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A férfi az íróasztal mögött ült. Egy súlyos, üveg levélnehezékkel játszott. Arca inkább kifejezéstelennek tűnt, semmint elgondolkodónak. Fakó arcszínén látszott, hogy napjai nagy részét mesterséges fénynél tölti. Hivatalnok volt; íróasztalok és akták embere. Furcsamód illettek hozzá azok a kacskaringós, föld alatti folyosók, melyeken át el lehetett jutni az irodájáig. Nem látszott sem öregnek, sem fiatalnak. Bőre sima volt, ránctalan, de szemében mérhetetlen fáradtság ült.

A szobában lévő másik férfi idősebb volt. Napbarnított arcán kackiás bajusz meredezett. Sugárzott belőle az elevenség, a tettvágy. Nyughatatlanul járkált föl-alá, időnként odavetve egy-két megjegyzést.

– Jelentések! – robbant ki belőle a szó. – Jelentés, jelentés, még több jelentés! S egyik sem ér fabatkát sem!

Az íróasztalnál ülő férfi az előtte heverő dossziéra pillantott. A borítón mindössze egy név, kérdőjellel a végén: „Betterton, Thomas Charles?” Elgondolkodva bólintott, majd megszólalt:

– Szóval átnézte a jelentéseket, de egyikben sincs semmi említésre méltó.

A bajuszos vállat vont.

– Honnan tudhatnám?

– Hát ez az! Az ember sosem tudhatja – mondta, s közben nagyot sóhajtott.

Az idősebb férfiból váratlanul – mint egy géppuskasorozat – törtek elő a szavak:

– Jelentések Rómából, Torinóból; feltűnt a Riviérán; felbukkant Antwerpenben; ráismertek Oslóban; látták Biarritzban; gyanúsan viselkedett Strasbourgban, egy elbűvölő szőkével látták az ostendi tengerparton. Kutyát sétáltatott Brüsszel utcáin. Nem volt még az állatkertben egy zebrával kéz a kézben, de isten bizony, most már csak ez van hátra!

– Nincs semmi ötlete, Wharton? Én magam reménykedtem az atwerpeni jelentésben, de aztán füstbe ment az egész. Persze, most már… – A fiatalabb férfi olyan hirtelen hallgatott el, mint akit villám sújtott. De tüstént magához tért, s rejtélyesen így szólt:

– Hát talán… és mégis… jó lenne tudni!

Wharton ezredes egyszerre csak hirtelen leült egy szék karfájára.

– Meg kell oldanunk a rejtélyt! – szólt sürgetően. –Hol, hogyan és miért? Ezekre a kérdésekre most már választ kell találnunk. Nem tűnhet el havonta egy-egy tudós, s nekünk még csak halvány fogalmunk sincs arról, hogyan veszett nyomuk, miért és hova lettek. Ezen rágódunk, vagy nem? Bár most már ebben sem vagyok olyan biztos. Olvasta az amerikaiak legutóbbi bizalmas jelentését Bettertonról?

Az íróasztal mögött ülő férfi bólintott.

– A szokásos baloldali beállítottság olyankor, amikor mindenki a baloldali pártokra szavaz. Már amennyire ki lehetett deríteni: semmilyen veleszületett vagy maradandó jegy, illetve tulajdonság. Kutató volt már a háború előtt is, de jelentős eredményt nem ért el. Mikor Mannheim elmenekült Lengyelországból, Betterton az asszisztense lett. Aztán elvette a lányát. Mannheim halála után önállóan folytatta a kutatásokat, s mondhatom: ragyogó eredménnyel. A ZE-hasadással vált híressé. Briliáns és teljesen új felfedezés volt. Bettertont a legkiválóbb tudósok közé emelte. Ragyogó karrier előtt állt. Azonban a felesége a házasságkötésük után hamarosan meghalt. Betterton ettől teljesen összeomlott. Angliába jött. Az utolsó tizennyolc hónapot Harwellben töltötte. Csak hat hónappal ezelőtt házasodott meg újra.

– Itt sincs semmi említésre méltó? – kérdezte Wharton élesen.

A másik tagadóan rázta a fejét.

– Semmi. A felesége egy helybéli ügyvéd lánya. Férjhezmenetele előtt egy biztosítási ügynökségen dolgozott. Tudomásunk szerint nem politizál.

– ZE-hasadás – ejtette ki a szót Wharton ezredes utálkozva és komoran. – Mindaz, amit ezekkel a fogalmakkal neveznek, megdöbbeni engem. Én régivágású ember vagyok. Még egy molekulát sem tudtam elképzelni soha, ezek meg manapság már a világegyetemet szedik darabokra! Atombombák, nukleáris hasadás, ZE-hasadás meg a többi! S Betterton a/, egyik fő bomlasztó! Mit mondanak róla Harwellben?
– Megnyerő ember. Ami a munkáját illeti: semmi kiemelkedő, semmi különleges. A ZE-hasadás gyakorlati felhasználásának lehetőségén dolgozott.

Kis időre mindkét férfi hallgatásba burkolózott. Beszélgetésük felületessé, már-m.ir automatikussá vált. A titkos jelentések dossziéban hevertek az asztalon, de nem volt bennük semmi olyan, amiről érdemes lett volna szót váltani.

– Angliába érkeztekor persze gondos megfigyelés alá került – szólalt meg újra Wharton.

– Természetesen. Minden a legnagyobb rendben volt.

– Tizennyolc hónappal ezelőtt – morfondírozott az ezredes. – Az óvintézkedések aztán kiborítják őket. Az állandó megfigyelés, a bezártságérzet… ettől persze idegesek lesznek, különösek. Tapasztaltam már ezt elégszer! Elkezdenek álmodozni egy ideális világról. Szabadság, testvériség, érdekszövetségek és dolgozni az emberiségért! Ez az a pillanat, amikor valaki – aki többé-kevésbé az emberiség alja – meglátja a lehetőséget, és él is vele. Nincs még egy olyan hiszékeny fajta, mint a tudós. Még a rádió is ezt fújja. Ki tudja, miért ilyenek? A másik holtfáradtan mosolygott.

– Hát igen, így lehet. Ők azt hiszik, tudják, s ez mindig veszélyes. A mi fajtánk más. Szürke, egyszerű emberek vagyunk. Mi nem akarjuk megváltani a világot, csak fölszedegetjük a széttört darabokat, és eltávolítunk egykét csavart, ha megakasztja a gépezetet.

Elgondolkodva dobolt ujjaival az asztal lapján.

– Csak egy kicsivel tudnék többet Bettertonról! Nem az életéről, munkájáról, hanem az olyannyira árulkodó, mindennapos dolgokról, mint például, hogy milyen vicceken nevetett, miért káromkodott, kiket csodált, kiket gyűlölt?

Wharton kíváncsian figyelte.

– És a felesége? Kihallgattad már?

– Többször is.

– Ő sem tud segíteni?

A fiatalabb férfi vállvonogatva felelt:

– Ez ideig még nem tette meg.

– Úgy gondolod, talán tud valamit?

– Hát, be nem ismerte, hogy bármit is tudna. Csak a szokásos reakciók: fájdalom, bánat, kétségbeejtő aggódás. Előzetesen semmi gyanúsat nem vett észre; a férje élete tökéletesen kiegyensúlyozott volt; semmiféle erős megrázkódtatás nem érte – és így tovább. Saját feltevése szerint, a férje emberrablók kezébe került.

– De te nem hiszel neki?

– Tudom, nagy hibám – felelte a másik kesernyésen –, de sosem hiszek senkinek. 

– Hát – mondta lassan Wharton –, nyitva kell tartanunk a szemünket! Hogy néz ki?

– Akikből tizenkettő egy tucat; ilyenekkel a bridzsasztaloknál naponta találkozhatsz.

Wharton értőn bólintott.

– Ez megnehezíti a dolgot.

– Most is itt van. Megint részletesen kihallgatom mindenről.

– Ez az egyetlen járható út, bár én nem lennék képes rá. Nem lenne hozzá türelmem. Nem is tartalak fel tovább. Egy lépéssel sem jutottunk előbbre, vagy mégis? –állt fel mondat közben.

– Egy tapodtat sem, sajnos. Átnézhetnéd tüzetesen még egyszer azt az oslói jelentést! Talán az az a hely.

Wharton bólintott és kiment. A másik felvette a keze ügyében lévő telefont és beles/ólt:

– Várom Mrs. Bettertont. Kísérje be!

Üres tekintettel meredt maga elé, míg csak kopogást nem hallott.

Huszonhét év körüli, magas nő állt az ajtóban. Mrs. Betterton jellegtelen, átlagos megjelenésű volt, egyetlen feltűnő tulajdonsággal: ragyogó, különös fényben izzó, bronzvörös hajjal. És ez a csodálatos haj egy szinte semmitmondó, jelentéktelen arcot keretezett. Kékeszöld szeme és világos szempillája sem ütött el az átlagtól, mint a vörös haj leggyakoribb velejárója. A férfinak feltűnt, hogy Mrs. Betterton nincs kifestve. Magában – míg az asszonyt üdvözölte, és az íróasztal melletti székhez kísérte – elkönyvelte ennek jelentőségét.

Egyre inkább hajlott a gondolatra, hogy Mrs. Betterton többet tud annál, mint amit neki eddig elmondott. Tapasztalatai szerint a nők még akkor is kifestik magukat, ha valami nagy bánat érte őket. Jól tudva, hogy a bánat, a könnyek milyen sokat ártanak a külsejüknek, mindent elkövetnek, hogy a pusztítás nyomait eltüntessék. Eltűnődött azon, vajon Mrs. Betterton szándékosan mondott-e le a sminkről, hogy minél élethűbben játszhassa el az összetört szívű feleség szerepét.

– Ó, Mr. Jessop, úgy reménykedem! Van valami híre számomra? – szólalt meg elcsukló hangon.

A férfi tagadóan rázta meg a fejét, és nyájasan így válaszolt:

– Nagyon sajnálom, hogy megint ide kellett kéretnem, Mrs. Betterton. Sajnos, most sem tudok mondani semmi biztatót.

– Tudtam! Ezt írta a levelében is. De reménykedtem… Hátha azóta…?! Örültem, hogy eljöhetek. Csak ülni otthon, töprengve, tépelődve; nincs ennél rosszabb, hisz nem tehetek semmit!

– Nem haragszik, Mrs. Betterton, ha pontról pontra megint kikérdezem mindenről? I elteszem ugyanazokat a kérdéseket, kiemelve a már ismert részleteket – magyarázkodott a Jessopnak nevezett férfi. – Tudja, hátha felmerül valami kis apróság. Valami, amire korábban nem gondolt, vagy nem tartotta említésre érdemesnek.

– Igen, igen, értem. Kérdezzen, nyugodtan bármiről!

– Utoljára augusztus 23-án látta a férjét?

– Igen.

– Ez volt az a nap, amikor Párizsba utazott egy konferenciára?

– – Igen.

Jessop gyorsan folytatta:

– A férje az első két napon részt vett a konferencián. A harmadik napon nem került elő. Az egyik kollégájának korábban említette, hogy inkább „bateau mouche”-kirándulásra megy.

– „Bateau mouche?” Mi az?

– Kis csónak, amivel a Szajnán csónakáznak. Élesen nézett az asszonyra, mikor föltette a következő kérdést:

– Meglepte önt ez a dolog, mint olyan megnyilvánulás, ami nem jellemző a férjére?

Az asszony habozva felelt:
– Valóban meglepett. Én azt hittem, lom szenvedélyesen érdeklődik a konferencián elhangzó dolgok iránt. '

– Meglehet. Igaz, az előadás témája ezen a bizonyos napon nem érintette az ő kutatási területét; talán ezért engedélyezett magának egy szabadnapot. De az ilyesmi nem volt jellemző a férjére, ugye?

Az asszony tagadóan rázta a fejét.

– Aznap este nem tért vissza a szállodájába folytatta Jessop. – Azt már kiderítettük, hogy sehol nem lépte át a határt – a saját okmányaival bizonyosan nem. Nem tud arról, hogy esetleg lett volna még egy útlevele? Netalán más néven?

– Ó, dehogy, miért lett volna ?

Jessop árgus szemekkel figyelte az asszonyt.

– Sose látott nála ilyesmit?

Az asszony hevesen rázta meg a fejét.

– Nem, s nem is hiszem, hogy lett volna neki. Egy pillanatig sem tudom elhinni, hogy előre megfontolt szándékkal ment el, ahogy azt önök valamennyien megpróbálják beállítani. Valami történhetett vele, vagy pedig… vagy pedig… talán elvesztette az emlékezetét.

– Egészséges volt?

– Igen. Rengeteget dolgozott, és néha fáradtnak érezte magát. De semmi több.

– Nem aggódott, vagy nem volt levert valami miatt?

Mrs. Betterton reszkető kézzel kinyitotta a táskáját, és kivette a zsebkendőjét.

– Nem! Nyugodt és kiegyensúlyozott volt! Oly rettenetes ez az egész! – A hangja remegett. – Nem tudom elhinni! Soha, sehova nem ment úgy, hogy előtte ne szólt volna nekem. Valami történt vele. Elrabolták vagy megtámadták. Talán már meg is halt. Megpróbálok nem gondolni rá, de néha úgy érzem, csak ez történhetett.

– Kérem, Mrs. Betterton, ne lovalja bele magát ebbe a feltételezésbe! Ha halott lenne, a holtteste már bizonyosan előkerült volna.

– Egyáltalán nem biztos. Szörnyű dolgok történnek! Vízbe fojthatták, vagy beledobhatták a csatornába. Párizsban bármi megtörténhet!

– Biztosíthatom, asszonyom, hogy a párizsi rendőrség nagyon jól működik.

Mrs. Betterton elvette szemétől a zsebkendőt, és metsző dühvel meredt a férfira.

– Tudom, mire gondol, de nincs igaza! Tom nem adott vágy nem árult volna el titkokat! Nem volt ő kommunista! Egész élete nyitott könyv!
– Mi volt a férje politikai meggyőződése?

– Úgy tudom, Amerikában demokrata volt. Itt a Munkáspártra szavazott. Valójában nem érdekelte a politika. Mindenekelőtt tudós volt. – Kihívóan hozzátette: – Ragyogó tudós!

– Igen – mondta Jessop –, kiváló tudós. Hisz épp ez a bökkenő. Előnyös ajánlattal rávehettek arra, hogy hagyja el az országot, s máshol dolgozzon.

– Ez nem igaz? –.A düh megint úrrá lett az asszonyon. – Ez az, amit az újságok is híresztelnek. Ezt gondolja ön is, miközben kihallgat engem. De mindez nem igaz! Sosem menne el úgy, hogy ne mondaná meg nekem, vagy legalább ne tenne említést a tervéről.

– És nem mondott önnek semmit?

Jessop szeme ismét fürkészően tapadt az asszonyra.

– Semmit. Nem tudom, hol van. Arra gondolok, elrabolták, vagy pedig – ahogy már mondtam is – halott. De ezt nekem tudnom kell! Meg kell tudnom minél előbb! Nem bírom így sokáig – csak várni és tépelődni. Nem tudok aludni, nem tudok enni. Belebetegszem az aggodalomba. Tud nekem segíteni? Akar segíteni egyáltalán?

Jessop felkelt, és megkerülte a székét. Zavartan mormolta:

– Nagyon sajnálom, Mrs. Betterton, olyan nagyon sajnálom! Higgye el, minden tőlünk telhetőt megteszünk azért, hogy kiderítsük, mi történt a férjével. Mindennap kapunk információkat, híreket.

– Információkat? Honnan? – kérdezte Mrs. Betterton élesen. – Miről szólnak ezek a jelentések?

A férfi megrázta a fejét.

– Először mindegyiket le kell ellenőrizni, átszűrni, megvizsgálni. De, ahogy már lenni szokott, sajnos ezek többnyire módfelett megbízhatatlan értesülések.

– Tudnom kell, nem bírom így tovább – suttogta az asszony megtörten.

– Nagyon aggódik a férjéért, Mrs. Betterton?

– Hogy kérdezhet ilyet! Persze hogy aggódom! Hiszen még csak hat hónapja vagyunk házasok. Csak hat hónapja!

– Igen, tudom. Nem volt önök között – elnézést a kérdésért – semmiféle veszekedés?

– Nem, nem.

– Más nő miatt?

– Természetesen nem. Mondtam már: csak tavaly áprilisban házasodtunk össze.

– Kérem, higgye el, nem azt akarom sugallni önnek, hogy ez lehet az eltűnése oka, de minden eshetőséget számba kell vennünk, mikor valaki ilyen nyomtalanul vész el. Azt állítja tehát, hogy a férje korábban egyáltalán nem tűnt furcsának, zaklatottnak, netán gondterheltnek?

– Nem, nem és nem!

– Az emberek lehetnek ingerültek és feszültek, Mrs. Betterton, különösen, ha olyan munkájuk van, mint az ön férjének is volt. Állandóan szigorú megfigyelés alatt élni. Valójában talán az a normális, ha idegesek.

Jessop megnyugtatóan mosolygott az asszonyra, de ő nem viszonozta.

– Olyan volt, mint mindig – hangzott a lakonikus válasz.

– Elégedett volt a munkájával? Egyáltalán, beszélt önnek a kutatásairól?

– Nem. Olyannyira szakmai jellegű volt!

– Nem tud arról, hogy voltak-e lelkiismereti aggályai felfedezésének esetleges pusztító felhasználása miatt? Tudósok gyakran félnek ettől.

– Sosem lett említést ilyesmiről.

– Nézze, Mrs. Betterton – hajolt át Jessop az íróasztalon, levetve magáról valamennyire az érzéketlenség álarcát. – Én megpróbálok valamiféle képet alkotni a férjéről. És valamiért ön nem akar ebben segíteni nekem.

– De hát mit mondjak még, vagy mit tegyek? Minden kérdésére válaszoltam.

– Igen, válaszolt a kérdéseimre, csakhogy az mind negatív válasz volt. Valami pozitívumot szeretnék, ami előmozdítja a dolgot. Érti, mire gondolok? Sokkal könnyebb megtalálnunk valakit akkor, ha tudjuk, milyen ember az illető. Az asszony egy pillanatra eltöprengett.

– Értem. Végül is azt hiszem, értem, mit akar. Nos, Tom kedves volt, vidám, jó természetű. No és okos, természetesen.

Jessop mosolygott.

– Hát, ez csupán felsorolás. Próbáljuk meg személyesebbé tenni. Sokat olvasott?

– Igen, meglehetősen.

– Milyen könyveket?

– Életrajzokat, a könyvügynökség ajánlásait és krimit, ha fáradt volt.

– Konvencionális olvasó, valóban. Milyen kedvtelései voltak? Kártyázott, netán sakkozott?

– Bridzselt. Dr. Evanssel és a feleségével szoktunk játszani, hetente egyszer-kétszer.

– Sok barátja volt a férjének?

– Könnyen barátkozott; társasági ember volt.

– Nem egészen így értettem. Úgy gondolom, olyan ember volt-e, aki sok időt töltött a barátaival?

– Időnként golfozott a szomszédainkkal.

– Csak közös barátaik voltak?

– Igen. Tudja, olyan sokáig élt Amerikában, Kanadában született. Kevés embert ismert itt, Angliában.

Jessop a könyökénél fekvő cetlire pillantott.

– Legutóbb három ember látogatta meg az Államokból. A nevük itt van ezen a papíron. Értesüléseink szerint az utóbbi időben mindössze ezzel a három személyivel találkozott, hogy úgy mondjam: a külvilágból. Ezért fordítunk rájuk különleges figyelmet.

Először is: Walter Griffiths. Meglátogatta önöket Harwellben?

– Igen. Látogatóba érkezett Angliába, s felkereste Tomot is. 

– Hogy reagált a férje?

– Meglepődött, de nagyon örült a találkozásnak. Jó barátságban voltak még régebben, az Államokban.

– Ez a Griffiths milyen benyomást tett önre?

– De hiszen önök már biztosan mindent tudnak róla!

– Valóban így van, de én azt szeretném hallani, hogy ön mit gondol róla.

Mrs. Betterton egy pillanatra elgondolkodott.

– Komoly volt, de meglehetősen bőbeszédű. Velem nagyon udvariasan viselkedett. Látszott rajta, hogy jól érzi magát Tom társaságában, és égett a vágytól, hogy beszámolhasson neki mindarról, ami azóta történt, mióta Tom Angliába jött. Az összes helyi pletykáról, gondolom. Én eléggé untam, hisz nem ismertem az említett személyeket. Különben is a vacsorát készítettem, amíg ők az emlékeikről beszélgettek.

– Politikai kérdések nem kerültek szóba?

– Ön arra céloz, hogy Griffiths netán kommunista volt – Olive Bettertonnak arcába szökött a vér –, de nem volt az! Azt hiszem, valami kormánytisztviselő az Államügyészi Hivatalban. És különben is, mikor Tom nevetve mondott valamit a „boszorkányüldözésekről”, ő komolyan azt válaszolta, hogy itt mi nem értjük meg az Államokban történteket. Szerinte azok a dolgok szükségesek voltak. Ez is azt bizonyítja, hogy nem lehet kommunista!
– Kérem, kérem, Mrs. Betterton, ne izgassa fel magát!

– Tom nem volt kommunista! Állandóan ezt hajtogatom, ön mégsem hisz nekem.

– Dehogynem, hiszek én; a kérdés mégis felvetődik. Térjünk át a másik külföldire: dr. Mark Lucasra. Vele Londonban futottak össze, a Dorset Szállóban.

– Igen. Egy előadásra jöttünk fel Londonba, s a műsor után a Dorsetben vacsoráztunk. Váratlanul ez a Lucas vagy Luke odajött hozzánk, és üdvözölte Tomot. Kutató, valami vegyész. Utoljára az Államokban találkozott Tommal. Német emigráns volt, aki felvette az amerikai állampolgárságot. De ön már ezt is biztosan…

– Tudom-e mindezt? Igen, Mrs. Betterton, tudom. A férje meglepődött Lucas láttán?

– Igen, nagyon csodálkozott.

– Örült?

– Igen… azt hiszem.

– De nem biztos benne?

– Hát, Tom később azt mondta, hogy sosem volt vele szorosabb kapcsolatban.

– Tehát csak véletlenül futottak össze? Nem beszéltek arról, hogy később találkoznak?

– Nem. Véletlen találkozás volt.

– Értem. A harmadik külföldi kapcsolat egy nő volt. Mrs. Carol Speeder, szintén az Államokból. Ez hogyan történt?

– Azt hiszem, az ENSZ-nél dolgozik. Még Amerikából ismerte Tomot. Londonból hívta fel, s arra kérte, hogy valamelyik nap ebédeljünk együtt. De nem jött össze a dolog.

– A férje mégis találkozott Mrs. Speederrel.

– Hogy, mit mond? – képedt el az asszony.

– Nem említette önnek?

– Egy szóval sem.

Olive Betterton meghökkenten és zavartan nézett ki-hallgatójára. Jessop megsajnálta az asszonyt, de szigorúságából jottányit sem engedett. „Végre talán eljutottunk valahová” – gondolta magában.

– Nem értem – szólalt meg az asszony bizonytalanul. – Igazán különös, hogy erről egy szót sem szólt.

– A Dorset Szállóban ebédeltek augusztus 12-én, szerdán. Itt szállt meg Mrs. Speeder.

– Augusztus 12-én?

– Igen.

– Valóban felment akkor Londonba… de Mrs. Speederről még csak említést sem tett – mondta, majd egy kérdés tört föl belőle: – Hogy néz ki az a nő?

– Egyáltalán nem vonzó, Mrs. Betterton. A harmincas éveiben járó, értelmes benyomást keltő nő, de nem különösebben csinos. A legkevésbé sem valószínű, hogy valaha is intim kapcsolatban állt volna a férjével – válaszolta Jessop megnyugtatóan. Éppen ezért furcsa, hogy nem beszélt önnek a találkozásukról.

– Ó, igen, értem már.

– Kérem, gondolkodjon kicsit, Mrs. Betterton: észlelt valami változást ebben az időben a férjén? Augusztus közepe táján, a konferencia előtt körülbelül egy héttel?

– Nem, nem vettem észre semmit, semmi furcsát, szokatlant.

Jessop sóhajtott. A telefon megcsörrent az íróasztalon, s ő fölvette a kagylót.

– Tessék!

– Egy férfi van itt, uram, aki a Betterton-ügyben keresi önt.

– Hogy hívják?

A hang a vonal másik végén diszkréten hümmögött:

– Nem tudom, ön hogy ejtené, uram, én meg sem próbálom, jobb lesz, ha betűzöm.

– Halljuk!

Jessop az előtte fekvő jegyzettömbre firkantotta a betűket.

– Lengyel? – kérdezte.

– Nem mondta, uram. Egész jól, de némi akcentussal beszél angolul.

– Kérje meg, hogy várjon.

– Igenis, uram.

Jessop letette a telefont, majd Olive Bettertonra nézett. Az asszony csak ült ott csendes, lefegyverző, mégis reménytelen nyugalommal. Jessop a jegyzettömbről letépte a lapot, amire az imént a nevet írta, és átnyújtotta az asszonynak.

– Ismeri? – kérdezte.

Mrs. Betterton szemei kitágultak, és mintha pillanatnyi riadalom suhant volna át az arcán.

– Igen – válaszolta. – Kaptam tőle egy levelet.

– Mikor?

– Tegnap. Tom első feleségének az unokatestvére. A napokban érkezett Angliába. Nagyon aggasztotta Tom eltűnése. Érdeklődött, kaptam e hírt felőle, és… és együttérzéséről biztosított.

– Korábban sose hallott róla?

Az asszony tagadóan rázta meg a fejét.

– A férje sosem beszélt róla?

– Nem.

– Előfordulhat, hogy nem is a férje rokona?

– Ó, dehogy, nem hiszem, ez eszembe se jutott – válaszolta kissé meghökkenve. – Tom első felesége külföldi volt. Mannheim professzor lánya. Ez a férfi úgy írt, mintha mindent tudna róluk. Rendkívül udvarias, korrekt levél volt és… és olyannyira külföldi – ha érti, mire gondolok. Teljesen eredetinek tűnt. És különben is, mi értelme lenne egy hamisítványnak?

– Ezt kérdezem én is magamtól – mosolygott Jessop bágyadtan. – Addig törjük a fejünket, hogy már a legkisebb dolgot is gyanúsnak találjuk.

– Az meglehet. – Az asszony hirtelen megborzongott. – Az ön szobája mintha folyosók labirintusának közepén lenne. Mint egy álom, amiből – úgy tűnik – többé nem lehet kikeveredni.

– Igen, azt hiszem, tényleg kiválthat klausztrofóbiás érzést – jegyezte meg Jessop.

Olive Betterton felemelte a kezét, és homlokából hátrasimította a haját.

– Értse meg, nem bírom tovább! – fakadt ki megint. –Csak ülni és várni! El akarok menni valahová, hogy kiszabaduljak ebből. Legszívesebben külföldre mennék. Valahová, ahol a riporterek nem hívnak fel minden pillanatban, és az emberek nem bámulnak meg. S nem kell barátokkal találkoznom, akik folyton kérdezősködnek. –Pillanatra megállt, majd folytatta: Azt hiszem… azt hiszem, az összeroppanás határán állok. Megpróbáltam bátran elviselni, de túl sok ez nekem. Az orvosom egyetért velem. Azt mondja, el kellene utaznom valahová három-négy hétre. Elhoztam a levelét, megmutatom önnek.

A táskájában keresgélt, majd kivett egy borítékot, és Jessop íróasztalára tette.

– Tessék, itt van.

Jessop kivette a levelet a borítékból, és olvasni kezdte.

– Igen, igen, értem – fűzte hozzá, aztán visszaadta.

– Szóval elutazhatok?

Az asszony szemei nyugtalanul fürkészték Jessopot.

– Természetesen, Mrs. Betterton – húzta fel meglepődve a szemöldökét Jessop. – Miért ne?

– Azt hittem, ellenezni fogja.

– Én, miért? Ez teljesen az ön magánügye. Meg tudna oldani, hogy bármikor érintkezésbe léphessek önnel, míg távol van? Arra az esetre, ha bármi történne.

– Természetesen.

– Mi a terve, hová utazik?

– Valahová, ahol mindig süt a nap, és nem túl sok az angol. Spanyolországba vagy Marokkóba.

– Jó útiterv. Biztosan jót tesz önnek.

– Köszönöm, nagyon köszönöm.

Izgatottan és lelkesülten állt fel – bár idegessége még mindig szemmel látható volt. Jessop is felállt, kezet fogott az asszonnyal, majd megnyomta a csengőt a segédtisztért, aki kikísérte Mrs. Bettertont. Jessop visszament, és leült a székébe. Néhány percig ugyanolyan kifejezéstelen volt az arca, mint korábban, aztán lassan, nagyon lassan elmosolyodott. Felemelte a telefont és beleszólt:

– Várom Glydr őrnagyot!
MÁSODIK FEJEZET

– Glydr őrnagy? – ejtette ki á nevet Jessop.

– Hát nem könnyű, valóban – jegyezte meg a látogató kicsit gúnyos felhanggal. – A honfitársai Glidernek hívtak a háborúban. És most, az Államokban a még könnyebben kiejthető Glynre fogom változtatni.

– Most az Államokból jön?

– Igen, egy hete érkeztem. Ön – bocsásson meg – Mr. Jessop?

– Igen, én vagyok.

A másik férfi kíváncsian nézett rá.

– Hallottam már önről.

– Valóban? Honnan? A másik mosolygott.

– Talán túl nagy lépésekben haladunk. Mielőtt megengedné, hogy feltegyek néhány kérdést, átnyújtom önnek az amerikai nagykövetség levelét.

Könnyed meghajlással adta át Jessopnak, aki átfutotta, majd letette, és kutató tekintettel nézett látogatójára. Magas, meglehetősen kimérten, mereven viselkedő, harmincas éveiben járó férfi volt. Szőke haja európai divat szerint vágva. Beszéde lassú, átgondolt, s bár egy bizonyos akcentus érződött rajta, nyelvtanilag hibátlan. Jessopnak feltűnt, hogy a férfi egy cseppet sem nyugtalan vagy bizonytalan. Ez már önmagában is szokatlan volt. A legtöbb ember, aki bejön ebbe az irodába, ideges, izgatott vagy félénk. Némelyik ravasz, némelyik erőszakos. És most itt van egy ember, aki teljes mértékben ura önmagának, aki – pókerjátékos-arccal – pontosan tudja, mit miért tesz, és akit egyáltalán nem könnyű rávenni arra, hogy többet mondjon el, mint amit ő saját maga is el akar mondani.

– És mi mit tehetünk önért? – kérdezte nyájasan Jessop.

– Csupán az iránt érdeklődöm, megtudtak-e valami újat Thomas Bettertonról, aki valami szenzációs módon tűnt el. Amit az újságokban olvasok, azt egyszerűen nem hiszem el. Így hát megérdeklődtem, kitől kaphatok megbízható információt. Önhöz küldtek.

– Nagyon sajnálom, de nekünk sincs Bettertonról pontos információnk.

– Azt hittem, valamilyen megbízással külföldre küldték. – Egy pillanatra elhallgatott, majd különös hangon tette hozzá: – Talán valami titkos megbízatás…

– De drága uram! – Jessop majdnem bánatos arccal nézett látogatójára. – Betterton tudós volt, nem diplomata, ne adj' isten, titkos ügynök!

– Jól rám pirított, Mr. Jessop, de neveket mindenre lehet találni. Bizonyára tudni szeretné, miért érdekel engem egyáltalán ez az ügy. Thomas Betterton első felesége az unokahúgom volt.

– Igen, ha jól értesültem, ön Mannheim professzor unokaöccse.

– Tehát már tudja. Ön nagyon jól informált.

– Tudja, ha az emberek idejönnek, sok mindent elmondanak – mormolta Jessop. – Betterton felesége volt itt, ő említette, hogy levelet kapott öntől.

– Igen, részvétemet fejeztem ki, és érdeklődtem, vannak-e újabb fejlemények.

– Ez igazán szép volt öntől.

– Az édesanyám Mannheim professzor egyetlen testvére volt. Nagyon szerették egymást. Gyermekkoromban sok időt töltöttem nagybátyáméknál Varsóban. Lányával, Elsával úgy szerettük egymást, mintha édestestvérek lettünk volna. Mikor a szüleim meghaltak, odaköltöztem hozzájuk. Azok voltak a boldog idők! Aztán jött a háború, a tragédiák, a borzalmak… és mindaz, amiről már csak hallgatni lehet. A nagybátyám és Elsa Amerikába menekült. Én csatlakoztam az ellenállási mozgalomhoz, majd a háború befejezése után különböző megbízásokat kaptam. Mindössze egyszer tudtam meglátogatni őket Amerikában. Aztán eljött az az idő, mikor európai feladataimat befejeztem. Elhatároztam, hogy az Államokban telepszem le, közel a nagybátyámhoz, Elsához és a férjéhez. De mikor megérkeztem, kiderült, hogy nagybátyám és Elsa halott, a férje meg épp most költözött Angliába, ahol újra megnősült. Én pedig ott álltam megint egyedül, család nélkül. Akkor olvastam a jól ismert tudós, Thomas Betterton eltűnéséről. Így idejöttem, hátha tudok segíteni.

Elhallgatott és fürkésző tekintettel nézett Jessopra, aki faarccal bámult rá vissza.

– Miért tűnt el, Mr. Jessop?

– Épp ez az, amit mi is tudni szeretnénk.

– Talán ön mégis tudja?

Jessop érdeklődéssel szemlélte, hogy a szerepek milyen könnyen felcserélődnek. Megszokta, hogy ebben a szobában ő tesz fel kérdéseket, és most ez az idegen az inkvizítor.

– Biztosíthatom, hogy tényleg nem tudjuk – felelte mosolyogva.

– De sejtik?

– Úgy tűnik – mondta Jessop gondosan megrágva minden szót –, hogy az esetek egy bizonyos sémát követnek… Előfordultak hasonlók korábban is.

– Tudom – s a látogató kapásból felsorolt vagy fél tucatot. Majd jelentőségteljesen hozzátette: – Mindegyik tudós.

– Igen.

– Lehet, hogy a Vasfüggönyön túl vannak?

– Ez is egy lehetőség, de nem tudjuk.

– Biztosan a saját jószántukból mentek el?

– Még erre is nehéz válaszolni.

– Ugye arra gondol, hogy ez nem az én dolgom?

– Ugyan kérem!

– Azt hiszem, igaza is van. Engem ez az egész csak Betterton miatt érdekel.

– Már bocsásson meg – mondta Jessop –, de nem egészen értem az érdeklődését. Hisz Betterton önnek csupán távoli rokona. Még csak nem is ismeri személyesen.

– Ez igaz. De nekünk, lengyeleknek a család nagyon fontos: kötelezettségekkel jár.

Ezután felállt, és szertartásosan meghajolt.

– Bocsássa meg, hogy elraboltam az idejét, és nagyon köszönöm a szívességét.

Jessop is felállt.

– Igazán sajnálom, hogy nem tudtunk segíteni önnek, de sajnos mi is csak sötétben tapogatódzunk. Hol érhetem el, ha valamit megtudunk?

– Az amerikai nagykövetségen keresztül megtalál. Nagyon köszönöm – hajolt meg ismét az őrnagy.

Jessop újra csengetett, majd miután Glydr őrnagy elhagyta a szobát, beleszólt a telefonba:

– Kéretem Wharton ezredest!

– Nos, az események – úgy látszik – mozgásba lendültek – mondta a belépő Whartonnak.

– Nocsak, mi történt?

– Mrs. Betterton külföldre akar utazni. 
Wharton füttyentett:

– Megyünk a férjecskénk után?

– Remélem. Egy, az orvosától hozott levéllel felszerelkezve jött, amelyben környezetváltozást és teljes pihenést javasolnak neki.

– Jól alakul!

– Bár ez – természetesen – igaz is lehet. Pusztán egy tény – figyelmeztette kollégáját Jessop.

– Persze, ezt sem hagyhatjuk ki a számításból.

– De nem ám! Meg kell mondjam, nagyon meggyőzően adta elő magát. Egy pillanatra sem zökkent ki a szerepéből.

– Gondolom, semmi újat nem tudtál meg tőle.

– Talán egy halvány nyom. Az a Speeder nevű nő, akivel Betterton együtt ebédelt a Dorsetben.

– Igen?

– Betterton erről nem beszélt a feleségének.

– Ó – tűnődött Wharton gondolod, hogy ez lényeges?

– Talán. Carol Speedert beidézte az Amerika-ellenes Tevékenységet Vizsgáló Bizottság. Tisztázta magát, de hát végül is mindegy: bűnös volt-e, vagy csak annak hitték… Mind egy húron pendül. Ő lehetne egy esetleges kapcsolat. Talán az egyetlen, hogy Betterton nyomára akadjunk.

– S mi a helyzet Mrs. Bettertonnal? Sehol senki, aki esetleg később rábeszélhette erre a külföldi utazásra?

– Nincs személyes kapcsolata. Tegnap levelet kapott egy lengyel férfitól, Betterton első feleségének unokatestvérétől. Épp az előbb volt itt.

– Hogy néz ki?

– Valahogy nem valóságos – mondta Jessop. – Túlságosan is idegen, kifogástalan, különös, valószínűtlen személy, és mindenről tud.

– Gondolod, hogy ő lenne a kapcsolat?

– Lehetséges. Nem tudom, mit gondoljak felőle. Zavarba hoz.

– Tartsuk rajta a szemünket?

– Igen, persze. Kétszer csengettem – mosolygott Jessop.

– Te ravasz róka… a magad kis trükkjeivel – jegyezte meg hamiskásan, majd újra komolyra fordítva a szót, megkérdezte: – Hogy gondolod?

– Esetleg Janet és a régi, jól bevált módszer. Spanyolország vagy Marokkó.

– Nem Svájc?

– Nem, most nem.

– Erre a két országra gondoltam a legkevésbé.

– Nem szabad az ellenfelet lebecsülni!

Wharton utálkozva pöckölte arrébb a titkos iratokat tartalmazó dossziét.

– Körülbelül ez az a két ország, ahol Betterton nem bukkant fel – jegyezte meg bosszúsan. – Szóval mindent erre az egy lapra teszünk fel. Uram Jézus, ha ezzel is befuccsolunk…

Jessop hátradőlt a székben.

– Olyan régen voltam már szabadságon! Elegem van az irodából. Azt hiszem, egy kis időre külföldre utazom.
HARMADIK FEJEZET

I.

– Az Air France 108-as párizsi járatához erre tessék! 
A Heathrow repülőtér folyosóján várakozó utasok felálltak.

Hilary Craven felkapta kisméretű gyíkbőr utazótáskáját, és a többi utassal együtt kilépett a repülőtér betonjára. A szél csípősen fújt, kivált annak tűnt a fűtött előcsarnokból kilépve. Hilary megborzongott, és összébb húzta magán bundáját. Követte a többi utast a várakozó repülőgéphez. Ez az! Menni, menekülni! El ebből a szürkeségből, hidegből, a halott, dermesztő gyötrődésből! Menekülni a napfényre, a kék égre és egy új életbe! Megszabadulni végre a reménytelenség és kínlódás nyomasztó terhétől! Fölment a repülőgép lépcsőjén, kissé lehúzta a fejét, hogy az utastérbe lépjen. A steward a helyére kísérte. Hónapok óta először érezte, hogy megszabadul a fájdalomtól, amit néha már-már fizikai fájdalomként élt át.

– Elmegyek – mondta magában reménykedőn –, el fogok menni. A gép motorjainak zúgása-harsogása felkavarta. Erezte a bennük rejtőző elementáris erőt.

– Civilizált boldogtalanság – minden boldogtalanságok legrosszabbika. Szürke és sivár. De most meg fogok szabadulni tőle! – gondolta.

A gép egyenletesen gurult a kifutópályán.

– Kérem, kapcsolják be biztonsági öveiket! – hallatszott a légikisasszony hangja. A gép fél fordulatot tett, majd újra megállt, várva a felszállási engedélyt.

– Talán lezuhan a gép… – tépelődött Hilary. – Talán sosem száll fel. Akkor vége lenne. Az megoldana mindent.

A várakozás örökkévalóságnak tűnt. Közben Hilarynak az a képtelen gondolata támadt, hogy innen többé nem tud kiszabadulni, fogoly marad mindörökre.

Ó, végre! A motorok feldübörögtek, és a gép elindult. Gyorsabban, gyorsabban, egyre sebesebben.

– Nem fog felszállni… nem tud… ez a vég – gondolta megint Hilary.

De úgy tűnt, most már elszakadtak a földtől. Amilyen gyorsan emelkedett a gép büszkén a felhők fölé törve –, úgy távolodott, zuhant a föld, s hagyta maga mögött a problémákat, csalódásokat, reménytelenséget.

Nagy kört leírva emelkedtek olyan magasra, ahonnan az irányítótorony már csupán apró játékszernek tűnt odalent. Mulatságosan kicsi utak, különös kis vasutak, rajtuk játék vonatok. Nevetséges gyermekvilág, ahol az emberek szerettek, gyűlölködtek és tönkretették egymást. S mindez semmit sem számít, hisz oly nevetséges, szánalmasan kicsiny és jelentéktelen! Most már a felhők fölött voltak. Alattuk semmi más, csak tömör, szürkésfehér massza. A Csatorna fölött lehettek. Hilary hátradőlt az ülésen, és lehunyta a szemét. Menekülni! Menekülni! Maga mögött hagyta Angliát, Nigelt, s azt a szomorú hantot, Brenda sírját – mindent. Kinyitotta a szemét, majd nagy sóhajjal újra becsukta. Elaludt…
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Mikor felébredt, a gép leszállófélben volt. Párizs lehet – gondolta, miközben felült az ülésen, és táskájáért nyúlt. De nem Párizs volt. A légikisasszony bejött az utastérbe, s bosszantó, tanító nénis mosollyal az arcán bejentette:

– Beauvais-ban kell leszállítunk. A párizsi repülőtér nem fogad bennünket a sűrű köd miatt. – És mondta mindezt olyan stílusban, mintha csak ezt közölte volna velük: „Hát nem csodaszép ez, gyerekek?”
Hilary kinézett a mellette levő ablakon, de szinte semmit nem látott. Beauvais sűrű ködbe burkolódzott. A gép lassan körözött, majd kis idő múlva leszállt. Aztán az utasokat a hideg, nyirkos ködön át bekísérték egy fából épült, otromba épületbe, amelynek berendezése mindössze néhány székből és egy hosszú fapultból állt. Hilary érezte, mint keríti újra hatalmába a kétségbeesés, de megpróbált nem odafigyelni rá.

– Egy régi, háborús irányítótorony. Se fűtés, se kényelem. Mindazonáltal francia, így biztosan fogunk kapni valami frissítőt – mormolta mellette egy férfi.

S valóban, szinte abban a pillanatban megjelent egy alkalmazott, és különböző alkoholos italokat szolgált fel, így javítva némileg az utasok közérzetén. Ez valamelyest átsegítette őket a hosszú, idegtépő várakozáson. Jó néhány óra telt el eseménytelenül. Akkor más, szintén Párizsból ideirányított gépek bújtak elő a ködből és landoltak. A kis váróterem hamarosan megtelt didergő, a késedelem miatt zsörtölődő emberekkel.

Hilary számára mindez irrealitásnak tűnt. Mintha csak álmodna, és az álom jótékonyan védené a valóságtól. Számára ez csupán késedelem volt, várakozás. Úton volt, úton a szabadság felé. Távolodott a múlttól, s haladt azon az úton, amelynek végén talán újrakezdheti az életét. Lelkiereje megvédte. Átsegítette a hosszú, kimerítő várakozáson, a káosz pillanatain. Majd jóval sötétedés után bejelentették, hogy megérkeztek a buszok, amelyekkel az utasokat Párizsba szállítják. Vad kavarodás támadt, jövés-menés. Utasok, hivatalnokok, hordárok csomagokkal megrakva rohangáltak, s ütköztek össze a sötétben. Végül, egy kezét-lábat dermesztő, lassan zötykölődő buszban találta magát, útban Párizs felé. Gyötrelmesen hosszú, négyórás utazás! Éjfél volt, mire az Invalidusokhoz értek. Hilary hálát adott istennek, hogy összeszedheti csomagjait, s a szállodába mehet, ahol előre foglaltatott magának szállást. Túl fáradt volt a vacsorához – csak forró fürdőt vett, és az ágyba zuhant.

A Casablancába tartó gépnek másnap reggel 10.30-kor kellett volna indulnia az Orlyról. De amikor odaértek, minden a feje tetején állt. A gépeknek más európai repülőtereken kellett leszállniuk, késtek az érkezések, éppúgy, mint az indulások. Egy agyonhajszolt hivatalnok az információnál megvonta a vállát, és így szólt:

– Asszonyom, képtelenség, hogy azzal a járattal menjen, amelyikre helyet foglaltatott. A menetrend teljesen felborult. Ha egy pillanatra le tetszene ülni, biztosan minden magától megoldódna.

Hamarosan szólították, és közölték vele, hogy van még egy hely a Dakarba induló gépre, amely most – tekintettel a körülményekre – Casablancában is leszáll.

– Mindössze három órát fog késni, asszonyom, ha ezzel a járattal megy.

Hilary ellenvetés nélkül beleegyezett, ami a tisztviselőt láthatóan meglepte, s mindjárt kedves, barátságos lett.

– Asszonyom, el sem tudja képzelni, mekkora nehézségekkel kellett ma reggel szembenéznem! Enfin*, milyen érthetetlenül makacs emberek az utasok! Természetesen a köd az oka minden bajnak, de hát nem én csináltam a ködöt. A jó oldaláról kellene nézni a dolgokat – véleményem szerint. Bármennyire is bosszantó, ha az embernek meg kell változtatnia a programját. A prés tout**, egy-két órás késedelem, mit számít az? Hát nem mindegy, melyik géppel utazik valaki Casablancába?

Pedig ez azon a bizonyos napon sokkal többet számított, mint ahogy azt a kis francia gondolhatta volna. Mert mikor Hilary végre megérkezett, és kilépett a napfényben fürdő repülőtérre, a csomagjait vivő hordár megjegyezte:

– Micsoda óriási szerencse, asszonyom, hogy nem az előző géppel, a menetrend szerinti járattal jött!

– Miért, mi történt? – kérdezte Hilary.

A férfi szorongva körbepillantott, de aztán közlésvágya mégis erősebbnek bizonyult az óvatosságnál. Odahajolt Hilaryhez, és lehalkított hangon beszélni kezdett:

– Mauvaise affaire!*** – suttogta. – Leszállás közben zuhant le. A pilóta, a navigátor és az utasok többsége szörnyethalt. Négy-öt túlélő volt. Kórházba szállították őket. Néhányuk súlyosan megsérült.

Hilaryt a hír hallatán vak düh öntötte el. Öntudatlanul tört föl benne a kérdés: – Miért nem én voltam azon a gépen? Ha ott lettem volna – már mindennek vége lenne –, halott lennék, túl mindenen. Nem lenne több bánat, gyötrődés. Azon a gépen az emberek akartak élni. Én meg nem. Miért nem én voltam ott?

Túljutott a gépies vámvizsgálaton, és a szállodához hajtatott. Bár a nap már hanyatlóban volt, még mindig szikrázóan sütött. A tiszta levegő, az aranyló fények – minden ugyanolyan, mint amilyennek elképzelte. Megérkezett hát, itt van! Távol a ködtől, hidegtől, London szürkeségétől; maga mögött hagyta a bánatot, a dönteni nem tudást, a kínlódást. Itt naplény fogadta, színek és lüktető élet. Keresztülment a hálószobán, kitárta a spalettákat, és kinézett az utcára. Igen, minden olyan, amilyennek várta, ahogy a képzeletében élt. Lassan elfordult az ablaktól, leült az ágy szélére. Menekülni! Menekülni! Ez a szó visszhangzott szakadatlanul az agyában, mióta elhagyta Angliát. Menekülni! Menekülni! De most már tudta – szörnyű, rideg bizonyossággal –, hogy nincs menekvés. Minden ugyanolyan, mint Londonban. Semmi nem változott. Ő maga, Hilary Craven, maradt a régi. Megpróbált elmenekülni, de hát Hilary Craven ugyanaz a Hilary Craven Marokkóban, mint aki Londonban volt.

– Ó, istenem, milyen bolond voltam! – szólalt meg csöndesen. – Hogyan is hihettem, hogy másként fogok érezni, ha elhagyom Angliát? Ott van Brenda sírja, s ott van Nigel is, aki hamarosan újra megnősül.

Miért gondolta, hogy e két dolog itt kevésbé fog számítani? Remény volt csupán, mindössze kívánság. Nos, mindennek vége most már. Szembe kell néznie a valósággal. Önmagával, s azzal, mit képes elviselni, s mi az, amit már nem.

– Az ember mindent el tud viselni mindaddig, míg van valaki vagy valami, amiért érdemes – tűnődött tovább. El tudta viselni saját, hosszú betegségét, el tudta viselni Nigel hűtlenségét s kegyetlenségét, amikor elhagyta őt. Mindent el tudott viselni, mert ott volt Brenda. S aztán jött a végső csapás – a hosszú, gyötrelmes, reménytelen küzdelem Brenda életéért. És most már nincs semmi, amiért érdemes lenne élni. Marokkóba kellett utaznia, hogy ezt belássa! Londonban még az a furcsa, zavaros gondolat gyötörte, hogy ha elmehetne, talán elfelejtené a múltat, s újrakezdhetné az életét. Így hát befizetett erre az útra, s idejött, mert ennek a városnak semmi köze a múlthoz, számára teljesen új, s mindaz jellemző rá, amit mindig is nagyon szeretett: napfény, tiszta levegő, az idegen emberek és dolgok újszerűsége. Itt – legalábbis azt hitte – minden másként lesz. De semmi nem lett más. Minden maradt a régiben. A tény rendkívül egyszerű és megmásíthatatlan: ő, Hilary Craven nem kíván tovább élni. Ha a köd nem jön közbe, és ő azon a gépen utazik, amelyre helyet foglaltatott, problémái mostanra megoldódtak volna. Szétzúzott testtel feküdne valami francia hullaházban, megbékélten, szenvedéstől mentesen. Mindenképp ez lesz a vége, de így egyszerűbb lett volna. Bárcsak nála lennének az altatói! Emlékezett, mennyire kérte dr. Greyt, s emlékezett az orvos furcsa arckifejezésére is, mikor azt válaszolta:

– Jobb, ha nem kap altatót. Sokkal jobb, ha megtanul újra gyógyszerek nélkül aludni. Eleinte nehéz lesz, de majd belejön.

Az a furcsa arckifejezés! Az orvos már akkor tudta, vagy csak sejtette, hogy eljut idáig?

– Nem lesz ez olyan nehéz – gondolta, s elszántan felállt. Most azonnal lemegy, és keres egy gyógyszertárat.
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Hilary mindig azt hitte, hogy külföldi városokban rendkívül egyszerű gyógyszerekhez jutni. Nagy meglepetésére kiderült, hogy ez mennyire nem így van. A gyógyszertárban – ahová először betért – mindössze két dobozzal adtak. Mint megtudta, ennél többet csak orvosi rendelvényre kaphat. Mosolyogva köszönte meg, s igyekezett közömbösnek látszani. Minél előbb szeretett volna kívül lenni már, de az ajtóban beleütközött egy magas, komoly arcú, fiatal férfiba, aki angolul kért bocsánatot. Még hallotta, hogy a férfi fogkrémet kér, majd becsukta maga mögött az ajtót.

A fogkrém valahogy megnyugtatta, még kissé mulattatta is. Olyan nevetségesnek tűnt, megszokottnak és mindennapinak.

S ekkor nyilalló fájdalomként hasított belé az emlékezés: a férfi az üzletben ugyanazt a fogkrémet kérte, amit Nigel is a leginkább kedvelt. Keresztülment az utcán, és betért a szemközti üzletbe. Négy gyógyszertárban járt, majd visszatért a szállodába. A harmadik üzletben ismét találkozott a bagolyarcú fiatalemberrel, aki ott is ugyanazt a fogkrémet kereste. Úgy látszik, a Casablancai francia gyógyszertárakban nehéz ehhez a márkához hozzájutni.

Szinte könnyűszívűnek érezte magát, miközben a vacsorához öltözködött, és kifestette magát. Szándékosan a lehető legkésőbb ment le vacsorázni, így igyekezve elkerülni mindenféle találkozást akár valamelyik útitársával, akár a gép személyzetével. Ez különben is valószínűtlennek tűnt, hiszen a gép már továbbrepült Dakarba, és akár azt is gondolhatta, hogy ő az egyetlen, aki kiszállt Casablancában.

Az étterem csaknem üres volt, mikor belépett. A fiatal, bagolyarcú angol férfit azonnal észrevette. Épp most fejezte be az étkezést a fal melletti asztalnál. Úgy tűnt, teljesen belefeledkezik az újságolvasásba. Hilary megrendelte a vacsoráját, mellé egy fél üveg bort.

Mámorító izgalmat érzett.

– Mi más lenne ez, mint az utolsó kaland? – gondolta magában. A szobájába kért még egy üveg vichyi vizet, és egyenesen felment.

A pincér meghozta a kért vizet, felbontotta, majd az asztalra tette. Jó éjszakát kívánt és kiment. Hilary megkönnyebbülten sóhajtott fel. Mihelyt a pincér távozott, odament az ajtóhoz és kulcsra zárta. Kivette a fésülködőasztal fiókjából a nyolc kis dobozt és kicsomagolta. A tablettákat kirakta az asztalra, és öntött magának egy pohár vichyi vizet. Csak le kell nyelnie a gyógyszereket!

Levetkőzött, köntöst húzott, és visszaült az asztalhoz. Szíve hevesen vert. Enyhe félelmet érzett, de ez a félelem inkább csábította, semmint eltérítette volna tervétől – ebben teljesen biztos volt. Ez a menekülés – az igazi menekülés! Az íróasztalra nézett, eltűnődve azon, hagyjon-e hátra néhány sort. Aztán úgy döntött, nem ír. Nem voltak rokonai, se közeli, kedves barátai. Nem volt senki, akitől elbúcsúzhatott volna. Nigelnek felesleges lenne írni. Nem akar semmilyen hiábavaló lelkiismeret-furdalást kelteni benne. Nem mintha egy búcsúlevéllel lehetne! Feltehetően olvassa majd az újságokban, hogy egy Mrs. Hilary Craven nevezetű angol nő gyógyszer-túladagolás következtében meghalt Casablancában. Minden bizonnyal csak egy rövid újsághír lesz. Nem fogja túlzottan megrázni a dolog. „Szegény Hilary! Milyen balszerencse!” – mondja majd, de szíve mélyén leginkább megkönnyebbülést érez. Hisz Nigel valószínűleg érzett némi lelkiismeret-furdalást miatta, és ő az a fajta férfi volt, aki ettől az érzéstől szívesen szabadult meg.

Furcsamód Nigel már csupán egy nagyon távoli, lényegtelen emléknek tűnt. Nincs már semmi tennivalója. Beveszi a tablettákat, lefekszik az ágyára és elalszik. De ebből az álomból már nem ébred fel soha többé. Nem voltak vallásos aggályai. Brenda halála kiölt belőle minden efféle érzelmet. Nem volt már semmi fontolgatnivalója. Utazó volt ismét, mint a Heathrow repülőtéren, indulásra várva. Utazó, akinek célja az ismeretlen.

Életében először egyszer végre teljesen szabad volt, és azt tehette, amit akart. Már levágta magáról a múlt kötelékeit. Megszűnt az oly régóta tartó kínzó gyötrődés, ami megkeserítette ébrenléte minden pillanatát. Igen! Könnyű, szabad és minden szenvedéstől mentes. Készen áll az utazásra. Az első tablettáért nyúlt, mikor halkan, diszkréten kopogtattak.

Hilary megmerevedett. Csak ült, keze a levegőben. Talán a szobalány? Nem lehet, hiszen az ágyat már elkészítették. Talán valamilyen iratok vagy az útlevél miatt keresik? Megvonta a vállát, és nem felelt a kopogtatásra. Miért zavarják? Akárki is az, jöjjön vissza később! Megint kopogtattak, most már kissé hangosabban, de Hilary nem mozdult. Semmi nem lehet olyan nagyon sürgős, és bárki legyen is az, majd csak abbahagyja. Szemei az ajtóra szegeződtek, majd a csodálkozástól kikerekedtek. A kulcs lassan elfordult. Aztán kitolták a zárból. Fémes koppanással esett a padlóra. Fordult a kilincs, az ajtó kinyílt, és belépett egy férfi. A bagolyarcú fiatalember volt, akivel a gyógyszertárban találkozott. Hilary csak bámult. Annyira meglepődött, hogy megszólalni sem tudott. A férfi megfordult, felvette a padlóról a kulcsot, visszatette a zárba, és bezárta az ajtót. Átment a szobán, és leült az asztal másik oldalán levő székbe. Mindezek után teljesen oda nem illő módon bemutatkozott:

– Jessopnak hívnak.

Hilary arca elborult. Közelebb hajolt a férfihoz, és dühtől szikrázó szemekkel kérdezte:

– Mit csinál maga itt, ha szabad kérdeznem?

A férfi hűvösen végigmérte, majd félig lehunyta a szemét.

– Vicces. Én is épp ezt akartam kérdezni magától – válaszolta, és fejével az asztalon levő gyógyszerek felé mutatott.

– Nem tudom, mire gondol – felelte élesen Hilary.

– Dehogynem, nagyon is jól tudja!

Hilary a felháborodástól szólni sem tudott. Még azokat a szavakat sem tudta kipréselni magából, amikkel kiutasíthatta volna a férfit a szobából. Hiába, úgy látszik, a mai nap a szenzációké! Majd szinte öntudatlanul csúszott ki a száján a kérdés:

– A kulcs – a zárban – saját magától fordult el?

– Ó, dehogy! – válaszolta a férfi kisfiús mosollyal, ami teljesen átformálta az arcát. A zsebébe nyúlt, és egy fémszerszámot vett ki belőle. Odaadta Hilarynek, nézze meg.

– Én fordítottam el ezzel az ügyes kis eszközzel. Csak be kell dugni a zárba a túlsó oldalon, ez befogja a kulcsot és elfordítja.

Visszakérte, majd betette a zsebébe.

– Betörők használják – tette még hozzá.

– Szóval, maga betörő?

– Nem, nem Mrs. Craven, legyen igazságos! Mint tudja, én kopogtam. És csak azután használtam ezt, mikor úgy látszott, nem akar beengedni.

– Miért?

A látogató tekintete ismét a gyógyszerekre vándorolt.

– Én nem tenném a maga helyében. Egyáltalán nem olyan, mint azt maga elképzeli. Azt hiszi, csak elalszik, s nem ébred fel többé. De a dolog nem ilyen egyszerű. Lehetnek kellemetlen kísérőjelenségek: görcsök vagy bőrelszíneződés. Ha a szervezete ellenálló, eltart egy ideig, míg hatni kezd. Valaki időben felfedezi, s akkor megint csak kellemetlen dolgok következnek: forró kávé, ricinusolaj, gyomormosás. Biztosíthatom: rendkívül megalázó tortúra.

Hilary hátradőlt a székében, szeme keskenyre szűkült, ökölbe szorította kezét, és kényszerítette magát, hogy mosolyogjon.

– Milyen nevetséges dolgokat állít! Csak nem azt képzeli, hogy öngyilkos akartam lenni?

– Nem csupán képzelem – mondta a magát Jessopnak nevező férfi –, biztos vagyok benne. Bizonyára emlékszik, találkoztunk a gyógyszertárban. Fogkrémet vettem. Nem kaptam azt a fajtát, amit használok, így bementem egy másik üzletbe is. Maga ott is altatót vett. Különösnek találtam a dolgot, és elkezdtem követni.

Több gyógyszertárat felkeresett, és mindenütt altatót kért. Csak következtetnem kellett.

Barátságosan, fesztelenül, de magabiztosan beszélt. Mindezek hallatára Hilary abbahagyta a színlelést.

– Hát akkor nem gondolja, hogy megbocsáthatatlan pimaszság az ön részéről, hogy bejön ide, és megpróbál megakadályozni?

Jessop néhány pillanatig mérlegelte a kérdést, majd megrázta a fejét.

– Nem. Ez azon dolgok egyike, amit nem tehet meg – ha ért engem.

– Most, pillanatnyilag, meghiúsíthatja a tervemet – elveheti és kidobhatja a gyógyszereket, vagy mit tudom én –, de nem akadályozhatja meg, hogy legközelebb újra vegyek; vagy ne ugorjak le egy épület legfelső emeletéről; vagy ne vessem magam egy vonat alá – fakadt ki Hilary dühösen.

A férfi eltűnődött.

– Igaza van, ezekben a dolgokban valóban nem tudom megakadályozni. De tudja, az a kérdés: meg akarja-e tenni őket – holnap?

– Gondolja, hogy holnap másként fogok érezni? –kérdezte Hilary keserűséggel a hangjában.

– Úgy szokták – mondta Jessop szinte bocsánatkérően.

– Talán, ha az ember hirtelen felindulásból, meggondolatlanul cselekszik. De nem akkor, ha hidegvérrel, megfontoltan. Nekem nincs miért élnem.

– Érdekfeszítő – jegyezte meg Jessop. Fejét a vállára hajtotta és hunyorgott.

– Nem igazán, sőt egyáltalán nem az. Én nem vagyok egy érdekes nő. A férjem – akit szerettem – elhagyott, az egyetlen gyermekem meghalt agyhártyagyulladásban.

Nincsenek közeli barátaim, rokonaim. Nem értek semmihez, nincs hivatásom, ami kitölthetné az életemet.

– Hajthatatlan – szólalt meg Jessop elismerően, majd habozva hozzátette: – Úgy gondolja, hogy elhibázott az egész? Rossz?

– Miért lenne rossz? Az én életem! – csattant fel Hilary.

– Persze, persze – vágta rá Jessop sietősen. – Nem akarok én itt moralizálgatni, de hát vannak, akik úgy gondolják.

– Én más vagyok.

– Egyetértek – fűzte hozzá Jessop nem egészen odaillően.

Elgondolkodva ült, nagyokat pislogott, s csak nézte az asszonyt. Hilary szólalt meg:

– Talán, ha most Mr.…

– Jessop – segítette ki a férfi.

– Talán, ha most magamra hagyna, Mr. Jessop. De Jessop megrázta a fejét.

– Most nem. Tudni szeretném, mi áll a döntése hátterében. Tisztán szeretnék látni. Önt nem érdekli az élet, nem akar tovább élni. Többé-kevésbé örömmel fogadja a halált.

– Igen.

– Nagyszerű! – mondta Jessop vidáman. – Akkor most már tudjuk, hogy állunk. Menjünk tovább! Muszáj altatóval?
– Nem értem, mire gondol.

– Mondtam már magának, hogy ez a módszer nem is olyan romantikus. Levetni magunkat egy ház tetejéről – szintén nem az igazi. Nem mindig hal meg az ember azonnal. Ugyanez a helyzet a vonattal is. Arra akarok kilyukadni, hogy van más lehetőség is.

– Nem egészen értem, miről beszél.

– Más módszert javaslok. Egy igazán sportos megoldást. Van benne izgalom. Fair leszek: egy a százhoz az esély, hogy túléli. De nem hiszem, hogy akkor még mindig tiltakozna ellene.

– Halvány gőzöm sincs, mire gondol.

– Nem is lehet. Még nem beszéltem róla. Attól tartok, egy történettel kell kezdenem. Megengedi?

– Csak rajta!

Jessop – figyelemre sem méltatva a nő hangjából kicsendülő kelletlenséget – belekezdett:

– Maga az a fajta nő – legalábbis remélem –, aki olvassa az újságokat, és általában lépést tart az eseményekkel. Nos, olvashatott arról is, hogy időről időre különböző tudósok tűntek el. Ott volt az az olasz fickó, úgy egy éve. S most, talán két hónapja tűnt el egy fiatal tudós, Thomas Betterton.

Hilary bólintott.

– Valóban benne volt az újságokban.

– Nos, jóval többről van itt szó, mint ahogy az az újságokból kiderül. Több ember tűnt el, s nem csak tudósok. Néhányuk fontos orvosi kutatásban vett részt. Van köztük kutató vegyész, fizikus, ügyvéd. Ó, egész sok! Itt, ott, mindenhol. Nos, a miénk úgynevezett szabad ország. Bármikor elhagyhatja, ha akarja. De ilyen különleges körülmények esetén tudni akarjuk, miért mentek el ezek az emberek, hová, és ami szintén fontos: hogyan? Saját akaratukból mentek? Elrabolták őket? Zsarolással bírták őket szökésre? Milyen útvonalat, tervet követtek? Milyen szervezet áll a háttérben? Mi ennek az egésznek a célja? Rengeteg a kérdés. S mi választ szeretnénk rájuk kapni. Maga segíthetne nekünk. Hilary csak bámult.

– Én? Hogyan? Miért?

– Szűkítsük le a kört Thomas Betterton esetére. Több mint két hónapja tűnt el Párizsból. A feleségét Angliában hagyta. Az asszony teljesen kiborult – legalábbis azt állította. Fogadkozott, hogy nem tudja, miért ment el a férje, hová és hogyan. Ez lehet persze igaz, de lehet hazugság is. Néhány ember – köztük én is – azt gondolja, hogy nem igaz.

Hilary előrehajolt székében. Akarata ellenére kezdte érdekelni a dolog. Jessop folytatta:

– Felkészültünk rá, hogy figyeltetni fogjuk Mrs. Bettertont. Körülbelül két héttel ezelőtt felkeresett, s elmondta, hogy külföldre utazna az orvosa tanácsára, aki pihenést és teljes kikapcsolódást javasolt neki. Nem érezte jól magát Angliában, mert az emberek sokat zaklatták – újságírók, rokonok, közeli barátok.

– El tudom képzelni – jegyezte meg szárazon Hilary.

– Természetesnek látszott tehát, hogy el akart utazni.

– Ez szerintem is teljesen természetes.

– De tudja, mi nagyon kellemetlen, gyanakvó fickók vagyunk. Követtük Mrs. Bettertont. Tegnap elhagyta Angliát, a tervek szerint Casablancába repült.

– Casablancába?

– Igen. Persze más marokkói városokat is felkeres. Az útitervek, a helyfoglalások, minden teljesen nyilvános, sehol semmi. De az is lehet, hogy ez a marokkói út az, amelynek során Mrs. Betterton átlép az ismeretlenbe.

– S mi közöm nekem ehhez az egészhez? – vonta fel vállát Hilary.

– A csodaszép, vörös haja az oka mindennek – mosolygott Jessop.

– A hajam?
– Igen. Mrs. Betterton egyetlen valamirevaló jellegzetessége a haja. Hallotta talán, hogy tegnap a magáét megelőző gép lezuhant.

– Tudom. Azon a gépen kellett volna utaznom. Arra foglaltattam helyet.

– Érdekes – fűzte hozzá Jessop. – Nos, Mrs. Betterton ott volt a gépen. Nem halt meg. Még élt, mikor a roncsok közül kimentették. Kórházban van. De az orvos szerint nem éli meg a holnap reggelt.

A megértés szikrája lobbant fel Hilary szemében. Kérdőn nézett Jessopra.

– Most már érti talán, milyen módszert ajánlok magának az öngyilkosságra. Azt javaslom: folytassa maga Mrs. Betterton útját. Legyen ön Mrs. Betterton, vegye át a szerepét, ő pedig átveszi a magáét.

– De hát ez teljes képtelenség! Arra gondolok, hogy ők azonnal rájönnének: én nem vagyok ő.

Jessop féloldalt fordította a fejét.

– Ez teljesen attól függ, kire gondol, mikor azt mondja: „ők”. Meghatározhatatlan a kifejezés. Ki vagy kik azok az „ők”? Egy bizonyos dolog vagy bizonyos személyek? Nem tudjuk. Én a következőket tudom mondani. Ha elfogadjuk az „ők” legáltalánosabb értelmezését, akkor ezek az emberek nagyon eldugott, zárt helyen élnek. Teszik ezt a saját biztonságuk érdekében. Ha Mrs. Betterton utazása szándékos és tervezett volt, akkor az itteni megbízók semmit nem tudnak arról, mi történt angol részről. Egy bizonyos, megbeszélt időpontban kapcsolatba lépnek egy bizonyos nővel, egy bizonyos helyen, ahonnan már ők viszik tovább. Mrs. Betterton személyleírása: 169 cm magas, haja vörös, szeme kékeszöld, szája közepes, megkülönböztető jegye nincs.

– És az itteni hatóságok? Nekik biztosan… 
Jessop mosolygott.

– A dolognak ez a része teljesen rendben lesz. A franciák elvesztették már jó pár fiatal tudósukat. Ok együttműködnek. Elmondom, hogy festene a dolog. Mrs. Bettertont agyrázkódás miatt kórházba szállítják, ahogy Mrs. Cravent is. Egy-két nap múlva Mrs. Craven belehal sérüléseibe, Mrs. Bettertont pedig elbocsátják a kórházból. S mivel csupán enyhébb agyrázkódást szenvedett, folytathatja utazását. A katasztrófa valódi, az agyrázkódás szintén. Sőt mi több, később nagyon jó ürügyül is szolgálhat. Ezzel megmagyarázhatja az emlékezetkihagyásait vagy érthetetlen viselkedését és hasonló dolgokat.

– Őrültség az egész – szólalt meg Hilary.

– Úgy, ahogy mondja. Őrültség – egyezett bele Jessop. – A feladat roppant veszélyes, és ha sejtésünk beigazolódik, maga valószínűleg rajtaveszt. A vonat, az altató és egyebek helyett javasoltam magának, mint olyan alternatívát, amely sokkal szórakoztatóbb az előzőeknél.

Hilary váratlanul elnevette magát.

– Meghiszem azt! Milyen igaza van!

– Vállalja?

– Igen. Miért is ne?

– Ebben az esetben – állt fel a székről energikusan Jessop – egy perc vesztegetni való időnk sincs.
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I.

Nem volt hideg a kórházban, Hilary mégis úgy érezte, fázik. Mindenbe beleivódott a fertőtlenítőszag. Kintről, a folyosóról üvegek és műszerek halk csörömpölése hallatszott be. Kemény fémszéken ült egy ágy mellett. A leárnyékolt lámpa alatt, az ágyban Olive Betterton feküdt, bepólyázott fejjel, eszméletlenül. Az ágy egyik oldalán nővér, a másikon orvos. Jessop a szoba távoli sarkában ült. Az orvos franciául beszélt hozzá.

– Már nem tart soká. A pulzus egyre gyengébb.

– Nem nyeri vissza az eszméletét? A francia orvos megvonta a vállát.

– Ezt nem tudnám megmondani. Előfordulhat – az utolsó pillanatokban.

– Semmit nem tehet már? Esetleg élénkítőszerekkel? 
Az orvos nemet intett a fejével, és elhagyta a szobát.

Az ápolónő követte. Helyette bejött egy apáca, rózsafüzérrel a kezében. Odaállt az ágytámlához, ahonnan aztán el sem mozdult. Hilary szeme Jessopéval találkozott, s engedelmeskedve a másik szeméből érkező utasításnak, odament hozzá.

– Hallotta, mit mondott az orvos? – kérdezte halkan Hilarytől.

– Igen. Mit akar mondani neki?

– Ha magához tér, talán mond magának valamit – egy jelet vagy jelszót, üzenetet, bármit. Ért engem? Magának inkább beszél, mint nekem.

– Azt kívánja tőlem, hogy visszaéljek egy haldokló bizalmával?

Jessop féloldalt biccentette fejét, azzal a madárszerű pózzal, amit időnként felvett.

– Ez árulásnak tűnik az ön szemében? – kérdezte tűnődve.

– Igen, annak.

Jessop elgondolkodva nézett Hilaryre.

– Hát akkor tegye és mondja, amit jónak lát. Nekem, a magam részéről nincsenek skrupulusaim. Ért engem?

– Természetesen. Ez az ön dolga. Ön feltehet bármilyen kérdést, de ne akarjon rávenni engem is erre.

– Maga szabad, független ember.

– Egy dolog van, amiben döntenünk kell. Megmondjuk-e neki, hogy a halálán van?

– Nem tudom. Ezen gondolkodom kell.

Hilary bólintott, és visszament a helyére, az ágy mellé. Mély szánalom töltötte el a haldokló asszony iránt, aki képes volt arra, hogy kövesse a férfit, akit szeretett. Vagy tévedés az egész? Lehet, hogy csak vigasztalást keresni jött Marokkóba? Hogy eltöltse valahogy az időt, míg biztosat nem tud a férjéről? Hilary eltöprengett.

Lassan telt az idő. Két óra múlt el közben, s Hilary egyszerre csak szokatlan dologra figyelt fel: csend lett, mélységes csend. Abbamaradt az apáca rózsafüzér-morzsolgatása, s halk, személytelen hangon odaszólt Hilarynek:

– Azt hiszem, asszonyom, közeledik a vég. Hívom az orvost.

Jessop átment az ágy túloldalára, s így kívül került a beteg látókörén. Az asszony szempillája megrezdült, kinyitotta a szemét. Fénytelen, semmitmondó szemek szegeződtek Hilaryre. Lecsukódtak, majd újra kinyíltak. Tanácstalanság tükröződött bennük.

– Hol…?

A szó elhalt a csaknem élettelen ajkak közt. S ekkor belépett az orvos. Kezébe vette Mrs. Betterton kezét, ujját a pulzusára téve állt az ágy mellett, s csak nézte a beteg asszonyt.

– Kórházban van, asszonyom – mondta neki. – Baleset történt a repülőgéppel.

– A géppel? – A mondat álmatagon visszhangzott azon a furcsa, lélektelen hangon.

– Van valakije Casablancában, akit látni szeretne, vagy akinek üzenne?

Szemei szomorúan tapadtak az orvos arcára.

– Nincs.

Ismét Hilaryre nézett.

– Ki… ki…?

Hilary közelebb hajolt hozzá, s tisztán, tagoltan válaszolt:

– Én is repülőn érkeztem, Angliából. Ha bármiben segíthetek, kérem, mondja el.

– Nem. Nincs semmi. Habár…

– Igen?… 
– Semmi.

A szempillák újra megrebbentek, félig lecsukódtak. Hilary fölemelte fejét, szeme találkozott Jessop parancsoló, követelő tekintetével. Hilary eltökélten nemet intett. Jessop előrejött, odaállt közvetlenül az orvos mellé. Mrs. Betterton újra kinyitotta a szemét. Látszott, hogy felismeri a férfit.

– Én ismerem magát.
– Igen, Mrs. Betterton, ismerjük egymást. Tudna valamit mondani a férjéről?

– Nem. – Szempillái újra lecsukódtak. Jessop csendesen megfordult és kiment. A doktor Hilaryre nézett, s nagyon gyengéden csak ennyit mondott:

– C’ est la fin!*
Mrs. Betterton újra kinyitotta a szemét. Tekintete fájdalmasan pásztázta végig a szobát, majd megállapodott Hilaryn. Olive Betterton erőtlen mozdulatot tett a kezével, s Hilary habozás nélkül vette a sajátjába a hideg, fehér kezet. Az orvos vállat vont, meghajolt, s követte Jessopot. A két asszony magára maradt. Olive Betterton megpróbált beszélni:

– Mondja meg… mondja meg…

Hilary megértette, mit akar kérdezni a másik, s egyszerre csak azt is tudta már, mit fog válaszolni. Közel hajolt a fekvő alakhoz.

– Igen. Ezek az utolsó percei – hangja együttérzően csengett. – Ugye ezt akarta megtudni tőlem? Kérem, figyeljen rám! Megpróbálom felkutatni a férjét. Akar-e üzenetet küldeni neki?

– Mondja meg… mondja meg neki… legyen óvatos! Boris… Boris… veszélyes.

Mrs. Betterton lélegzete ismét elfogyott, hangja sóhajtásszerűen elhalt. Hilary még közelebb hajolt.

– Tudna-e bármit mondani, ami segíthetne… segíthetne nekem? Aminek segítségével felvehetem a kapcsolatot a férjével?

– Hó.
A szó olyan halk volt, hogy Hilary először nem is értette.

– Hó? Hó? – ismételgette értetlenül.

Olive Betterton furcsa, kísérteties nevetést hallatott, majd szokatlan szavak szakadtak ki a száján:

„Ó, hó, milyen gyönyörű vagy!
Aztán egy csusszanás, s kitöröd a nyakad!”
– Menjen… Menjen és beszéljen neki Borisról. Nem hiszem el. Nem tudom elhinni. De ha igaz… Akkor… Akkor…

Fájdalmas, megkínzott tekintet szegeződött Hilaryre.

– …Legyen óvatos… – hörgés hagyta el a torkát, majd ajkai bezárultak.

Olive Betterton meghalt.
II.

A következő öt nap szellemileg rendkívül megerőltetőén telt el. A kórház egyik privát kórtermébe zárkózva Hilary nekilátott a munkának. Minden este vizsgázott az aznapi tananyagból. Kívülről kellett fújnia Olive Betterton életének minden mozzanatát, legalábbis amit Jessopék ki tudtak deríteni. Ismernie kellett a házat, ahol élt, a bejárónőt, rokonait, macskájának, kanárijának nevét, Thomas Bettertonnal töltött házasélete hat hónapjának minden részletét. Az esküvőjüket, a koszorúslányok nevét, ruhájukat. A függönyök, a tapéták mintáját, a porcelánokat a lakásban. Olive Betterton ízlését, kedvteléseit, napi tennivalóit. Kedvelt ételeit-italait. Hilary folyton elképedt a látszólag lényegtelen információk azon tömegén, amit eléje tártak.

– Számít ez egyáltalán? – kérdezte egy alkalommal Jessoptól.

A férfi csendesen így felelt:

– Talán nem. De a valóságos személy szerepébe kell képzelnie magát. Gondolja azt, hogy maga író. Könyvet ír egy asszonyról. Ez az asszony Olive. Elképzeli gyermek- és lánykorának színhelyeit, a házasságát, a házat, ahol lakott. Míg ezeken töpreng és leírja, a szereplő az ön számára egyre inkább valóságos személlyé válik. Aztán az egészet átdolgozza. Most önéletrajzot ír belőle. Egyes szám első személyben írja meg a történetet. Érti már, mire gondolok?

Hilary lassan bólintott. Be kellett vallania magának, hogy Jessop – akarata ellenére – nagy hatással van rá.

– Nem gondolhat saját magára Olive Bettertonként mindaddig, míg nem válik azzá. Könnyebb lett volna, ha elég ideje marad megtanulni mindezt, de hát nincs időnk. Magába kell hogy sulykoljak mindent. Tele kell tömnöm a fejét, mint egy diáknak, aki fontos vizsga előtt áll. Még az a szerencse, hogy gyors a felfogása és kiváló a memóriája – hál' istennek – fűzte hozzá.

Hűvösen, mégis elismerően nézett az asszonyra. Olive Betterton és Hilary Craven személyleírása csaknem megegyezett, arcuk azonban egészen más. Olive Betterton arca kellemes volt ugyan, de közönséges. Semmiben nem ütött el az átlagtól. Makacsnak tűnt inkább, mint intelligensnek. Hilary arca erőt sugárzott, arckifejezése a cselszövőkhöz tette hasonlatossá. Szemöldöke sötét és egyenes vonalú volt. A mélyen ülő, kékeszöld szemekből melegség és intelligencia sugárzott. Szája – mint a nagylelkű embereké általában – széles ívben felfelé görbült. Az áll vonala szokatlan volt – egy szobrász igazán érdekesnek találta volna az arc szögleteit.

Van benne szenvedély, kurázsi – és valahol, mélyen eltemetve, de nem kioltva, egy vidám, életerős lélek, aki élvezi az életet, és kalandokra vágyik – gondolta Jessop.

– Megteszi – mondta most már hangosan –, maga igazán jó tanítvány.

A dicséret serkentette Hilaryt, s jó memóriája is tovább ösztökélte. Érdeklődővé vált, elismerésre éhes. Felmerülő problémáit elmondta Jessopnak.

– Azt mondja, nem fogják észrevenni, hogy nem Olive Betterton vagyok, mert nem tudják, hogy néz ki valójában. Csak fő vonalakban ismerik. Miért olyan biztos ebben?

Jessop vállat vont.

– Az ember semmiben nem lehet biztos. De elég sokat tudunk már az ilyen „vállalkozások” felépítéséről, és úgy tűnik, nagyon csekély a nemzetközi kommunikáció a különböző országok sejtjei között. Ez nekik hatalmas előnyt jelent. Ha elkapunk egy gyenge szálat Angliában (ne feledje: minden szervezetnek van gyenge pontja), ez a láncszem semmit nem tud arról, mi történik Franciaországban, Olaszországban, Németországban vagy akárhol másutt – mindenhol falba ütközünk. Csak a saját kis szerepüket ismerik, nem többet. Meg mernék rá esküdni: minden itt dolgozó ügynök tudja, hogy Olive Betterton ezen és ezen a gépen érkezik, s mindegyik megkapta a maga instrukcióját. De ez nem azért van, mert Olive Betterton önmagáért fontos. Ha idehozzák, az azért van, mert a férje akarja, hogy itt legyen vele. S még ez sem fontos. A lényeg: Betterton azért hozathatja el a feleségét, mert azt várják, jobban tud dolgozni, ha ő is vele van. Mrs. Betterton csupán eszköz – ő a gyalog a játszmában. Ne feledje, hogy Olive Betterton kicserélésének ötlete mindössze a pillanat szüleménye – az egész a gép katasztrófáján és a vörös hajon alapult. A mi tervünk az volt, hogy ráállunk Olive Bettertonra, és így tudjuk meg, hová ment, hogyan, kivel találkozott stb. Ezek voltak a kilátásaink.

– Kipróbálták ezt már korábban is? – kérdezte Hilary.

– Igen, Svájcban. Nagyon diszkréten, és – ami a fő célt illeti – teljes egészében sikertelenül. Ha bárki is kapcsolatba lépett vele, mi nem tudtunk róla. Nagyon rövid ideig tartó kontaktus lehetett. Természetesen számítanak arra, hogy valaki figyeli Mrs. Bettertont. Fölkészültek rá. Rajtunk múlik, hogy sokkal körültekintőbben végezzük a dolgunkat, mint a múltkor. Meg kell próbálnunk az ellenségnél agyafúrtabbnak lenni.

– Szóval engem is figyeltetni fog?

– Természetesen.

– Hogyan?

Jessop megrázta a fejét.

– Ezt nem mondhatom meg. Sokkal jobb, ha nem tudja. Amit nem tud, azt nem árulhatja el.

– Gondolja, hogy megtenném?

Jessop a szokásos bagolyszerű arckifejezést öltötte magára.

Nem tudom, milyen színész, tud-e jól hazudni. Nem olyan könnyű. Nem csupán abból áll, hogy az ember valami indiszkrét dolgot kifecseg. Bármi az árulója lehet: egy oda nem illő sóhaj, pillanatnyi habozás a leghétköznapibb esetekben, például: amikor rágyújt. Tudja-e leplezni, ha Hilary Cravenként ismer fel egy nevet, egy ismerőst? A lelepleződéshez elég egy pillanat.

– Értem. Ez tehát azt jelenti, hogy minden percemet figyelni fogják.

– Pontosan. Addig is – vissza a tanuláshoz! Épp, mint az iskolában. Most már szinte tökéletes Olive Betterton. Térjünk át hát más dolgokra.

Rejtjelek, rejtjelkulcsok, különböző segédeszközök. Az óra folyt tovább: kikérdezés, ismétlés, különböző helyzetgyakorlatok. Jessop többször megpróbálta összezavarni, csapdába ejteni. A végén bólintott, és elégedetten jelentette ki:

– Megteszi. – Atyáskodva megveregette Hilary vállát. – Maga jó tanítvány. És ne feledje, amit mondok: bármennyire is úgy érzi majd néha, hogy teljesen egyedül van, valószínűleg nem lesz egyedül. Azt mondom: valószínűleg. Ennél többet nem ígérhetek. Ezek ördögien okos fickók.
– S mi lesz az út végén? – kérdezte Hilary.

– Mire gondol?

– Ha szemtől szembe kerülök Thomas Bettertonnal. 
Jessop mogorván bólintott.

– Hát, igen, ez a veszélyes pillanat. Csak annyit tudok mondani, hogy akkor sem lesz egyedül. Ha a dolgok úgy történnek, ahogy reméljük. De az egész akció alapja az, hogy a túlélésre alig van esély – ezt sose feledje!

– Ugye azt mondta: egy a százhoz? – jegyezte meg Hilary kiszáradt torokkal.

– Azt hiszem, nőttek valamelyest az esélyei. Nem tudhattam, milyennek bizonyul.

Hilary elgondolkodva jegyezte meg:

– Magának azt hiszem, én csak…

– Egy asszony volt, figyelemre méltó, vörös hajjal, akinek nincs bátorsága tovább élni – fejezte be a mondatot Jessop Hilary helyett.

Hilary elpirult.

– Maga aztán nem szívbajos! Ez bizony kemény volt.

– De igaz. Én nem lelem semmi örömöm abban, hogy az embereket sajnáljam. Először is: ez sértő. Másodszor: az ember azért sajnálja a többieket, mert ő is sajnálja saját magát. Az önsajnálat pedig a világ egyik nagy kerékkötője.

– Talán igaza van – szólalt meg Hilary elmélázva. – Megengedi majd magának, hogy sajnáljon engem, ha küldetésem végén megölnek?

– Sajnálni magát? Nem. Istentelenül káromkodni fogok, mert elvesztettünk valakit, aki igen nehéz feladatot vállalt magára.

– Ez is egyfajta bók! – és Hilary akarata ellenére elégedettséget érzett.

Gyakorlatias hangon folytatta:

– Van még egy dolog, ami megfordult a fejemben. Mi van akkor, ha valaki Hilary Cravenként ismer rám? Nem ismerek ugyan senkit Casablancában, de itt vannak azok, akikkel együtt utaztam. Vagy összefuthatok valakivel a turisták közül.

– A gép utasai miatt nem kell aggódnia. Egy kivételével mind üzletemberek voltak, akik továbbutaztak Dakarba. Az az egy pedig, aki itt kiszállt, már rég visszarepült Párizsba. Amikor elhagyja a kórházat, másik szállodába költözik. Oda, ahová Mrs. Betterton helyfoglalása szól. Az ő ruháit hordja, úgy fésüli a haját, ahogy ő szokta. Tapaszok lesznek az arcán, amitől megváltoznak a vonásai. Erről jut eszembe: jön majd egy orvos magához. Helyi érzéstelenítést alkalmaz, nem fog fájni, de kell, hogy legyen néhány valóságos jegye is a balesetnek.

– Ön aztán mindenre gondol!

– Muszáj!

– Sose kérdezte tőlem, mondott-e valamit Olive Betterton a halála előtt.

– Tudomásul vettem, hogy lelkiismereti kérdést csinált belőle.

– Ne haragudjon!

– Ne sajnálja. Becsülöm érte. Bárcsak én is megengedhetném magamnak – de az ilyesmi nem szerepelhet az én listámon.

– Mondott valamit, amit talán önnek is tudnia kell. Azt mondta, figyelmeztessem a férjét Borisra, mert Boris – veszélyes.

– Boris? – Jessop érdeklődéssel ismételte a nevet. – Ó, a mi korrekt idegenünk: Boris Glydr őrnagy!

– Ismeri? Ki ő?

– Egy lengyel. Felkeresett Londonban. Feltehetően házasságból származó rokona Thomas Bettertonnak.

– Feltehetően?

– Pontosabban fogalmazva: Thomas Betterton első feleségének unokaöccse – ha valóban az, akinek kiadja magát.

– Olive Betterton félt – szólt komoran Hilary. – Le tudná írni Borist? Fel szeretném ismerni, ha esetleg találkozom vele.

– Igen, ez könnyen előfordulhat. Száznyolcvannyolc centiméter magas, mintegy hetven kilogramm. Szőke – merev pókerarc – világos szemek – mesterkélten idegen modor – feszes, katonás testtartás – nagyon jól beszél angolul, de jellegzetes akcentussal.

Jessop hozzáfűzte:

– Követtük, miután elhagyta az irodámat. Semmi nem történt. Egyenesen az amerikai nagykövetségre ment – látogatásakor tőlük kapott ajánlólevelet hozott magával. A szokásos udvarias, de semmitmondó levél volt. Ott aztán nyomát vesztettük. Talán valaki másnak a kocsiján hagyta el a nagykövetséget, esetleg kifutófiúnak, vagy mit tudom én, minek öltözve ment ki a hátsó kijáraton. Szó, ami szó, átvert bennünket. Igen, azt hiszem, Olive Bettertonnak igaza volt, amikor azt mondta, hogy Boris Glydr veszélyes.
ÖTÖDIK FEJEZET 
I.

A St. Louis Szálloda kis szalonjában három nő üldögélt, mindegyik a maga foglalatosságába merülve. Az alacsony, hófehér hajú Mrs. Calvin Baker leveleket írt ugyanolyan vehemenciával, mint ahogy minden mást is csinált az életben. Senki nem nézte volna másnak, mint gondtalan amerikai turistának, kiapadhatatlan szomjúsággal a világ dolgai iránt.

Egy kényelmetlen, empire stílusú széken Miss Hetherington – akit pedig senki másnak nem lehetett nézni, mint angolnak – azoknak a lehangolóan formátlan ruháknak egyikét kötötte, amit mintha a középkorú angol nők állandóan kötnének. Miss Hetherington magas volt és szikár, nyaka vékony, haja rosszul fésült. Arcán világfájdalom, mint aki csalódott mindenben és mindenkiben.

Egy egyenes hátú székben Jeanne Maricot kisasszony ült kecsesen, elegánsan kiöltözve s nagyokat ásítva, miközben az ablakon bámult kifelé. Barna bőrű, feltűnően kifestett, semmitmondó arcú szőkeség volt. Semmiféle érdeklődést nem tanúsított a többiek iránt, megvetően annak tekintve őket, amik voltak. Éppen egy – a szerelmi életét érintő – sorsdöntő lépést fontolgatott, így igazán nem pazarolhatta energiáját arra a speciális állatfajtára, amit egyébként turistának hívnak.

Miss Hetherington és Mrs. Calvin Baker – mindketten eltöltve már néhány napot a St. Louis fedele alatt – összeismerkedett. Mrs. Calvin Baker – amerikai közvetlenséggel – mindenkivel szóba elegyedett. Miss Hetherington – bár éppúgy sóvárgott társaság után – csak olyan angolokkal vagy amerikaiakkal állt szóba, akiket megfelelő társadalmi osztályba tartozónak vélt. A franciákkal semmilyen kapcsolatot nem tartott, hacsak nem voltak tiszteletre méltó családok, amiről a vacsoraasztalnál helyet foglaló gyerekek tanúskodtak.

Egy jól menő üzletembernek látszó francia kukkantott be a szalonba, de aztán – megrémülve a hölgyek teremtette atmoszférától – gyorsan ki is fordult, sóvár, sajnálkozó pillantást vetve még Jeanne Maricot kisasszonyra.

Miss Hetherington félhangosan a szemeket kezdte számolni.

– Huszonnyolc, huszonkilenc – mi jön most? – aha, igen.

Magas, vörös hajú nő nézett be a helyiségbe. Egy pillanatra habozva megállt, majd továbbindult a folyosón az étterem felé.

Mrs. Calvin Baker és Miss Hetherington azonnal felélénkült. Mrs. Baker elfordult az íróasztaltól és izgatottan suttogni kezdett:

– Miss Hetherington, észrevette azt a vörös hajú nőt, aki benézett? Azt mondják, ő az egyetlen túlélője a múlt heti repülőszerencsétlenségnek.

– Láttam, mikor délután megérkezett – felelte Miss Hetherington, izgalmában még egy szemet leejtve kötéséről. – Egy mentőautón. Egyenesen a kórházból jött – az igazgató mesélte. Nem tudom, okos dolog volt-e ilyen gyorsan kiengedni. Azt hiszem, agyrázkódást kapott.

– Ragtapasz is van az arcán – biztosan megvágta az üveg. Milyen szerencse, hogy nem égett meg! Gondolom, szörnyű égési sebeket okoznak az ilyen légi katasztrófák.

– Még rágondolni is szörnyű! Szerencsétlen fiatal teremtés! Képzelem, ha a férje is vele volt, s meghalt!

– Nem hiszem. – Miss Hetherington megrázta sárgásszürke fejét. – Az újság azt írta: egy nőutas.

– Így igaz! A neve is benne volt. Valami Mrs. Beverly – nem, Betterton –, igen, ez az!

– Betterton – töprengett Miss Hetherington. – Mitől olyan ismerős ez a név? Betterton. Az újságokban… Ó, drágám, biztos vagyok benne, hogy így hívták.

Maricot kisasszony hosszas töprengés után végre elhatározásra jutott, felállt, és hosszú, elegáns léptekkel kivonult a szalonból, s ki e történetből is.
II.

Mrs. Thomas Betterton ezen a délutánon hagyta el a kórházat, öt nappal a szerencsétlenség után. Mentő hozta a Hotel St. Louis-ba.

Sápadtnak és betegnek látszott, arcán ragtapasz, kötés. Ahogy megérkezett, rögtön a szobájába kísérte az egyik szimpatikus, a nagy figyelmességtől sürgő-forgó igazgató.

– Micsoda izgalmakat élhetett át, asszonyom! – kiáltott fel, miután udvariasan érdeklődött, hogy a lefoglalt szoba megfelelő lesz-e, s feleslegesen felkapcsolta valamennyi lámpát. – De micsoda megmenekülés! Mekkora csoda! Mekkora szerencse! Csak három túlélő – ha jól tudom –, s az egyik még mindig kritikus állapotban!

Hilary fáradtan, elgyötörten roskadt le az egyik székre.

– Igen, valóban – suttogta. – Magam is alig hiszem el. Még ma is oly kevés dologra emlékszem vissza. A zuhanás előtti huszonnégy óra szinte teljesen kiesett az emlékezetemből.

Az igazgató megértően bólogatott.

– Igen. Ez az agyrázkódás következménye. Ugyanez történt egyszer a húgommal is. Londonban volt a háború alatt. Lezuhant egy bomba, és ő elvesztette az eszméletét. De szinte azonnal felkelt, föl-alá járkált a városban, majd Euston állomáson vonatra szállt, és figurez-vous!*: Liverpoolban tért magához – nem emlékezve semmire. Se a bombára, se arra, hogy Londonban csámborgott, se a vonatra, se arra, hogyan került Liverpoolba! A legutolsó dolog, amire emlékezett, az volt, hogy a szoknyáját akasztja be a szekrényébe Londonban. Nagyon furcsa dolgok ezek, nemdebár?

Hilary egyetértően bólintott. Az igazgató meghajolt, és elment. Hilary felkelt, s megnézte magát a tükörben. Annyira átitatódott új személyiségével, hogy szinte valóságosan érezte végtagjaiban a gyengeséget, ami teljesen természetes annál az embernél, aki súlyos megpróbáltatások után most hagyta el a kórházat.

Már érdeklődött a portán, de se üzenete, se levele nem volt. Új életének első lépéseit a legnagyobb sötétségben tapogatódzva kell megtennie. Olive Bettertonnak talán megmondták, hogy hívjon fel egy bizonyos számot, vagy lépjen kapcsolatba egy bizonyos személlyel Casablancában. Ezekről azonban akkor, ott a kórházban nem beszélt. Minden tudománya, amiből kiindulhatott – Olive Betterton útlevele, hitellevele és a Cook-iroda utazási csekkje volt jegyekkel, helyfoglalásokkal. Ezek szerint két napot tölthetett Casablancában, hatot Fezben és ötöt Marrakeshben.

A helyfoglalások természetesen lejártak már, tehát intézkednie kell ez ügyben. Az útlevéllel, a hitellevéllel és a személyi lappal kapcsolatban már minden rendben. Az útlevélben most már Hilary fényképe volt, a hitellevél Olive Betterton névre szólt Hilary aláírásával. Igazoló iratai szabályszerűek. Most az a feladata, hogy jól játssza a szerepét és várjon. Egyetlen ütőkártyája a repülőszerencsétlenség, a vele járó emlékezetkihagyás és a gyakori zavarodottság.

A baleset valóságos volt, s Olive Betterton valóban a gépen utazott. Az agyrázkódással megmagyarázható az is, miért nem úgy cselekedett, ahogy azt korábban meghagyták neki. Rémülten, kábán és legyengülten Olive Betterton várja az utasításokat.

A természetes az lenne, ha pihenne. Ennek megfelelően tehát lefeküdt az ágyára. Két órát pihent így, átgondolva ismét mindent, amire betanították.

Olive poggyásza megsemmisült a gépen. Csak az a néhány holmija volt, amit a kórházban kapott. Megfésülködött, kirúzsozta magát, s lement a szálloda éttermébe vacsorázni.

Észrevette, hogy sokan megbámulták. Néhány asztalnál üzletemberek ültek – ezek figyelemre sem méltatták, de a nyilvánvalóan turisták által elfoglalt asztaloknál azonnal megindult a pusmogás, sugdolózás.

– Az a nő ott – az a vörös hajú – a repülőszerencsétlenség egyik túlélője, drágám. Igen, mentő hozta a kórházból. Láttam, amikor megérkezett. Még most is szörnyen betegnek látszik. Csodálkozom, hogy ilyen hamar kiengedték. Milyen rettenetes élmény! Milyen isteni kegyelem, hogy megmenekült!

Vacsora után kis ideig elüldögélt a szalonban. Kíváncsi volt, vajon megpróbál-e valaki közeledni hozzá. Csupán egy-két nőt látott a helyiségben. Néhány perc múltán egy alacsony, kövérkés, középkorú, hófehér hajú nő tolt egy széket az övé mellé. Azonnal bele is kezdett szaporán pergő, kellemes amerikai akcentussal.

– Remélem, megbocsát a tolakodásért. Maga az, ugye, aki csodával határos módon túlélte a légikatasztrófát?

– Igen – felelte Hilary, letéve a folyóiratot, amit olvasott.

– Ejha! Rettenetes! Mármint a baleset. Azt mondják, csak hárman menekültek meg. Igaz?

– Csak ketten – helyesbített Hilary. – Egyikük meghalt a kórházban.

– Ejha! Ne mondja! Nos, ha nem zavarja a kérdezősködésem, Miss – Mrs. …

– Betterton.

– Nos, ha megengedi, megkérdezném: hol ült azon a gépen? Elöl vagy hátul?

– A farokrész közelében. – Hilary pontosan tudta a választ, s habozás nélkül felelt.

– Az a legbiztonságosabb hely – mindenki ezt mondja, nem igaz? En mindig ragaszkodom ahhoz, hogy a hátsó kijáratnál kapjak helyet. Hallotta ezt, Miss Hetherington?

Egy másik középkorú hölgy felé fordult, bevonva ezzel őt is a társalgásba. Miss Hetherington hamisítatlan brit volt, hosszú, szomorkás lóarccal.

– Nem ezt mondtam épp a minap? – folytatta aztán választ sem várva. – Bárhová is repül az ember, nem szabad hagyni, hogy azok a légikisasszonyok előre ültessék.

– Azt hiszem, valakinek ott is kell ülnie – hangzott Hilary válasza.

– Persze, csak ne én legyek az! – vágta rá tüstént új amerikai ismerőse. – Különben a nevem Baker, Mrs. Calvin Baker.

Hilary nyugtázta a bemutatkozást, Mrs. Baker pedig folytatta, könnyedén kisajátítva magának a beszélgetést.

– Én most érkeztem Mogadorból, Miss Hetherington pedig Tangerből. Itt ismerkedtünk össze. Marrakeshbe is ellátogat, Mrs. Betterton?

– Úgy terveztem, de sajnos a baleset teljesen felborította a programomat.

– Ó, értem. Mégsem szabad kihagynia Marrakesht, maga nem így gondolja, Miss Hetherington?

– Marrakesh iszonyúan drága! Ez a szánalmas útiköltség mindent úgy megnehezít!

– Van ott egy csodálatos szálloda, a Mamounia – folytatta Mrs. Baker.

– Borzasztóan drága! – siránkozott Miss Hetherington. – Számomra elérhetetlen. Természetesen magának, Mrs. Baker, egészen más – dollárért. De valaki megadta ott egy kis szálloda nevét. Azt mondják, igazán nagyon szép, tiszta, és jól főznek.

– Hova akar még utazni, Mrs. Betterton? – érdeklődött Mrs. Calvin Baker.

– Szeretném látni Fezt – válaszolta Hilary bizalmatlanul. – Persze új helyfoglalásokat kell szereznem.

– Ó, igen, semmiképpen nem szabad kihagynia Fezt vagy Rabatot!

– Ön volt már ott?

– Még nem. De én is tervbe vettem Fezt és Miss Hetherington is.

– Remélem, az óvárost még nem csúfították el – tett megjegyzést Miss Hetherington.

Felületesen társalogtak még egy ideig. Majd Hilary – fáradtságára hivatkozva – elköszönt, és felment a szobájába.

Az este nem bizonyított semmit. A két nő, akivel beszélgetett, olyan jól felismerhető típusai a turistának, hogy igazán nehéz lett volna másnak elképzelni őket, mint amiknek látszottak. Holnap, ha nem kap semmilyen értesítést vagy üzenetet, elmegy a Cook-irodába, s elintézi Fezbe és Marrakeshbe az új helyfoglalásokat.

Másnap reggel sem volt se levele, se üzenete, telefonon sem keresték. Elindult hát az utazási irodába. Kicsit várakoznia kellett, de mikor a pulthoz ért, s elkezdte ügyét mondani a tisztviselőnek, félbeszakították. Egy valamivel idősebb, szemüveges hivatalnok könyökével megbökte a fiatalabbikat. Szemüvegén át bámult Hilaryre.

– Ön ugye Mrs. Betterton? Minden helyfoglalása rendben van.

– Attól tartok, már nem esedékesek. Kórházban voltam, és…

– Ah, mais oui!* mindent tudok. Engedje meg, hogy gratuláljak a megmeneküléséhez, asszonyom! Megkaptuk telefonüzenetét az új helyfoglalásokról, s már mind készen is van.

Hilary érezte, felgyorsul a szívverése. Nem tudta, hogy bárki is telefonált volna az utazási irodába. Ez csalhatatlan bizonyítéka annak, hogy Olive Betterton utazását szemmel tartják.

– Nem voltam biztos benne, hogy telefonáltak-e vagy sem – nyögte ki végül.

– De igen, asszonyom. Tessék, nézze meg! Vonatjegyeket, szállodai elismervényeket vett elő, s néhány perc múlva be is fejeződött a tranzakció. Másnap indulhatott Fezbe.

Mrs. Calvin Baker sem az ebédnél, sem a vacsoránál nem jelent meg az étteremben. Miss Hetherington azonban igen. Viszonozta Hilary biccentését, mikor elhaladt az asztala mellett, de nem próbált meg beszélgetésbe elegyedni vele. Másnap, miután megvásárolta a legszükségesebb ruhadarabokat és alsóneműt, elindult Fezbe, vonattal.
III.

Hilary elutazása napján történt, hogy Mrs. Calvin Bakert – a maga szokásos vehemenciájával betoppanva a szállodába – Miss Hetherington állította meg, akinek hosszú, vékony orra szinte remegett az izgatottságtól.

– Már emlékszem a névre: Betterton – az eltűnt tudós. Benne volt az újságokban. Körülbelül két hónappal ezelőtt.

– Tényleg, most már nekem is rémlik valami. Egy brit tudós… igen… valami konferencián volt Párizsban.

– Igen, ő az! Tudja, mm gondolkodom? Hogy ez biztosan az ő felesége. Megnéztem a névjegyzékben – a címe: Harwell. Harwell, tudja, az Atomkutató Központ. Ó, milyen szörnyűek ezek az atombombák! És a kobalt – milyen szép szín a festékesdobozban; milyen sokat használtam gyerekkoromban! Úgy tudom, a legeslegrosszabb, hogy senki nem élheti túl. Mi igazán nem akartuk ezeket a kísérleteket! Valaki mesélte a minap, aki az unokatestvérétől hallotta – aki pedig igazán jól értesült, okos ember –, hogy az egész föld radioaktívvá válhat.

– Ejha, a kutyafáját! – értékelte a hallottakat Mrs. Calvin Baker.
HATODIK FEJEZET

Casablanca furcsamód csalódást okozott Hilarynek, mert éppen olyan volt, mint egy virágzó francia kisváros. Nyoma sem volt benne a Kelet varázsának – kivéve az óriási tömeget az utcán.

Az idő továbbra is gyönyörű volt, napos, tiszta, és ő élvezte a vonat ablaka mellett elsuhanó tájat, ahogy észak felé haladtak.

Vele szemben kis francia ült, akit kereskedelmi utazónak nézett. A kocsi távolabbi sarkában egy valamiért szokatlannak látszó apáca foglalt helyet, rózsafüzérét morzsolgatva; a létszámot két, rengeteg poggyásszal utazó mór asszony tette teljessé. A kis francia tüzet adott Hilarynek, majd hamarosan beszédbe is elegyedtek. Megmutatta a vonat mellett elsuhanó érdekességeket, és sokat mesélt az országról. Hilary kellemesnek, intelligensnek találta.

– El kell mennie Rabatba, asszonyom! Nagy hiba lenne kihagyni!

– Feltétlenül megpróbálom. De nincs túl sok időm. Azonkívül a pénzem is ki van számítva – mosolygott Hilary. – Tudja, olyan keveset hozhatunk magunkkal külföldre!

– De hisz ez egyszerű! El lehet intézni egy helybeli baráttal.

– Sajnos, nekem nincs erre alkalmas ismerősöm Marokkóban.

– Legközelebb, ha idejön, írjon nekem néhány sort. Odaadom a névjegyemet. Én majd mindent elintézek. Gyakran utazom Angliába üzleti ügyben, s majd ott megadja. Az egész ilyen egyszerű!

– Igazán nagyon kedves magától, s remélem, el tudok majd jönni máskor is Marokkóba. 

– Bizonyára nagy változás az ön számára Anglia után Marokkó. Anglia olyan hideg, ködös, barátságtalan!

– Igen, valóban, itt egészen más.

– Én három hete érkeztem ide, szintén Párizsból. Ott sűrű köd volt, esett az eső, ólmos, szürke minden. Ideértem – s itt minden ragyog a napfénytől. Bár – ne feledje – a levegő hűvös, viszont tiszta. A régi, jó, tiszta levegő! Milyen volt az időjárás Angliában, mikor elindult?

– Ahogy ön is mondta, ködös – felelte Hilary.

– Ó, igen, ez a ködös évszak. Hó – volt már az idén hó?

– Nem, még nem.

Magában azon mulatott, hogy ez a kis, sokat utazó francia mennyire igyekszik követni az általa helyesnek elképzelt angol társalgást: azaz elsősorban az időjárásról fecseg. Hilary feltett egy-két kérdést a marokkói és algíri politikai helyzettel kapcsolatban, s a férfi szívesen válaszolt, igyekezett jól informáltnak látszani. A másik sarokba átpillantva, Hilarynek feltűnt, hogy az apáca rosszalló pillantással méri végig. A marokkói nők leszálltak, felszálltak mások. Este volt, mire Fezbe értek.

– Megengedi, hogy segítsek, asszonyom?

Hilary meglehetősen tanácstalanul álldogált a nyüzsgő állomáson, a sürgő-forgó embertömegben. Arab hordárok próbálták megkaparintani a poggyászát; kiabáltak, ordítoztak, s egyre-másra ajánlgatták a különböző szállodákat.

– Megengedi, hogy segítsek, asszonyom? A Palais Djamaiba foglaltatott szobát n’est est ce pas, Madame?*
– Igen – fordult hálásan új, francia ismerőséhez.

– Az innen nyolc kilométerre van.

– Nyolc kilométerre? – Hilary megrémült. – Ezek szerint nem is a városban?

– Az Óváros mellett – magyarázta a francia. – Akinek dolga van – mint nekem is –, az itt száll meg, az új kereskedelmi városrészben. De aki szabadságra jött, pihenni, szórakozni akar, az a Palais Djamaiba megy. Tudja, ez egykor a marokkói nemesség rezidenciája volt. Gyönyörűek a kertjei! És a szállodából közvetlen út vezet az Óvárosba, ami ugyanolyan, mint régen. Úgy látszik, a hotel nem küldött autót a vonat elé. Ha megengedi, hívok önnek egy taxit.

– Igazán nagyon kedves, de…

A francia pergő arabsággal már magyarázott is valamit a hordároknak, s nem sokkal ezután elő is állt a taxi.

Hilary beszállt, berakták a poggyászát, és a francia pontosan megmondta, mennyit adjon a pénzéhes arab hordároknak. Majd néhány éles szóval elzavarta őket, mikor azok a nem megfelelő tarifa miatt panaszkodni kezdtek. Kivett a zsebéből egy névjegykártyát, s átadta Hilarynek.

– A névjegyem, asszonyom. Ha segítségre lenne szüksége, csak hívjon fel bátran. Itt leszek a Grand Hotelben a következő négy napban.

Megemelte a kalapját és elment. Hilary lepillantott a névjegykártyára, hogy még itt, az állomás fényeinél el tudja olvasni. A kártyán ez a név állt:

Monsieur Henri Laurier.

A taxi fürgén hajtott ki a városból, át a sík vidéken, fölfelé egy hegyre. A sötétség már leszállt, így hiába is próbálta megfigyelni – az ablakon kinézve –, merre mennek. Egy kivilágított épületen kívül nem látott semmit. Vajon ettől kezdve utazása már eltér a normálistól, s belép az ismeretlenbe? Vajon Monsieur Laurier a szervezet ügynöke volt, amely rávette Thomas Bettertont, hogy hagyja ott munkáját, otthonát, feleségét? Idegesen, nyugtalanul ült a taxi ülésének sarkába húzódva, s azon tűnődött, vajon hová is viszi.

A kocsi azonban mintaszerűen a Palais Djamaiba vitte. Kiszállt, áthaladt egy ívelt kapubejáraton, és – borzongató meglepetésére – a csodás Keleten találta magát. Díványok, kávézóasztalkák és szőnyegek mindenütt! A recepciótól számtalan, egymásba nyíló helyiségen vezették át. Narancsfák, illatozó virágok mellett elhaladva egy teraszra értek, majd kacskaringós lépcsők után megérkeztek a szobájába, melynek stílusa szintén keleties volt, de felszerelve mindazzal a kényelemmel, ami oly fontos a huszadik századi turistának.

Vacsorázni fél nyolctól lehet – tudta meg a hordártól. Kicsomagolt, megmosakodott, megfésülte a haját, és elindult lefelé. Át a hosszú, keleties dohányzón, ki a teraszra, majd néhány lépcsőn fel, s belépett a teraszra merőlegesen épített, kivilágított étterembe.

A vacsora pazar volt. Mialatt evett, sokan megfordultak az étteremben. Ma este túl fáradt volt ahhoz, hogy mindegyiket felmérje és osztályozza, de azért felfigyelt egy-két érdekesebb személyiségre. Egy, a vénségtől sárguló arcú, kecskeszakállas öregemberre például. A személyzet iránta tanúsított feltűnően tiszteletteljes magatartása hívta fel rá Hilary figyelmét. Elég volt felemelnie a fejét, s máris elvitték a tányérját, vagy újat hoztak. Szinte csak megrebbent a szemöldöke, s a pincér már rohant az asztalához. Hilary eltűnődött, ki lehet. A vacsorázók többsége egyszerű turista volt. Egy német ült a középen álló nagy asztalnál; egy másiknál középkorú férfi, szőke, gyönyörű lánnyal, akit svédnek, esetleg dánnak nézett. Volt még egy angol család két gyerekkel és utazó amerikaiak különböző csoportjai. Három francia családra figyelt még fel.

Vacsora után a teraszon itta meg a kávéját. Kissé hűvös volt, de nem zavaróan, s ő elgyönyörködött a pompás virágokban, élvezte bódító illatukat. Korán lefeküdt.

Másnap reggel a teraszon üldögélt. Piros csíkos napernyő alá húzódott, ami védte az erős napsütéstől, s azon tűnődött, milyen fantasztikus is ez az egész. Itt ül, egy halott asszony szerepét játssza, arra vár, hogy valami drámai, valami különleges történjen. Végül is nem lehetséges, hogy Olive Betterton csupán azért utazott külföldre, hogy fejét és szívét megtisztítsa a szomorú gondolatoktól és érzelmektől? Valószínű, hogy szerencsétlen asszony ugyanúgy a sötétben tapogatódzott.

Nern lehetséges, hogy halála előtt kimondott szavainak teljesen szokványos, hétköznapi jelentése volt? Csupán figyelmeztetni akarta a férjét, hogy óvakodjon Boristól. Félrebeszélt – egy furcsa kis versikét mormolt – , aztán azt mondta, hogy nem tudja elhinni. Mit nem tudott elhinni? Hogy a férje így eltűnt?

És nincs semmi figyelmeztető előjel, használható nyom. Hilary az alatta elterülő teraszos kertre bámult. Csodálatos volt! Gyönyörű és békés. Gyerekek zsibongtak és szaladgáltak a teraszon, francia mamák hívták magukhoz vagy szidták meg őket. A szőke svéd lány érkezett. Leült egy asztalhoz, és nagyot ásított. Halvány rózsaszín rúzst vett elő, s a már tökéletesen kifestett ajkához emelte. Kis szemöldökráncolással, szigorúan méricskélte arcát. S ekkor csatlakozott hozzá a kísérője.

Lehet, hogy a férje, netán az apja – tűnődött Hilary.

A lány mosoly nélkül üdvözölte, majd odahajolt a férfihoz, s látható szemrehányással az arcán mondott neki valamit. A férfi tiltakozott és mentegetődzött.

A sárga arcú, kecskeszakállas öregember is feljött a kertből a teraszra, s helyet foglalt a legtávolabbi asztalok egyikénél. Egy pincér azonnal ott termett. Az öregember adott valami utasítást, a pincér meghajolt és elsietett, hogy minél gyorsabban teljesíthesse a kérést. A szőke lány izgatottan karon ragadta kísérőjét, s az öregember felé nézett.

Hilary egy Martinit rendelt, s mikor a pincér meghozta, halkan megkérdezte tőle:

– Ki az az öregember ott a szemközti falnál?

– Ó! – A pincér drámaian előrehajolt. – Monsieur Aristides! Rettenetesen… valóban rettenetesen… gazdag! – sóhajtott fel megrészegülten ekkora gazdagságnak még a gondolatától is.

Hilary elnézett a távoli asztalnál ülő, összetöpörödött, hajlott alak felé. Micsoda ráncos, kiszáradt, mumifikált példánya az emberi nemnek! És mégis – csak azért, mert végtelenül gazdag – pincérek ugrálják körül, és áhítatos hangon beszélnek vele. Az öreg Monsieur Aristides megmozdult. Egy pillanatra csupán, de szemük találkozott, majd az öreg elnézett másfelé.

– Talán nem is olyan jelentéktelen – gondolta Hilary.

– Azok a szemek – még ilyen távolságból is – intelligensek és elevenek!

A szőke lány és kísérője felállt az asztaltól, és bementek az ebédlőbe. A pincér – aki úgy látszik, Hilary mentorának és idegenvezetőjének tekintette magát –, míg a poharakat szedte le, további információkkal szolgált.

– Ce Monsieur la* igen gazdag svéd pénzmágnás. Igen gazdag, igen jelentős! A vele levő hölgy pedig filmszínésznő – állítólag egy új Greta Garbo. Nagyon elegáns – nagyon gyönyörű –, de folyton jeleneteket rendez. Semmi nem tetszik neki. Ahogy ő mondja, elege van ebből a helyből, Fezből, ahol nincsenek ékszerüzletek, és nincs több fényűző nő, aki megbámulná és irigyelné az ő ruháit. Azt akarja, hogy már holnap menjenek el valami sokkal szórakoztatóbb helyre. Ó, nem mindig a gazdagok azok, akik a nyugalmat és lelki békét élvezni tudják! ,

Ez utóbbit úgy mondta, mint egy kinyilatkoztatást. Majd megpillantott egy hívogató mutatóujját, s megbabonázva sietett át a teraszon.

– Monsieur?

A legtöbben bementek már ebédelni, de ő későn reggelizett, s még nem volt éhes. Újabb italt rendelt magának. Egy csinos, fiatal francia férfi jött ki a bárból, átvágott a teraszon, s diszkrét, mégis kihívó pillantást vetett Hilaryre. Majd lefelé indult a lépcsőkön az alsó teraszra, miközben egy francia operarészletet dúdolt:
Le long des lauriers roses
Révant de douces choses*
A szavak más értelmet követve álltak össze Hilary agyában. Le long des lauriers roses. Laurier. Laurier? Így hívták a franciát a vonatban. Van itt valami összefüggés, vagy az egész csupán véletlen? Kinyitotta a táskáját, s előkereste a névjegyet. Henri Laurier, 3 Rue des Croissants, Casablanca. Megfordította, és a másik oldalán halvány ceruzavonásokat pillantott meg. Mintha ráírtak volna valamit, amit aztán kiradíroztak.

Árnyék borult rá. Hilary meglepetten felnézett.

Mr. Aristides áll ott, eltakarva a napot. De nem Hilaryt figyelte. Keresztülnézett a lent elterülő kerteken, el a messzeségbe, a távolban feltűnő hegyek körvonalai felé. Hilary hallotta, mekkorát sóhajt. Majd hirtelen visszafordult az ebédlő felé, közben azonban kabátja szárnyával lesöpörte a Hilary asztalán álló poharat. A pohár a földre esett és összetört. Mr. Aristides gyorsan, udvariasan hátrafordult.

– Ah. Mille pardons, Madame!**
Hilary mosolyogva biztosította – szintén franciául –, hogy nem történt semmi. Az öregember ujjpattintására villámgyorsan ott termett egy pincér. Rendelt egy másik italt a kiömlött helyett, és újabb bocsánatkérés után elindult az étterem felé.

A fiatal francia férfi – még mindig dudorászva – visszafelé jött a lépcsőkön. Jelentőségteljesen bólintott, ahogy elhaladt mellette, de mivel Hilary nem reagált, könnyedén vállat vont, és elment ebédelni.

Egy francia család haladt át a teraszon. A szülők gyermekeiket szólongatták. Ők is az étterembe igyekeztek. Boldog kis szigete a családi életnek.

Hilary hirtelen magányosnak érezte magát, és félelem fogta el.

A pincér hozta az italát. Hilary megkérdezte, hogy vajon Mr. Aristides egyedül van-e itt.

– Ó, asszonyom, ha valaki olyan gazdag, mint Mr. Aristides, akkor már sosem utazik egyedül. Itt van az inasa, két titkára és a sofőr.

A pincért szinte megbénította még a feltételezés is, hogy Mr. Aristides egyedül utazhatna.

Ennek ellenére, mikor csaknem utolsóként leért az étterembe, azonnal észrevette az öregembert, aki – éppúgy, mint tegnap este – magában ült az asztalánál. A szomszédos asztalnál két fiatalember, akikről lerítt, hogy ők a titkárok. Azt is észrevette, hogy hol az egyik, hol a másik állandó készenlétben van, s azt az asztalt figyeli, ahol Mr. Aristides – ráncos majomképével – ebédel, s úgy tesz, mintha azok ketten nem is léteznének. Nyilvánvalóan Mr. Aristides számára a titkárok nem is emberi lények!

A délután furcsán, álomszerűen telt el. Hilary a kertekben sétálgatott egyik teraszról a másikra. A szépség és békesség teljesen zavartalannak tűnt. A víz csobogása, az aranyosan fénylő narancsok csillogása, a bódító illatok! Érezte a magány keleties atmoszféráját, amit a maga számára oly kielégítőnek talált. „A bekerített kert nővérem, hitvesem…” Egy kert számára is ezt jelentette: világtól elzárt hely, tele zölddel, arannyal.

– Bárcsak itt maradhatnék! Ha örökre itt lehetnék… – gondolta Hilary, s konkrétan nem is a Palais Djamai kertjeire gondolt, hanem arra a belső lelki nyugalomra, amit megtestesített. Mikor már végképp lemondott a békességről, itt talál rá. S akkor nyeri el lelke békéjét, mikor kalandos, veszélyes utazásra indul. De talán nincs is veszély és nincs kaland sem… Talán semmi nem történik, s itt maradhat egy darabig… és akkor… És akkor – mi van?

Hűvös levegő csapta meg, s ő beleborzongott.

A béke szigetére tévedsz, de lelked mélyén nem tudsz megnyugodni. A világ zűrzavara, az élet nehézségei, a megbánások és szenvedések – mindezt belül hurcolod magaddal.

Késő délután volt, a nap is elvesztette erejét. Hilary felment a teraszokon, fel a szállodába.

A keleties előcsarnok félhomályát pergő, vidám csevegés törte meg. Ahogy szeme hozzászokott a gyenge világításhoz, Mrs. Bakert ismerte fel. Haja frissen fehérítve, megjelenése, mint máskor is, makulátlan.

– Épp most érkeztem repülővel – újságolta. – Egyszerűen ki nem állhatom ezeket a vonatokat. Egy csomó időt elfecsérel velük az ember! És az utasok többnyire olyan koszosak! Ezekben az országokban halvány fogalmuk sincs az embereknek a higiéniáról. Ó, drágám, biztosan maga is látta már a húst – tele ezernyi léggyel! Ezeknek olyan természetes, hogy a legyek mindenre rátelepszenek!

– Azt hiszem, tényleg így van – helyeselt Hilary. Mrs. Calvin Baker nem hagyhatta, hogy egy ilyen hősies kijelentés, mint az övé, ennyiben maradjon.

– Odaadó híve vagyok a „Tiszta Étel”mozgalomnak. Odahaza minden romlandó étel celofánba van csomagolva, de még Londonban is azt tapasztaltam, hogy a maguk kenyere és kalácsa csomagolatlan. No, meséljen, körülnézett már? Remélem, az Óvárosban töltötte a mai napot!

– Nagyon sajnálom, de egész nap nem csináltam semmit – vallotta be mosolyogva Hilary. – Csak üldögéltem a napon.

– Ó, hát persze – hiszen most jött ki a kórházból. Elfelejtettem.

Nyilvánvalóan Mrs. Calvin Baker szemében csupán egy nemrég lezajlott betegség jelenthetett mentséget a városnézés alól.

– Hogy is leheltem ilyen ostoba! Agyrázkódás után a nap nagy részét elsötétített szobában fekve kellene töltenie. Időnként azért összehozhatnánk egy-egy közös kirándulást. Azok közé az emberek közé tartozom, akik az eseménydús napokat kedvelik – minden pontosan betervezve és elrendezve, minden perc kitöltve.

Hilarynek – jelenlegi állapotában – mindez úgy hangzott, mint a pokol előszele, de magában csak gratulálni tudott Mrs. Calvin Bakernek ennyi energiáért.

– Nos, én mindig azt mondom, hogy a magam korabeli nőnek mindent alaposan meg kell néznie. Esetleg nem lesz több alkalma rá. Emlékszik Miss Hetheringtonra Casablancából? Egy lóarcú angol nő. Ma este érkezik. Jobban szeret vonaton utazni. Kik laknak a szállodában? Gondolom, főleg franciák! És nászutasok! Most rohanok, utána kell járnom a szobámnak. Nem tetszett, amit adtak, s megígérték, hogy kicserélik.

Kisebb szélvihart kavarva maga körül Mrs. Calvin Baker eltávozott.

Mikor aznap este Hilary belépett az étterembe, az első, akit megpillantott, Miss Hetherington volt. Egy fal melletti kis asztalnál ült s vacsorázott. Előtte nyitott Fontana-könyv.

Vacsora után a három hölgy együtt kávézott. Miss Hetherington elragadtatott kiáltást fojtott el magában a svéd mágnás és a szőke filmcsillag láttán.

– Gondolom, nem házasok – suttogta, rosszalló megjegyzésbe csomagolva tetszésnyilvánítását. – Az ember annyi ilyen dolgot lát külföldön. Azok ott, az ablak melletti asztalnál, kedves francia családnak látszanak. A gyerekek teljesen odavannak az apjukért. Persze megengedik nekik, hogy túl sokáig maradjanak fenn. Néha tíz óra is van már, mire ágyba kerülnek, s végigesznek minden fogást ahelyett, hogy tejet és kekszet vacsoráznának, ahogy azt a gyerekeknek kellene.

– Azért teljesen egészségesnek tűnnek – mondta Hilary nevetve.

Miss Hetherington megcsóválta a fejét, és nemtetszésének adott hangot:

– Majd ráfizetnek később – tette még hozzá, sötét jóslásokba bocsátkozva. – A szüleik még azt is megengedik nekik, hogy bort igyanak! – Hangjában egyértelműen érződött a rosszallás. – A szörnyűség netovábbja!

Mrs. Calvin Baker terveket kezdett kovácsolni másnapra.

– Azt hiszem, nem megyek az Óvárosba – mondta. –A múltkoriban alaposan bejártam. Igazán érdekes, olyan, mint egy labirintus, ha értik, mire gondolok. Olyan különös, régi világ. Ha nem vittem volna magammal idegenvezetőt, nem hiszem, hogy visszataláltam volna a szállodába. Az ember egyszerűen elveszti az irányérzékét. De az idegenvezető igazán nagyon kedves volt, és rengeteg érdekes dolgot mesélt. Van egy fiútestvére az Államokban – Chicagóban, azt hiszem. Mikor végeztünk a városnézéssel, elvitt valami étterembe vagy teázóba – fenn van a hegyoldalon, s a városra néz. Micsoda kilátás van onnan! Természetesen meg kellett innom azt a szörnyű mentateát, pedig az aztán valóban nagyon undorító! Majd rá akartak beszélni, hogy vegyek tőlük dolgokat; némelyik' tényleg egész szép, de a többség ócska vacak. Az embernek nagyon határozottnak kell lennie, azt hiszem.

– Igen, így igaz – helyeselt Miss Hetherington, majd az orra alatt mormolva hozzátette: – És persze nem mindenki szórhatja el a pénzét ajándékokra. Mennyi bosszúságot okoznak ezek a kiviteli korlátozások!
HETEDIK FEJEZET 
I.

Hilary remélte, elkerülheti a városnézést Miss Hetherington lehangoló társaságában. Szerencsére Mrs. Baker meghívta a másik hölgyet egy autós túrára. Bár Mrs. Baker nyíltan kijelentette, hogy fizetnie kell a kocsiért, Miss Hetherington – akinek vezetői képességei szinte a nullával voltak egyenlők – húzódozás nélkül elfogadta az ajánlatot. Hilary, miután érdeklődött a recepciónál, kapott egy idegenvezetőt, s elindult az Óvárosba.

A teraszról indultak, végighaladtak az egymást követő teraszos kertek során, amíg egy hatalmas, a fal közepén nyíló ajtóhoz nem értek. A vezető elővarázsolta a kulcsot a zsebéből, s kinyitotta az ajtót. Az lassan kitárult, s a vezető előretessékelte Hilaryt.

Mintha más világba került volna. Körülötte mindenhol a régi Fez falai. Szűk, kacskaringós utcák, magas falak, itt-ott egy kapun át felvillanó belső udvar vagy enteriőr. Mindenütt megrakott szamarak, férfiak, fiúk terhüket cipelve; asszonyok lefátyolozva vagy fátyol nélkül – az oly titokzatos, sürgő-forgó élete ennek a mór városnak. A szűk utcákon sétálva elfeledkezett mindenről; küldetéséről, elmúlt életének tragédiájáról, még talán magáról is. Mindent meg akart látni, mindent meg akart hallani erről a titokzatos álomvilágról. Az egyetlen zavaró tényező az idegenvezető volt, aki egyfolytában beszélt, s mindenképpen az árusokhoz akarta vinni, ahová ő nem kívánkozott.

– Nézze, hölgyem! Ennek a férfinak nagyon szép dolgai vannak, igazán olcsók, valóban régiek, eredeti mór. Köntösök, selymek! Szereti a szép gyöngyöket?

Az ősi kereskedés ily módon Kelet és Nyugat között tovább folytatódott, de ez nem igazán zavarta Hilary bámulatát. Hamarosan teljesen elvesztette hely- és irányérzékét. Ebben a falakkal körülvett városban már azt sem tudta: északnak vagy délnek mennek-e, esetleg ugyanazon az utcán járnak körbe-körbe. Teljesen kimerült, amikor az idegenvezető – nyilvánvalóan a városnézés rutinszerű részeként – megtette utolsó javaslatát.

– Elviszem most egy nagyon szép házba, igazán előkelő. Az én barátaim. Kap egy kis mentateát, és sok szép dolgot mutatnak magának.

Hilary ráismert az ajánlatra, amiről előzőleg Mrs. Calvin Baker már említést tett. Ennek ellenére szívesen megnézett mindent, amit megnézhetett. Holnap kijön az Óvárosba egyedül, egy folyton csevegő vezető nélkül – ígérte magának. Így hát hagyta magát egy kapubejáraton átvezetni, fel egy kanyargós ösvényen, ami többé-kevésbé a városfalakon kívül kapaszkodott fölfelé. Végül egy kertbe érkeztek, ami egy mór stílusú, szépen épített házat vett körül.

Itt egy tágas szobában – melyből csodálatos kilátás nyílt a városra – leültették egy kis kávézóasztalhoz. Szokás szerint mentateát szolgáltak fel. Hilary számára, aki cukor nélkül szerette a teát, igazi megpróbáltatást jelentett ez az ital. De ha a tea gondolatát száműzte a fejéből, s következetesen csak azt képzelte, hogy valami újfajta limonádét iszik, a dolog már nem is volt olyan rettenetes. Élvezte azt is, mikor szőnyegeket, gyöngyöket, szöveteket, hímzéseket és számtalan egyéb dolgot mutattak neki. Vett egy-két apróságot, sokkal inkább udvariasságból, semmint határozott céllal. Aztán a fáradhatatlan idegenvezető megszólalt:

– A kocsi készen áll. Elvinném egy nagyon szép, rövid kis utazásra. Egy óra, nem több. Megnézné ezt a csodálatos vidéket. Aztán visszamennénk a szállodába. – Majd, szerinte a témához illő, diszkrét hangon hozzátette: – Ez a lány itt először megmutatja önnek a mi nagyon szép kis női mosdónkat.

– Igen, igen, asszonyom. Jöjjön csak velem! Nagyon szép mosdónk van, tényleg nagyon szép. Mint a Ritz Hotelben. Mint New Yorkban vagy Chicagóban. Majd meglátja!

Hilary mosolyogva követte a lányt. A mosdófülke aligha érte el az oly hangzatosan emlegetett színvonalat, de legalább folyó víz volt benne meg egy mosdóállvány, egy kis repedt tükör, ami annyira torzított, hogy Hilary hátrahőkölt, meglátva magát benne. Miután megmosta és megtörölte kezét a saját zsebkendőjében – mit sem törődve az odakészített törülközővel –, megfordult, hogy kimenjen. A mosdó ajtaját furcsamód zárva találta. Hiába rázta a kilincset, az ajtó meg sem mozdult. Mérges lett. Vajon miért zárták be őt ide? Aztán észrevette, hogy a helyiség sarkában egy másik ajtó is van. Odament és lenyomta a kilincset. Könnyedén kinyílt. Kiment. Egy kicsi, keleties szobában találta magát, amely fényt csupán a magasan a falakba vágott nyílásokon keresztül kapott. És egy alacsony díványon cigarettázva a vonaton megismert kis francia üldögélt, Mr. Henri Laurier.
II.

Nem állt fel, hogy üdvözölje Hilaryt, csupán köszönt. Hanghordozása, modora egészen más volt, mint első találkozásukkor.

– Jó napot, Mrs. Betterton.

Egy pillanatig Hilary bénultan állt. Nem tudott úrrá lenni meglepődésén. Hát így – ez az! Aztán összeszedte magát. Ezt várják tőled! Cselekedj úgy, ahogy ő cselekedne. Előrejött és mohón megkérdezte:

– Hírei vannak számomra? Tud nekem segíteni?

A férfi bólintott, és szemrehányó hangon szólalt meg:

– Valahogy olyan értetlen volt a vonaton, asszonyom. Talán túlságosan is hozzászokott ahhoz, hogy az időjárásról cseverésszen!

– Az időjárásról? – Teljesen összezavarodva meredt a férfira. Mit is mondott az időjárásról a vonaton? Hideg? Köd? Hó? Hó. Ezt suttogta Olive Betterton is a halálos ágyán. És egy ostoba kis versikét idézett. Hogy is volt?
Ó, hó, mily gyönyörű vagy!
Aztán egy csusszanás,– 
s kitöröd a nyakad!
Hilary most elismételte fennhangon.

– Pontosan. Miért nem válaszolt azonnal ezzel, az utasításnak megfelelően?

– Ön bizonyára nem tudja. Beteg voltam. Lezuhant a gépem, majd napokig kórházban feküdtem agyrázkódással. S ez sajnos sokféleképpen kihat az emlékezetemre is. Minden régi dologra jól emlékszem – de vannak tátongó ürességek, fehér foltok. – Kezét a fejéhez emelte. Az sem esett nehezére, hogy valósághűen remegjen a hangja beszéd közben. – El sem tudja képzelni, milyen rettenetes! Állandóan attól félek, hogy fontos dolgokat – valóban fontosakat – felejtek el. Minél jobban töröm a fejem, annál nehezebben jutnak eszembe.
– Igen – válaszolt Laurier –, a repülőszerencsétlenség valóban sajnálatos eset volt. – Rideg, üzleti hangon beszélt. – Most az a kérdés, hogy vajon megvan-e önben az út folytatásához szükséges kitartás és bátorság?

– Természetesen, folytatni akarom az utat! – kiáltotta Hilary. – A férjem… – Hangja elcsuklott.

A férfi mosolygott, de egyáltalán nem barátságosan, inkább macskaszemen.

– A férje, azt hiszem, nagyon szeretné már látni magát – mondta.

– El sem tudja képzelni – mondta Hilary elakadó hangon –, milyen szörnyű hónapokat éltem át.

– Mit gondol, a brit hatóságoknak lehet valami konkrét elképzelése arról, hogy ön mit tud, és mit nem tud?

Hilary széles gesztussal tárta szét a karját.

– Hogy tudom-e, mit gondolnak? Honnan tudhatnám? Elégedettnek látszottak.
– Mindegy… – a férfi elhallgatott.

– Azt valószínűnek tartom – mondta Hilary lassan –, hogy követtek idáig. Nem tudtam kiszúrni konkrétan senkit, de mióta elhagytam Angliát, van egy olyan érzésem, hogy megfigyelés alatt állok.

– Természetesen – mondta hidegen Laurier. – Nem is vártunk tőlük mást.

– Gondoltam, figyelmeztetnem kell önt.

– Drága Mrs. Betterton, nem vagyunk gyerekek! Tudjuk, mit csinálunk.

– Sajnálom – jegyezte meg lesújtva Hilary. – Attól tartok, nagyon tudatlan vagyok.

– Mindaddig nem számít a tudatlansága, amíg engedelmes.

– Az leszek – ígérte halk hangon Hilary.

– Minden kétséget kizáróan erős megfigyelés alatt tartották Angliában, mióta a férje eltűnt. Ennek ellenére megkapta az üzenetet, nem igaz?

– Igen – felelte Hilary.

– Nos, akkor megkapja tőlem a további instrukciókat – mondta üzletemberi hangján Laurier.

– Kérem.

– Innen holnapután Marrakeshbe utazik. Úgy, ahogy eltervezte, és összhangban a helyfoglalásaival.

– Igen.

– Másnap, hogy odaérkezett, táviratot kap Angliából. Nem tudom, mi lesz a táviratban, de ahhoz éppen elegendő, hogy ön azonnal elhatározza hazatérést.

– Visszatérni Angliába?
– Kérem, hallgasson végig! Még nem fejeztem be. Helyet foglal a másnap Casablancából induló gépre.

– És ha nem kapok helyet?

– Lesz hely! Minden el lesz intézve. Nos, érti az utasításokat?

– Igen.

– Akkor térjen vissza, kérem, az idegenvezetőjéhez! Várja önt. Elég sokáig időzött már ebben a női mosdóban. Erről jut eszembe! A Palais Djamaiban megismerkedett ön egy amerikai és egy angol nővel.

– Igen. Hiba volt? Nehéz lett volna elkerülni.

– Egyáltalán nem. Csodálatosan illeszkedik a terveinkbe. Ha valamelyiküket rá tudja beszélni, hogy tartson önnel Marrakeshbe, annál jobb. Isten áldja, asszonyom.

– Au revoir, Monsieur!*
– Nem valószínű, hogy még egyszer találkoznánk – mondta Monsieur Laurier minden érdeklődés nélkül.

Hilary meggyorsította lépteit a női mosdó irányába. Ez alkalommal az ajtó nem volt bezárva. Néhány perccel később a teaszobában csatlakozott az idegenvezetőhöz.

– Kinn vár az autó – mondta a férfi. – Elviszem egy nagyon kellemes és tanulságos kis kocsikázásra.

S az utazás a terveknek megfelelően folytatódott.
III.

– Szóval holnap Marrakeshbe utazik – szólalt meg Miss Hetherington. – Nem túl sokat időzött Fezben. Nem lett volna egyszerűbb Marrakeshbe menni először, s Casablancából visszatérőben megnézni Fezt?

– Lehet, hogy egyszerűbb lett volna – felelte Hilary –, de elég nehéz itt szobát foglaltatni. Nagyon felkapott hely.

– De nem az angolok által! – jegyezte meg kesernyésen Miss Hetherington. – Szörnyű, hogy itt az ember alig találkozik honfitársakkal. – Megvetően körülnézett, majd hozzátette: – Mindenhol ezek a franciák!

Hilary alig láthatóan elmosolyodott. Nem túl sokat nyomott a latban Miss Hetherington szemében az a tény, hogy Marokkó francia gyarmat. A világ bármely pontján a szállodákat az angol utazók mindenkori kiváltságának tekintette.

– A franciák, a németek, a görögök és az amerikaiak – jegyezte meg Mrs. Calvin Baker vigyorogva. – Az a csúnya öregember is görög, úgy látom.

– Én is úgy hallottam – felelte Hilary.

– Fontos embernek látszik. Észrevette, hogy sürgölődnek körülötte a pincérek?

– Az angolok manapság már persze nem részesülnek ilyen kitüntető figyelemben – tett savanyú megjegyzést ismét Miss Hetherington. – Mindig a legrémesebb hátsó szobákat kapják, amilyenekben a szobalányok és az inasok laktak a régi szép időkben.

– Nos, én nem mondhatom, hogy a szállásban találtam volna valami kifogásolnivalót, mióta Marokkóban vagyok – mondta Mrs. Calvin Baker. – Mindig el tudtam intézni, hogy kényelmes, fürdőszobás lakrészt kapjak.

– Maga amerikai – válaszolt Miss Hetherington élesen, némi haraggal a hangjában, fergetegesen csattogtatva hozzá kötőtűit.

– Bárcsak rábeszélhetném magukat, hogy jöjjenek velem Marrakeshbe! Olyan jó, hogy itt is találkoztam önökkel; s kellemesen elbeszélgettünk. Szörnyen nyomasztó magányosan utazni.

– Én már voltam Marrakeshben – felelte Miss Hetherington, megbotránkozással a hangjában.

Mrs. Baker azonban kaphatónak látszott.

– Nos, nem is olyan rossz ötlet – lelkesedett. – Egy hónapja ugyan voltam már Marrakeshben, de nagyon szívesen magával tartok egy rövid időre. Körbemutatom magának a várost, Mrs. Betterton, és segítségére leszek abban is, nehogy becsapják. Ha valaki volt már egyszer egy helyen, az még nem jelenti azt, hogy ne ismerhetné meg még jobban. Máris megyek az utazási irodába, s megnézem, tudok-e helyet foglaltatni.

– Ezek az amerikai nők mind ilyenek. Rohannak egyik helyről a másikra, sehol nem tudnak elidőzni. Egyik nap Egyiptom, a másik nap Palesztína. Néha azt hiszem, nem is tudják, melyik országban vannak – jegyezte meg Miss Hetherington epésen, miután útitársuk távozott.

Majd összepréselt ajakkal felkelt, óvatosan összeszedte kötését, és kiment a török szobából, csupán apró fejbiccentéssel köszönve el. Hilary rápillantott az órájára. Semmi kedve nem volt ma este átöltözni a vacsorához, mint máskor tette. Egyedül ült az alacsony, félhomályos, keleti mintájú tapétával borított szobában. Egy pincér nézett be, majd – miután felkapcsolt két kis lámpát – ki is ment. Nem túl sok fényt adtak, így a szoba kellemesen sötét maradt. Keleties meghittségét árasztott. Hilary hátradőlt az alacsony kereveten, és a jövőn töprengett.

Hiszen még tegnap is arra gondolt, hogy az egész dolog csupán hírlapi kacsa. És most… most itt áll igazi útja kezdetén. Óvatosnak kell lennie – nagyon óvatosnak. Nem követhet el hibát! Olive Bettertonná kell lennie – átlagosan művelt, a művészetekben járatlan, konvencionális, de határozottan baloldali beállítottságú, a férjét odaadóan szertő asszonnyá.

– Nem szabad hibát elkövetnem – ismételte meg magában Hilary. Milyen furcsa érzés egyedül ülni itt, Marokkóban. Úgy érezte magát, mint aki egy másik világba lépett – misztériumok és csodák földjére. Az a halványan világító lámpa! Ha megdörzsölné, vajon megjelenne-e a lámpa szelleme? Ahogy ez eszébe jutott, összerezzent. Mintha gondolata életre kelt volna, egy fej bukkant fel hirtelen a lámpa mögül: Mr. Aristides töpörödött, ráncos arca és hegyes szakálla. Udvarisan meghajolt, és megkérdezte:

– Megengedi, asszonyom?

Hilary udvariasan bólintott. Mr. Aristides elővette cigarettatárcáját és megkínálta. Hilary elfogadta, s a férfi maga is rágyújtott.

– Tetszik önnek ez az ország, asszonyom? – kérdezte néhány pillanattal később.

– Még csak rövid ideje vagyok itt! Mindamellett igazán gyönyörűnek találom.

– Ó! Volt már az Óvárosban? Hogy tetszett?

– Csodálatos!

– Igen, valóban csodálatos. Minden, ami a múlt: ott van – a kereskedelem, a cselszövés, a suttogó hangok, a spaletták mögött zajló élet, mindaz a misztérium és szenvedély, amit egy város megőrizhet a szűk utcáin és a magas falai mögött. Mind-mind a múlt. Tudja, asszonyom, mi szokott eszembe jutni Fez utcáin sétálgatva?

– Nem.

– Az önök Great West Roadja Londonban. Az utca mindkét oldalán meredező, hatalmas gyárépületek. Azokra a neonfényben fürdő épületekre gondolok, az emberekre bent, akik az utcáról benézve tisztán láthatók. Minden szem előtt, semmi titokzatosság, semmi misztikum. Még csak függönyök sincsenek az ablakokon. Nem, ők úgy végzik munkájukat, hogy akár az egész világ láthatja, ha akarja. Mintha egy hangyabolyról készítenénk metszetet.

– Úgy érti – szólalt meg Hilary valódi érdeklődéssel a hangjában –, az ellentét foglalkoztatja önt?

Mr. Aristides helyeslően bólintott öregedő teknősbékafejével.

– Igen. Ott minden szem előtt zajlik, Fez régi utcáin azonban semmi nem à jour.* Minden rejtelmes, titokzatos… De – előrehajolt és ujjával a kis réz kávézóasztalra koppintott – a dolgok ugyanazok. Ugyanaz a kegyetlenség, ugyanolyan elnyomás, hatalomvágy, alkudozás és kufárkodás.

– Úgy véli, az emberi természet mindenütt egyforma? – kérdezte Hilary.

– Minden országban. A múltban ugyanúgy, mint a jelenben, mindig két dolog irányította az embereket. A Kegyetlenség és a Könyörület. Hol az egyik, hol a másik. Néha mindkettő. – Majd egészen megváltozott hangon folytatta: – Hallottam, asszonyom, milyen súlyos repülőszerencsétlenség érte a minap Casablancában.

– Igen, valóban.

– Irigylem önt – jegyezte meg váratlanul Mr. Aristides, kijelentését heves fejbólogatással nyomatékosítva.

Hilary meglepődve pillantott rá.

– Igen, irigylem önt. Ön tapasztalta a halál közelségét! Bárcsak velem is megtörténhetne ilyesmi! Miután túlélte – nem érzi magát másnak, asszonyom?

– Igen, de ebben nincs sok örömöm – válaszolta Hilary. – Agyrázkódást kaptam, ami azóta is gyötrő fejfájásokat okoz, és kihat az emlékezetemre is.

– Ezek csupán kellemetlenségek – intézte el a dolgot egy kézlegyintéssel Mr. Aristides. – A lelki élmény, az a lényeg! Nem így gondolja?

– Az igaz, hogy hatalmas lelki megrázkódtatáson mentem át – felelte Hilary lassan, egy palack vichyi vízre és egy halom altatóra gondolva közben.

– Ilyet még sosem tapasztaltam – mondta Mr. Aristides, elégedetlenséggel a hangjában. – Sok minden egyebet, de ezt még nem.

Felemelkedett, meghajolt.

– Mes hommages, Madame!** – mondta és elment.
NYOLCADIK FEJEZET

Milyen egyforma minden repülőtér – gondolta Hilary. –Valami különös névtelenség lengi körül őket. Mindegyik bizonyos távolságra van a várostól, ezért a hontalanság furcsa érzése fogja el az embert, mintha a semmiben lebegne. Utazhatsz Londonból Madridba, Rómába, Isztambulba, Kairóba vagy ahova akarsz – és ha repülővel utazol, halvány elképzelésed sem lesz arról, milyenek is ezek a városok. Ha megpillantod őket a levegőből, csupán kivilágított térképet látsz, építőkockákból épített valamit.

– Vajon miért kell az embernek ilyen korán idejönnie? – gondolta ingerülten, miközben körülnézett.

Közel fél órája ült már itt a váróteremben. Mrs. Calvin Baker – aki végül is úgy döntött, elkíséri Hilaryt Marrakeshbe – ideérkezésük óta megállás nélkül beszélt. Hilary szinte gépiesen válaszolgatott. De aztán észrevette, hogy a szóáradat más mederbe terelődött. Mrs. Calvin Baker felhívta a figyelmét két mellette ülő útitársukra. Magas, szőke, fiatal férfiak voltak. Az egyik egy barátságosan vigyorgó amerikai, a másik pedig inkább komoly arcú norvég vagy dán. A dán lassan, nehézkesen beszélt angolul, kínosan vigyázva a pontosságra. Az amerikai láthatóan örült, hogy honfitársra bukkant.

Mrs. Calvin Baker társasági modorban Hilaryre mutatott.

– Mr.…? Szeretném önnek bemutatni a barátnőmet, Mrs. Bettertont.

– Andrew Peters – a barátaimnak Andy.

A másik fiatalember is felállt és mereven meghajolt:

– Torquil Ericsson.

– No, most már összeismerkedtünk – jelentette ki boldogan Mrs. Baker. – Mindannyian Marrakeshbe megyünk? A barátnőm először látogat oda.

– Én szintén – mondta Ericsson. – Nekem is ez az első utam.

– Akárcsak nekem – fűzte hozzá Peters.

A hangosanbeszélő hirtelen megszólalt, s rekedt, fémes hangon közölt valamit franciául. A szavak nem voltak tisztán érthetőek, de feltehetően őket szólították beszállásra. Mrs. Bakeren és Hilaryn kívül négy utas volt még ott. Petersen és Ericssonon kívül egy magas, sovány francia és egy furcsa kinézetű apáca.

Tiszta, napos idő volt, a repülési feltételek kiválóak. Az ülésen hátradőlve, félig lecsukott szempillákkal tanulmányozta utastársait, ily módon próbálva elterelni figyelmét a fejében kavargó gondolatokról.

Egy üléssel előtte, a folyosó másik oldalán, Mrs. Calvin Baker ült. Szürke utazókosztümjében úgy nézett ki, mint egy jóllakott, hízott kacsa. Kis, tollas kalapot biggyesztett a fejére. Egy szórakoztató magazint lapozgatott. Időnként az előtte ülő, szőke, vidám, fiatal amerikaihoz hajolt, megveregette a vállát. A férfi hátrafordult, jókedvű mosolyt erőltetett magára, és energikusan válaszolt a megjegyzésekre.

– Milyen jó természetűek és barátságosak ezek az amerikaiak – gondolta Hilary. – Mennyire mások, mint a merev angolok! El nem tudta volna képzelni Miss Hetheringtont például könnyed csevegésbe merülve egy fiatalemberrel, még ha az a honfitársa is. És kételkedett abban is, hogy a másik ilyen fesztelenül fecsegett volna, mint ez a fiatal amerikai.

Az ülések másik oldalán, vele egy vonalban a norvég Ericsson ült. Ahogy pillantásuk találkozott, a férfi kissé mereven meghajolt, s átnyújtotta Hilarynek a folyóiratot, amit épp most fejezett be. Hilary megköszönte és elvette. Ericsson ülése mögött a sovány, barna bőrű francia. Lábait kinyújtotta. Úgy tűnt: mélyen alszik.

Hilary hátrafordult. Mögötte a furcsa arcú apáca foglalt helyet. Szeme kifejezéstelenül, közönyösen, személytelenül viszonozta Hilary pillantását. Mozdulatlanul ült, kezei összekulcsolva. Hilary az idő különös játékának vélte a dolgot: egy nő tradicionális, középkori öltözékben, repülőgépen utazik a 20. században.

– Hat ember néhány órán át együtt utazik – elmélkedett Hilary –, különböző helyekre, különböző céllal. Mindvégig beszélgetnek talán, aztán soha többé nem találkoznak. Olvasott egyszer egy regényt, ami hasonló történetet dolgozott fel, és annak a hat utasnak az életét követte végig. A francia biztosan szabadságon van – gondolta. – Olyan fáradtnak látszik. A fiatal amerikai talán diák vagy valami efféle. Ericsson esetleg munkát vállalni jött. Az apáca kétségtelenül a rendházba tart.

Hilary becsukta a szemét, és megfeledkezett útitársairól. Mint tegnap egész este, most is a Laurier-től kapott utasításokon törte a fejét. Hogy visszatérjen Angliába! Őrültségnek tűnt. Vagy lehet, hogy gyengének találták, megbízhatatlannak: nem mondott el bizonyos szavakat, vagy nem adott át igazoló iratokat, amivel bizonyíthatta volna, hogy ő az igazi Olive Betterton? Nagyot sóhajtott, és nyugtalanul megmozdult.

– Nos – gondolta –, amire képes voltam, megtettem. Ha kudarcot vallottam – ám legyen. Mindenesetre, megtettem, ami tőlem tellett.

Majd valami más jutott az eszébe. Henry Laurier természetesnek, sőt szükségesnek fogadta el, hogy figyelték őt Marokkóban. Mi más lehetne ez, mint a gyanú eloszlatásának egyik eszköze? Mrs. Betterton váratlan visszautazása Angliába azt látszana bizonyítani, hogy ő nem azért jött Marokkóba, hogy eltűnjön, mint a férje. A gyanú eloszlik, s ő nem lenne más, mint egyszerű turista.

Az Air France-szal utazna vissza Angliába – Párizson át –, s talán Párizsban…

Igen, ez az – Párizsban! Párizsban, ahol Thomas Betterton is eltűnt. Mennyivel könnyebb ott megrendezni egy eltűnést! Talán Thomas Betterton soha nem is hagyta el Párizst. Talán… – s az eredménytelen spekulációktól elfáradva Hilary álomba merült. Felébredt, majd újra elszundított, időnként – minden érdeklődés nélkül – belepillantva a kezében tartott magazinba. Hirtelen, egy mélyebb álomból ébredve, észrevette, hogy a gép gyorsan veszít magasságából, és a levegőben köröz. Az órájára pillantott, de a leszállás várható ideje még messze volt. Sőt, mi több – az ablakon kipillantva –, repülőtérnek semmi jelét nem látta odalent.

Hirtelen rossz előérzete támadt. A sovány, barna francia felkelt, nagyot ásított, nyújtózkodott, kinézett az ablakon. Mondott valamit franciául, amit Hilary nem értett. De Ericsson áthajolt a folyosón és megszólalt:

– Ereszkedünk… De miért?

Mrs. Calvin Baker kihajolt üléséből, hátrafordult, s jókedvűen biccentett, amikor Hilary megjegyezte:

– Úgy tűnik, leszállunk.

A gép mind lejjebb és lejjebb ereszkedett. Az alattuk elterülő táj gyakorlatilag sivatagnak látszott. Házaknak, falvaknak sehol semmi nyoma. A kerekek nagy huppanással értek földet. Nagyot bucskáztak, tovább gurultak, végül megálltak. Milyen nehéz lehet leszállni a semmi közepén – gondolta Hilary. – Valami baj lehet a motorral, vagy kifogyott az üzemanyag?

A pilóta, egy sötét bőrű, csinos, fiatal férfi bejött az utastérbe.

– Legyenek szívesek kiszállni – szólalt meg. Kinyitotta a hátsó ajtót, leengedett egy rövid létrát, s odaállt az ajtóhoz, várva, hogy mindannyian kiszálljanak. Ott álltak, egy csoportban, a földön, kissé vacogva. Hideg volt itt, a szél elég csípősen fújt a távoli hegyek felől. A hóborította csúcsok páratlan látványt nyújtottak. A levegő friss és mámorító volt. A pilóta is kiszállt, és franciául beszélt hozzájuk.

– Mindannyian itt vannak? Igen? Elnézésüket kérem, de lehet, hogy néhány percet várniuk kell. No, mégsem! Látom, már közeledik!

Egy pici pontra mutatott a láthatár szélén, ami szemmel láthatóan mind közelebb ért.

Hilary kissé félénken, bátortalanul szólalt meg:

– De miért szálltunk le itt? Mi a baj? Mennyi ideig kell itt maradnunk?

– Úgy látom, egy furgon közeledik. Azon megyünk tovább – válaszolt a francia utas.

– Elromlott a motor? – kérdezte Hilary. 
Andy Peters vidáman mosolygott.

– Ó, nem, dehogy, nem hinném – mondta. – A motornak szerintem semmi baja. De valami effélét főzhettek ki, nem vitás.

Hilary értetlenül bámult.

– A kutyafáját, de hűvös van idekinn ácsorogni – morogta Mrs. Calvin Baker. – Ez a legrosszabb az itteni klímában. Még javában süt a nap, de mihelyt közeledik a naplemente, hideg lesz.

A pilóta alig hallhatóan mormogott valamit. – Mérgelődik – gondolta Hilary.

– Toujours des retards insupportables* – vagy valami hasonlót dünnyögött.

A furgon nyaktörő iramban közeledett feléjük. A berber vezető csikorgó fékekkel állt meg. Kiugrott a kocsiból, s nyomban dühösen vitatkozni kezdett a pilótával. Hilary meglepetésére Mrs. Calvin Baker is bekapcsolódott a beszélgetésbe, méghozzá franciául.

– Ne vesztegessük az időt – szólt ellentmondást nem tűrően. – Mi értelme a veszekedésnek? Tovább kell mennünk!

A vezető vállat vont, és visszament a furgonhoz. Kinyitotta a hátsó ajtót és leengedte. A kocsiban hatalmas láda volt. A pilótával, majd Peters és Ericsson segítségével lerakta a földre. Nagyon nehéznek látszott. Mrs. Calvin Baker Hilary karjára tette a kezét, ahogy a férfi emelni kezdte a láda fedelét.

– Jobb, ha nem látja, drágám. Nem szép látvány. 
Kissé távolabb vezette Hilaryt, a furgon másik oldalára. A francia és Peters is velük jött.

– Mit csinálnak azok ott? – kérdezte a francia az anyanyelvén.

– Maga dr. Barron? – kérdezte Mrs. Baker. 
A francia meghajolt.

– Örülök, hogy találkoztunk – mondta Mrs. Baker, s úgy nyújtott kezet, mint háziasszony egy estélyen.

Hilary rémült hangon jegyezte meg:

– Én semmit nem értek. Mi van abban a ládában? Miért jobb nem látni?

Andy Peters tűnődve nézett rá. Csinos arca van – gondolta Hilary. – Egyenes, nyílt, megbízható.

– Én tudom, mi az – szólalt meg Peters. – A pilóta megmondta. Tényleg nem szép látvány, de azt hiszem, szükséges. – Majd csendesen hozzátette: – Holttestek.

– Holttestek?! – bámult rá Hilary.

– Nem gyilkosság vagy szerencsétlenség áldozatai – próbálta megnyugtatni Hilaryt. – Abszolút legális kutatás áldozatai – orvosi kutatásé.

– Most sem értek semmit – mondta még mindig dermedten Hilary.

– Nézze, Mrs. Betterton, ez az a hely, ahol az utazás véget ér. Mármint egy része.

– Véget ér?

– Igen. Beteszik a hullákat a gépbe, a pilóta elrendez néhány dolgot, majd miután mi innen elhajtottunk, a távolból látni fogjuk az égre törő lángokat. Még egy gép, mely lezuhant és kigyulladt. De most nem lesznek túlélők!

– De miért? Ez hihetetlen!

– De tényleg… – most dr. Barron beszélt hozzá –, tudja ön, hova megyünk?

Mrs. Baker közelebb húzódott, s vidáman megjegyezte:

– Természetesen tudja. De talán nem várta, hogy ilyen hamar bekövetkezik.

– Úgy érti… mindannyian? – szólalt meg Hilary kis szünet után és körülnézett.

– Útitársak vagyunk – mondta kedvesen Peters.

A fiatal norvég szinte fanatikus lelkesedéssel tette hozzá:

– Igen, mindannyian útitársak vagyunk!
KILENCEDIK FEJEZET 
I.

A pilóta odajött hozzájuk.

– Induljanak, kérem – mondta. – Minél előbb. Még sok itt a tennivaló, és máris kifutottunk az időből.

Hilary egy pillanatra megtorpant. Idegesen a nyakához kapta a kezét. A nyakán lévő gyöngysor megpattant az ujjak nyomása alatt. Összeszedegette a leesett szemeket és begyömöszölte őket a zsebébe.

Mindannyian beszálltak a furgonba. Egy hosszú ülésre került. Egyik oldalán Peters, a másikon Mrs. Baker. Az amerikai nő felé fordulva, Hilary megszólalt:

– Szóval maga… maga a „kapcsolat”, Mrs. Baker?

– Találó kifejezés. S bár ez most öndicséretnek hangzik, értem a dolgomat. Senkinek nem tűnik fel egy ide-oda utazgató amerikai nő.

Még mindig kedélyes és mosolygós volt, de Hilary érzékelt vagy érzékelni vélt benne egyfajta változást. Az enyhe korlátoltság és felszínes konvencionalitás múlóban volt. Egy határozott, netán könyörtelen nő ült mellette.

– Szép kis szenzáció lesz az újságokban – mondta Mrs. Baker, és élvezettel felnevetett. – Mármint maga, kedvesem. Üldözte a balszerencse, mondják majd. Először majdnem életét veszti a Casablancái szerencsétlenségben, majd meg is hal e későbbiben.

Hilary hirtelen rájött a terv agyafúrtságára.

– És a többiek? – suttogta. – Azok, akiknek mondják magukat?

– Hát persze. Dr. Barron, azt hiszem, bakteriológus. Mr. Ericsson első osztályú fizikus. Mr. Peters kutató vegyész. Miss Needheim természetesen nem apáca, hanem belgyógyász. Én – ahogy már említette – csak a „kapcsolat” vagyok. Nem tartozom ebbe a tudós brancsba. Annak a Hetherington nevű nőszemélynek semmi esélye nem volt – s megint csak nevetett. ,

– Miss Hetherington… ő… ő…? Mrs. Baker határozottan bólintott.

– Szerintem magát követte. Casablancában vette át a megfigyelést egy másik ügynöktől.

– De ma nem jött velünk, bár én őt is hívtam.

– Nem illett volna bele a szerepébe – felelte Mrs. Baker. – Túl nyilvánvaló lett volna újra visszamennie Marrakeshbe, mikor nemrég járt ott. Nem. Feladott egy táviratot, vagy küldött egy telefonüzenetet. S most már várja valaki Marrakeshben. Hát azt várhatja! Jó kis vicc, nem igaz? Nézze, nézzen oda! Most! 

Sebesen haladtak előre, át a sivatagon. Hilary előrehajolt, hogy kilásson a kis ablakon, és ekkor hatalmas láng lobbant fel mögöttük. Robbanás halk hangja ütötte meg a fülét.

Peters hátrahajtott fejjel nevetett.

– Hat ember halt meg, amikor a Marrakeshbe tartó gép lezuhant!

– Ez… ez inkább ijesztő – suttogta Hilary alig hallhatóan.

– Átlépni a semmibe? – Megint Peters beszélt. Most komoly volt a hangja. – Igen, de ez az egyetlen megoldás. Elhagyjuk a múltat, és belépünk a jövőbe. – Arca a lelkesedéstől váratlanul felfénylett. – Végre megszabadultunk minden őrült ócskaságtól! Korrupt kormányoktól, háborús bajkeverőktől! Új világba lépünk: a tudomány tiszta, steril világába!

Hilary mélyet sóhajtott.

– A férjem is mindig ilyen dolgokat szokott mondani – jegyezte meg elszántan.

– A férje? – Peters gyors pillantást vetett rá. – Csak nem Tom Betterton?

Hilary bólintott.

– Ó, ez nagyszerű! Bár sosem találkoztam vele kinn az Államokban – néhányszor majdnem összefutottunk. A ZE-hasadás korunk legjelentősebb felfedezése. Megemelem előtte a kalapom! Az idős Mannheimmel dolgozott együtt, vagy nem?

– De igen – felelte Hilary.

– Mintha úgy hallottam volna, hogy a professzor lányát vette feleségül. Csak nem maga…?
– Én a második felesége vagyok – mondta Hilary kissé elpirulva. – Az első felesége, Elsa, meghalt Amerikában.

– Hallottam róla. Utána Angliába ment dolgozni, majd alaposan felbosszantotta az ottaniakat az eltűnésével – nevetett fel hirtelen. – Egy párizsi konferenciáról lépett meg a semmibe. Istenemre, nem mondhatja, hogy ők nem szerveznek jól – tette hozzá.

Hilary egyetértett vele. Szervezőkészségük nagyszerűsége ijesztő balsejtelemmel töltötte el.

Minden gondosan kidolgozott terv, kód, jelrendszer használhatatlanná vált. Olyan jól elrendezték a dolgokat, hogy mindenki – azon a végzetes gépen – útitárs lett az Ismeretlenbe vezető úton, ahová Thomas Betterton ment előttük.

Még csak nyomuk sem maradt. Semmi, csak egy kiégett repülőgép és szénné égett holttestek a gép roncsai között. Jessop és szervezete meg tudja-e majd állapítani, hogy ő, Hilary nem az egyik elszenesedett hulla? Kételkedett benne. A baleset olyan meggyőző, olyan okos!

Peters szinte kisfiús lelkesedéssel szólalt meg. Neki nem voltak kétségei, benne nem volt visszatekintés, csupán az előrejutás mohósága.

– Vajon innen hová megyünk?

Hilary is ezen tűnődött, mert sok minden múlt a válaszon. Előbb-utóbb emberek közé kell jutniuk. Előbb-utóbb – ha vizsgálat indul – csak feltűnik valakinek egy furgon, hat utassal, akiknek a személyleírása hasonlít azokéhoz, akik azon a bizonyos reggelen repülőre szálltak. Mrs. Bakerhez fordult, igyekezve hangjába Andy Peterséhez hasonló lelkesedést vinni.

– Hová megyünk? – kérdezte tőle.

– Majd meglátja – felelte Mrs. Baker. Bár mosolygott, szavaiban mégis volt valami fenyegető.

Folytatták útjukat. Mögöttük a lángoló gép fénye – bevilágítva az égboltot – sokkal élesebben látszott a lenyugvó nap sugaraiban. Lassan leszállt az éjszaka. Még mindig utaztak. Nagyon rossz út volt, nyilvánvalóan valami mellékút. Hilary hosszú ideig nem tudott elaludni. Balsejtelmei ébren tartották. De végül – ide-oda rázódva – a fáradtság letaglózta s elaludt. Nyugtalanul hánykolódott. Rendre felébresztette az út számtalan gödre. Néhány pillanatig zavartan azon tűnődött, hol is van, majd teljesen magához tért. Egy-két percig ébren maradt – gondolatai nyugtalanul száguldoztak –, majd feje előre-csuklott, s újra elaludt.
II.

A kocsi váratlan megállására ébredt. Karját Peters rázta gyengéden.

– Ébredjen fel, úgy látszik, megérkeztünk valahová – mondta.

Mindenki kiszállt a furgonból. Törődöttek, megviseltek voltak. Még mindig sötét volt. Pálmafákkal körülvett ház előtt álltak. Nem messze tőlük halvány fényeket vettek észre. Mintha falu lenne. Egy lámpással világítva kísérték be őket az épületbe. Bennszülöttház volt, benne két vihogó berber asszony. Kíváncsian bámulták Hilaryt és Mrs. Calvin Bakert. Az apácára ügyet sem vetettek.

A három nőt felkísérték egy kis emeleti szobába. Három matrac volt a padlón, néhány kupac takaró, de berendezés semmi.

– Teljesen kikészültem – szólalt meg Mrs. Baker. – így összezsúfolva, ilyen hosszú ideig!

– A kényelmetlenség nem számít – szólalt meg az apáca rekedtes torokhangon, nagy önbizalommal. Angolsága Hilary szerint jó volt, folyékonyan is beszélt, ám rossz akcentussal.

– Maga aztán igen jól alakítja a szerepét, Miss Needheim – mondta az amerikai nő. – Láttam magát a rendjében a kemény kövön térdepelni hajnali négykor.

Miss Needheim megvetően mosolygott.

– A kereszténység bolondot csinál a nőkből. Mi más ez, mint a gyengeség imádata, siránkozó megalázkodás! Csak az istentelen nők erősek. Ők boldogulnak és győzedelmeskednek! És a győzelemért minden kényelmetlenség elviselhető. Ezért semmilyen szenvedés nem lehet túl sok!

– Nos, mára ennyi elég – Mrs. Baker ásított. – Bárcsak a Palais Djamaiban lehetnék, az ágyamban! Mi a véleménye, Mrs. Betterton? Fogadok, hogy ez a zötykölődés nem tett jót a maga agyrázkódásának!

– Biztosan nem – hagyta ennyiben Hilary.

– Mindjárt hoznak valamit enni, aztán adok magának aszpirint, majd, amilyen gyorsan csak tud, aludjon el!

A lépcsők felől lépések és beszélgető női hangok hallatszottak.

Pár pillanattal később a két berber asszony lépett a szobába. Tálcán nagy adag grízt és párolt húst hoztak. Letették a földre, majd egy vízzel teli bádoglavórral és törülközővel tértek vissza. Az egyik megtapogatta Hilary ruháját, a szövetet vizsgálgatva ujjaival. Ugyanígy tett Mrs. Baker kabarjával, s közben a másik nőnek magyarázott, aki nagy tetszéssel bólogatott. Az apácával most sem törődtek.

– Hess, hess! – hessegette el őket Mrs. Baker, mintha csirkéket kergetett volna. A nők – még mindig nevetve – visszahúzódtak.

– Ostoba jószágok – szólt Mrs. Baker. – Nehéz velük türelmesnek lenni. Azt hiszem, az életben egyedül a csecsemők és a ruhák érdeklik őket.

– Másra nem is valók – fűzte hozzá Fraulein Needheim. – Alsóbbrendű faj. Csak azért vannak, hogy a jobbakat szolgálják.

– Nem túl szigorú maga? – kérdezte Hilary, akit bántott a nő hangja.

– Nem vagyok szentimentális. Vannak, akik uralkodnak: a kevesek; s vannak, akik szolgálnak: a többség.

– De biztosan…

– Azt hiszem, ebben az ügyben mindenkinek megvan a saját ideológiája, és mindenkié nagyon érdekes. Most azonban nem alkalmas az idő a megvitatásukra. Mindegyikünknek szüksége van a pihenésre – csattant fel Mrs. Baker tekintélyt parancsoló hangja.

A mentatea megérkezett. Hilary engedelmesen lenyelt néhány aszpirint, mert a fejfájása valóban igazi volt, aztán a három nő lefeküdt a fekvőhelyekre, és mély álomba zuhant.

Másnap későn ébredtek. Estig úgysem indulhattak el, ahogy azt Mrs. Baker közölte velük. A szobából, ahol aludtak, külső lépcső vezetett egy lapos tetőre. Innen alaposan körülnézhettek. Nem messze tőlük falu volt, de ez a ház magányosan állt egy pálmaliget közepén. Mikor felébredtek, Mrs. Baker három ruhakupacra mutatott, amit már korábban behoztak, és az ajtó mellett raktak le.

– A továbbiakban bennszülöttek leszünk magunk is – magyarázta –, itt hagyjuk a ruháinkat.

Így tehát az amerikai nő csinos ruhája, Hilary tweed-kosztümje és az apácaruha mind a szobában maradt, s most három bennszülött marokkói nő üldögélt a ház tetején és csevegett. Az egész dolog oly furcsának, irreálisnak tűnt.

Most, hogy Miss Needheim levetette magáról az apácaruha névtelenségét, Hilary közelebbről is szemügyre vehette. Fiatalabb, mint korábban gondolta. Harminchárom-harmincnégy évesnél semmiképp nem idősebb. Volt valami kellemes csinosság a megjelenésében. De a halvány bőr, a rövid, tömzsi ujjak, a hideg szemek – amelyekben időről időre fellobbant a fanatizmus lángja – inkább taszították, semmint vonzották. Beszéde nyers volt és ellentmondást nem tűrő. Mind Mrs. Bakert, mind Hilaryt bizonyos lenézéssel kezelte, mint olyan embereket szokás, akik nem méltók őhozzá. Ezt az arroganciát Hilary nagyon sértőnek találta. Mrs. Baker azonban – úgy látszott – ügyet sem vet rá. Szokatlan módon Hilary sokkal közelebb állónak és szimpatikusabbnak találta a vihogó berber nőket, mint két útitársát a nyugati világból. A fiatal német nőt láthatóan nem érdekelte, milyen hatást gyakorol a többiekre. Volt valami belső türelmetlenség a modorában, és nyilvánvalóan csak arra várt, mikor folytatják útjukat, s egyáltalán nem érdekelte két útitársa.

Az amerikai nő viselkedését összetettebbnek találta. Első ránézésre Mrs. Baker sokkal normálisabbnak, emberibbnek látszott a német nő embertelenségéhez képest. De ahogy a nap egyre lejjebb ereszkedett a horizonton, Mrs. Bakert sokkal nyomasztóbbnak, visszata-szítóbbnak látta, mint Helga Needheimet. Mrs. Baker társasági viselkedése robotszerűnek tűnt a maga tökéletességében. Minden mondata, megjegyzése természetes volt, normális, mindennapi, de úgy hatott az egész, mint egy szerep, amit már legalább hétszázszor játszott el. Egy automatizmus volt, begyakorolt szerep, egész más, mint amit valóban gondolt vagy érzett. – Vajon ki lehet Mrs. Baker? – tette fel a kérdést magában Hilary. – Miért játssza ezt az olyan gépiesen tökéletes szerepet? O is valami fanatikus lenne? Egy új, bátor világról álmodozik? Megrögzött ellensége a kapitalista rendszernek? Politikai meggyőződése és hite miatt adta fel korábbi normális életét? Ki tudná megmondani!

Még aznap este újra útnak indultak. De már nem a furgonnal, hanem nyitott túrakocsin. Mindenki a bennszülöttek ruhájában: a férfiak fehér djellabasba burkolózva, az asszonyok lefátyolozott arccal. Összezsúfolva utaztak egész éjszaka.

– Hogy érzi magát, Mrs. Betterton?

Hilary Andy Petersre mosolygott. A nap éppen felkelőben volt, s ők megálltak reggelizni. Berber kenyér, tojás, kempingtűzhelyen főzött tea.

– Mintha álomban élnék – felelte Hilary.

– Tényleg van az embernek egy ilyen érzése.

– Hol vagyunk? 
A férfi vállat vont.

– Ki tudja? A mi Mrs. Bakerünk biztosan, de rajta kívül egyikünk sem.

– Nagyon elhagyatott ez a vidék.

– Igen, gyakorlatilag sivatag. Szerencsére.

– Úgy érti, így nem hagyunk nyomokat?

– Igen. Az embernek feltűnik, nem igaz, hogy milyen alaposan van megszervezve minden. Egy gép kigyullad. Egy öreg furgon halad az éjszakában. Még ha észreveszi is valaki, van rajta egy felirat, mely szerint a kocsi egy régészeti kutatócsoport tulajdona, amely errefelé folytat ásatásokat. Másnap egy túrakocsi, tele berberekkel – a leghétköznapibb dolog ezen az úton. A következő állomás. .. – felvonta a vállát – ki tudja?

– De hová megyünk?

Andy Peters tagadóan rázta meg a fejét.

– A kérdezősködésnek nincs semmi értelme. Rá fogunk jönni.

A francia dr. Barron csatlakozott hozzájuk.

– Igen, ki fogjuk találni. De milyen igaz, hogy mi nem tudunk mást, csak állandóan kérdéseket feltenni. Ez a mi nyugati vérünk. Sosem mondjuk: „elégedett vagyok a mával”. Mindig csak a holnap, a holnap! Magunk mögött hagyni a tegnapot – a jövőért. Ez a mi kívánságunk.

– Le akarja rohanni a Földet, doktor? – kérdezte Peters.

– Oly sok mindent el akarok érni – felelte dr. Barron. – Oly rövid az élet! S oly kevés az idő! Több időt, még többet! – Szenvedélyes gesztussal tárta szét a karját.

Peters Hilaryhoz fordult:

– Mi az a négy dolog, amit önök, angolok olyan fontosnak tartanak? A félelem nélküli élet joga, az ínség nélküli élet joga, a…

A francia keserűen közbevágott:

– Az ostobáktól mentes élet joga! Ez az, amit én akarok! Az én munkámhoz ez kell! Megszabadulni a pénzügyi kicsinyeskedéstől, az állandó zaklatástól, akadályoztatástól, amelyek lehetetlenné teszik az ember munkáját.

– Ön bakteriológus, dr. Barron?

– Igen, az vagyok. Ó, elképzelése sincs arról, barátom, micsoda gyönyörű tudomány ez! De türelem kell hozzá, végtelen türelem. Újra és újra megismételt kísérletek – és pénz – sok pénz! Szükség van eszközökre, személyzetre, nyersanyagra. Ha mindez rendelkezésre áll, mi az, amit az ember ne érhetne el?

– Boldogság? – kérdezte Hilary.

A doktor mosolyogva pillantott rá, hirtelen újra emberien.

– Ó, maga nő, asszonyom. Mindig a nők azok, akik a boldogságot keresik!

– És ritkán érik el? – kérdezte Hilary. 
A férfi vállat vont.

– Meglehet.

– Az egyéni boldogság nem számít – mondta komolyan Peters. – Az általános emberi boldogság a fontos, a lélek testvérisége! A szabad és szervezett munkásság az, ami a termelőeszközök birtokában – megszabadulva a háborús uszítástól, pénzsóvárságtól, kapzsiságtól – mindent a kezében tart. A tudomány mindenkié, s nem őrizgetheti féltékenyen egyik vagy másik hatalom.

– Így igaz! – szólt hozzá Ericsson elégedetten. – Teljesen igaza van. A tudósoknak kell uralkodniuk! Nekik kell ellenőrizniük és irányítaniuk! Ők, és csakis ők a felsőbbrendű emberek! Egyedül csak ők számítanak! A rabszolgák csak rabszolgák, bár jól kell bánni velük.

Hilary felállt, és néhány lépésre eltávolodott a csoporttól. Kis idő múlva Peters is követte.

– Megijesztettük kissé? – szólította meg tréfásan.

– Igen, azt hiszem – nevetett fel hangtalanul Hilary. –Természetesen, amit dr. Barron mondott, az mind igaz. Én csak egy nő vagyok, nem tudós. Nem foglalkozom kutatással, sebészettel vagy bakteriológiával. Nem rendelkezem kiváló szellemi képességekkel. Én – ahogy dr. Barron is mondta – a boldogságot keresem, mint minden más ostoba asszony.

– S az miért baj?

– Nos, kilógok a sorból. Én csak egy nő vagyok, aki azért jött, hogy a férjéhez csatlakozhasson.

– Ez épp elég – felelte Peters. – Maga képviseli az élet fundamentumát.

– Szép magától, hogy így értelmezi a helyzetemet.

– Ez az igazság – mondta, majd halkan hozzátette: – Nagyon aggódik a férjéért?

– Hát itt lennék, ha másképp lenne?

– Osztja a nézeteit? Úgy hallottam, kommunista.

– Sokan mondják róla, hogy kommunista – felelte Hilary, megkerülve a kérdést. – Nem vett észre semmi különöset a mi kis csoportunkban?

– Mit?

– Nos, hogy bár mindannyian ugyanabba az irányba tartunk, nézeteink mégis mennyire eltérőek.

– No, lám csak! Van valami abban, amit mond. Ilyen szemszögből még nem is gondoltam át a dolgot. De azt hiszem, igaza van – jegyezte meg elgondolkodva.

– Nem hiszem, hogy dr. Barront egyáltalán érdekli a politika! Pénzt akar a kutatásaihoz. Helga Needheim úgy beszél, mint a fasiszták, nem mint a kommunisták. És Ericsson…

– Mi van Ericssonnal?

– Ijesztőnek találom. Elképesztően önző. Mint egy őrült tudós a filmeken!

– Én a testvériségben hiszek; ön odaadó hitves; és a mi kedves Mrs. Calvin Bakerünk? Hova helyezi őt?

– Nem tudom. Rajta sokkal nehezebb kiigazodni, mint a többieken.

– Azt azért nem állítanám. Szerintem ő is épp eléggé átlátszó.

– Hogy érti?

– A pénz mindenekfölött! Csupán egy jól fizetett láncszem a gépezetben.

– Félek tőle is – mondta Hilary.

– Miért? Mitől fél vele kapcsolatban? Benne nincs meg a tudósok őrültsége!

– Mert olyan közönséges. Érti? Mert olyan, mint mindenki más. S mégis belekeveredett ebbe az egész ügybe.

– Tudja, a Párt realista! A legjobb nőket és férfiakat veszi meg céljaira – jegyezte meg Peters eltökélten.

– És az a legalkalmasabb személy, akit csak a pénz érdekel? Nem áll át a másik oldalra?

– Ez bizonyosan nagy kockázattal járna – magyarázta Peters csendesen. – Mrs. Calvin Baker agyafúrt nő. Nem hiszem, hogy vállalná ezt a kockázatot.

Hilary hirtelen megborzongott.

– Hideg van?

– Igen, egy kissé.

– Járjunk egyet!

Ahogy sétálgattak föl és alá, egyszer csak Peters megtorpant és felvett valamit a földről.

– Tessék. Valamit elejtett. 
Hilary elvette tőle.

– Egy szem a gyöngysoromról. A minap szakadt el. Ó, hisz csak tegnap volt! Milyen távolinak tűnik.

– Remélem, nem igazgyöngy.

– Nem, persze hogy nem. Csak bizsu – mosolygott Hilary.

Peters cigarettatárcát vett ki a zsebéből.

– Bizsu… micsoda kifejezés – jegyezte meg, majd megkínálta Hilaryt.

– Tényleg különösen hangzik itt. De furcsa cigarettatárcája van! Milyen nehéz! – csodálkozott Hilary, és kivett egy cigarettát.

– Mert ólomból van. Háborús emlék, egy bomba darabja. Egy bombáé, amelynek nem sikerült felrobbannia.

– Maga – ott volt a háborúban?

– Azok közé a szürke eminenciások közé tartozom, akik az aknákat s egyebeket hatástalanították. De ne beszéljünk háborúkról! A holnapra koncentráljunk!

– Hova megyünk? – kérdezte Hilary. – Senki nem mondott nekem semmit. Mi…

– Spekulációkkal nem sokra megyünk – szakította félbe a férfi. – Oda megy, ahová mondják, s azt teszi, amit mondanak.

– Azt szereti, ha a nyakán ül valaki, ha parancsolgatnak magának, ha nem mondhatja, amit mondani akar? –fakadt ki Hilary.

– Felkészültem rá, hogy így tegyek, ha szükséges. És most szükséges. A mi dolgunk megvalósítani a Világbékét, a Világfegyelmet és a Világrendet!

– Lehetséges ez, megvalósítható egyáltalán?

– Minden jobb annál a zűrzavarnál, amiben most élünk. Ön nem így gondolja?

Talán a kimerültség, talán a kihalt táj vagy a hajnali fények különös szépsége hatott rá, de Hilary már-már szenvedélyes tagadásban tört ki.

– Miért pocskondiázza a világot, amiben élünk? Élnek benne jó emberek! Inkább ezt a rendetlen, kusza világot, amiben azért van helye a gyengédségnek és egyéniségnek, mint egy olyat, amit ránk kényszerítettek, s ami ugyan lehet, hogy ma jó, de holnap rossz lesz! Inkább egy olyan világot, amelyben bűnös, de kedves, jóindulatú emberi lények élnek, s nem felsőbbrendű robotok, akikben nincs semmi könyörület! – akarta mondani, de még időben észbe kapott. Szándékosan tompított lelkesedéssel inkább ezt mondta helyette:

– Milyen igaza van. Fáradt voltam. Engedelmeskednünk kell, és menni tovább!

Peters szélesen elmosolyodott.

– Így már jobb!
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Álomszerű utazás. Mintha egész életében ezzel az öt furcsán összeválogatott emberrel utazott volna. A járt utat elhagyták a járatlanért. A szó megszokott értelmében az ő útjuk nem nevezhető szökésnek. Mindannyian – feltételezése szerint – szabadon cselekedtek. Amennyire ő tudja, egyikük sem követett el bűntényt, nem üldözte őket a rendőrség. Mégis nagy erőfeszítéseket tesznek, hogy nyomaikat eltüntessék. Néha azon tűnődött, miért van minderre szükség, hisz ők nem bűnözők. Mintha átalakulóban lennének valaki mássá.

És ez szó szerint igaz volt az ő esetében. Ő, aki Hilary Cravenként hagyta el Angliát, Olive Bettertonként szerepel itt, s talán az ő különös irrealitásérzései ezzel vannak összefüggésben.

A politikai közhelyek most már akadálytalanul jöttek a szájára. Egyre érdeklődőbbnek érezte magát, amit társai hatásának tudott be.

Most már tudta, hogy fél tőlük. Korábban sosem érintkezett tudósokkal, most pedig együtt él velük. Talán épp ez volt a baj: a zsenialitás közvetlen közelsége, ami nyomasztó teherként nehezedett az átlagos, normális érzésekre, gondolatokra. Más-más ember mind a négy, de mindegyikükben közös az a belső izzás és mérhetetlen céltudatosság, ami elrettentette. Nem tudta, minek tulajdonítsa ezt a taszító benyomást: szellemi képességeiknek, életfelfogásuknak vagy ijesztő intenzitásuknak? A maga módján mindegyik nagy idealista volt. Dr. Barron számára az élet szenvedélyes vágyakozás egy laboratórium után, ahol számításait, kutatásait végezheti korlátlan pénzzel és nyersanyaggal. De mi munkájának a célja? Hilary kételkedett abban, hogy dr. Barron egyszer is feltette magának ezt a kérdést. Egy beszélgetés során a doktor említést tett neki egy olyan anyagról, ami egy hatalmas kontinenst is képes lenne elpusztítani. És az egész elférne egyetlen kis fiolában!

– Lenne bátorsága valaha is használni? Valóban meg tudná tenni? – kérdezte akkor tőle.

– Igen. Igen, természetesen, ha szükséges – válaszolt dr. Barron enyhe meghökkenéssel a hangjában, sőt szinte közönyösen. – Rettenetesen érdekes lenne látni a pontos folyamatot, a pontos hatást – folytatta mély sóhajjal. – Tudja, annyi minden megismernivaló van még, s oly sok kérdés!

Abban a pillanatban Hilary megértette. Egy pillanatra az ő helyébe képzelte magát, átitatva a minden tudni akarás célratörő vágyával, ami milliók életét és halálát képes félresöpörni, mint alapvetően lényegtelen dolgot. Ez is egyfajta szemlélet, s bizonyos értelemben talán nem is becstelen. Helga Needheim iránt sokkal ellentétesebb érzelmekkel viseltetett. A fiatal nő felsőbbrendű arroganciája felbőszítette. Peterst szimpatikusnak találta, de időről időre meghökkentette és megijesztette a szemében csillogó fanatizmus.

– Maga nem egy új világot akar teremteni. Maga a régi lerombolásának örülne – mondta neki egyszer.

– Nincs igaza, Olive! Miket nem mond!

– Nem, nem tévedek. Gyűlölet van önben. Érzem, gyűlölet. A pusztítás vágya.

Ericssont találta a legrejtélyesebbnek. Ericsson álmodozó, sokkal kevésbé gyakorlatias, mint a francia, és sokkal tovább jutott a pusztítás szenvedélyében, mint az amerikai. Megvolt benne az északi emberek különös, fanatikus idealizmusa.

– Győzedelmeskednünk kell! Meg kell hódítanunk az egész világot! Csak akkor tudunk uralkodni és irányítani.

– Mi? – kérdezte Hilary.

A férfi bólintott. Arca idegen, előkelő, szemében csalóka szelídség.

– Igen – felelte –, mi kevesek, akik számítunk. Az elmék. Csak ez a fontos.

– Merre tartunk? – töprengett Hilary. – Hova vezet ez az egész? Ezek az emberek őrültek, de mindegyik másképp. Más-más a céljuk, más-más délibábot kergetnek. Igen, ez a helyes kifejezés: délibáb.
A tudósok után Mrs. Bakeren kezdett töprengeni. Benne nem volt fanatizmus, gyűlölet, álmodozás, arrogancia vagy törekvés, vágyakozás. Semmi, amire Hilary felfigyelt volna. Csupán egy asszony volt, akinek se szíve, se lelkiismerete: engedelmes eszköz egy ismeretlen hatalom kezében.

A harmadik nap végén jártak. Egy kisvárosba érkeztek, és a helybeli szálloda előtt szálltak ki. Újra európai ruhát kaptak. Csupasz, fehérre meszelt, cellaszerű szobában aludt. Kora hajnalban Mrs. Baker ébresztette.

– Indulunk – mondta. – A gép készen áll.

– A gép?

– Miért ne, kedvesem? Visszatérünk a civilizált utazáshoz, hál' istennek.

Körülbelül egyórás autóút után használaton kívüli repülőtérre érkeztek. A pilóta francia volt. Hegyek fölött repültek órákon át. Kitekintve a gépből, Hilarynek az jutott eszébe, milyen egyforma föntről nézve a lenti világ. Hegyek, völgyek, utcák és házak. A közönséges emberi szemnek minden hely egyformának látszik. Legfeljebb az tűnne fel, hogy egy bizonyos terület sűrűbben lakott, mint a másik. Aztán meg jó ideig semmit nem lát, mert a felhők felett repülnek.

Kora délután leszálltak. Itt is hegyes volt a vidék, de ők sima, nyílt terepen értek földet. Kiépített repülőtéren landoltak. A pilóta hibátlanul tette le a gépet. Mrs. Baker a közelben álló fehér épület felé vezette őket. Nyilvánvalóan magánrepülőtér volt.

– Utunk véget ért – mondta Mrs. Baker vidáman. – Mindannyian bemegyünk, aztán alaposan megmosakszunk és felfrissítjük magunkat. Az autók megvárnak.

– Az utazás vége? – bámult rá Hilary. – De hát, nem… nem is keltünk át tengeren!

– Azt várta? – Mrs. Baker jót mulatott. Hilary zavartan folytatta:

– Nos, igen. Azt hittem… – Hirtelen elhallgatott. 
Mrs. Baker bólintott.

– Sokan hiszik. Mennyi bolondságot beszélnek össze a Vasfüggönyről, de én azt mondom: vasfüggöny bárhol lehet. Erre az emberek nem gondolnak.

Két arab szolga fogadta őket. Tisztálkodás után kávét kaptak, szendvicseket és süteményt. Végül Mrs. Baker az órájára pillantott.

– No, isten áldja magukat – mondta. – Itt elválnak útjaink.

– Visszamegy Marokkóba? – kérdezte meglepődve Hilary.

– Hát, azt nemigen tehetném, hiszen ott úgy tudják, bennégtem egy repülőben. Nem, most másfelé visz az utam.

– És ha valaki mégis felismeri? – folytatta a kérdezősködést Hilary. – Aki látta már magát a szállodában, Casablancában vagy Fezben.

– Tévednének – mondta Mrs. Baker. – Most más útlevelem van, bár az igaz, hogy az egyik lánytestvérem – egy bizonyos Mrs. Calvin Baker repülőszerencsétlenségben vesztette életét. És a húgom nagyon hasonlított rám. Az ilyen alkalmi ismerősöknek pedig az egyik amerikai turista éppen olyan, mint a másik.

– Ez tényleg igaz – gondolta Hilary. – Ehhez minden lényegtelen külső tulajdonság megvan Mrs. Bakerben. A kellő választékosság, takarosság, a gondosan fésült haj, a színtelen, csevegő hang. A belső jellemvonások – ha egyáltalán vannak – jó mélyre eltemetve. Mrs. Baker álarcot visel, s hogy az álarc mögött mi rejtőzik, azt kipuhatolni szinte lehetetlen. Mintha elfojtaná magában mindazokat az egyéni adottságokat, amelyekkel az egyik ember megkülönböztethető a másiktól.

Hilary úgy érezte, ezt meg kell mondania neki. Kissé távolabb álltak a többiektől.

– Az ember nem tudja – kezdte –, milyen is ön valójában.

– Miért kellene tudnia?

– Nem kell, de úgy érzem, talán illene. Meglehetősen intim körülmények közt utaztunk. Ennek ellenére én szinte semmit nem tudok magáról, semmit a lényeges vonásairól, mit érez, gondol, mit szeret, mit nem, mi fontos a maga számára, s mi nem.

– Maga túlságosan sokat akar tudni, s túl sokat gondolkodik – felelte Mrs. Baker. – Ha adhatok magának egy jó tanácsot: jobban teszi, ha féken tartja ezt a hajlamát!

– Még azt sem tudom Amerika melyik részéről jött.

– Ez sem érdekes. Én leszámoltam a saját hazámmal. Annak is megvannak a maga okai, hogy miért nem térhetek oda vissza soha többé. Ha egyszer megfizethetek annak az országnak, élvezettel fogom megtenni.

A gonoszság és rosszindulat egy másodpercre nem csupán a szavaiban mutatkozott meg, hanem abban is, ahogy kimondta őket. De aztán szinte azon nyomban visszaváltott a betanult, vidám turistahangnemre.

– Nos, isten áldja, Mrs. Betterton! Remélem, hamarosan viszontlátja a férjét.

– De hiszen még azt sem tudom, hol vagyok, a világ mely részén? – tört ki Hilary kétségbeesetten.

– Ó, hisz ez egyszerű. Most már nincs szükség titkolózásra. Egy félreeső, távoli helyen, az Atlasz-hegységben. Elég közel…

Mrs. Baker elhallgatott. Egy utolsó vidám integetéssel elköszönt a többiektől is, és elindult a kifutópálya felé.

A pilóta a már újra feltöltött gép mellett állt, várta Mrs. Bakert.

Csípős, hideg szél támadt. Érezte, ez az utolsó kapcsolata a külvilággal. Peters – mellette állva – úgy látszik, megsejtette, mi zajlik le benne.

– A hely, ahonnan nincs visszaút – jegyezte meg gyengéden.

– Maradt még bátorsága, asszonyom, vagy inkább az amerikai barátnője után siet, és visszamegy abba a világba, amelyet elhagyott? – kérdezte dr. Barron szelíden.

– Még ha akarnám is, megtehetném? – kérdezte Hilary.

A francia vállat vont.

– Nem tartom valószínűnek.

– Kiabáljak utána? – kérdezte Andy Peters.

– Természetesen ne! – felelte élesen Hilary.

– Itt nincs hely puhány nők számára! – jegyezte meg Helga Needheim megvetően.

– Ő nem puhány – védte meg dr. Barron Hilaryt –, csak feltesz kérdéseket önmagának, ahogy azt minden intelligens nő megtenné!

Úgy ejtette ki az intelligens szót, hogy a német nő akár kritikának is érthette. De Helga Needheim ezt észre sem vette. Megvetett minden franciát, és teljesen magabiztos volt a saját értékeit illetően. Ericsson szólalt meg magas, ideges hangján:

– Mikor az ember már majdnem eléri a szabadságot, hogy juthat egyáltalán eszébe a visszafordulás?

– De ha nem lehet visszafordulni vagy megválasztani, hogy visszaforduljak-e, akkor az nem szabadság! –fakadt ki Hilary.

Az egyik szolga jött oda hozzájuk.

– Ha önöknek is megfelel, a kocsik készen állnak az indulásra.

A túloldalon ajtón mentek ki az épületből. Két Cadillac várakozott, mellettük egyenruhás sofőrök. Hilary előre szeretett volna ülni. Kívánságát azzal indokolta, hogy az ilyén nagy kocsikban hátul hányingere szokott lenni. Ezt a magyarázatot könnyen elfogadták a többiek.

Az út során Hilary időről időre beszélgetést kezdeményezett a sofőrrel. Az időjárásról, a nagyszerű kocsiról. Hilary könnyedén és jól beszélt franciául, a sofőr pedig barátságosan felelgetett, tárgyilagos, természetes hangnemben.

– Mennyi ideig tart az út? – kérdezte Hilary éppen.

– A repülőtértől a kórházig? Talán két óra, asszonyom.

A felelet kellemetlen meglepetésként érte. S ekkor tudatosult benne egy korábbi észrevétel: Helga Needheim átöltözött a pihenőhelyen, s most kórházi egyenruha van rajta. Mindez beleillik a képbe.

– Meséljen valamit a kórházról – fordult a sofőrhöz.

– Ó, asszonyom, csodálatos! A felszerelés a legkorszerűbb a világon. Sok doktor jön látogatóba, s tele vannak dicsérettel, mikor távoznak. Csodálatos dolog, amit azok ott tesznek az emberiségért! – lelkendezett a sofőr.

– Bizonyára – jegyezte meg Hilary –, igen, igen, minden bizonnyal!

– Ezeket a szerencsétleneket a múltban egy magányos szigetre száműzték, hogy ott pusztuljanak el nyomorultul. De dr. Kolini új gyógymódja nagy részüket meggyógyítja. Még a nagyon súlyosaknál is csodálatos eredményeket ér el!

– Nem nagyon elhagyatott hely ez egy kórház számára?

– Ó, asszonyom, ebben a helyzetben ön is magányos kívánna lenni! A hatóságok is ragaszkodnak hozzá. De itt jó levegő van, csodálatos levegő! Nézze, asszonyom, most már ön is láthatja, hová tartunk – mutatott előre.

Megközelítették a hegyvidék első nyúlványát, ahol belesimulva a hegyoldalba egy hosszú, csillogóan fehér épületet pillantott meg.

– Milyen nagyszerű teljesítmény – lelkendezett tovább a sofőr – ilyen épületet emelni itt kinn! Rengeteg pénzbe kerülhetett! Sokkal tartozunk, asszonyom, a világ gazdag filantrópjainak. Nem olyanok, mint a kormányok, akik mindent olcsón akarnak megcsinálni. Ide csak úgy dőlt a pénz! Patrónusunk – állítólag – a világ egyik leggazdagabb embere. Itt valóban nagyszerű emlékművet állított az emberi szenvedésnek.

Kanyargós úton haladtak felfelé. Hatalmas, bezárt vaskapu előtt álltak meg.

– Itt ki kell szállniuk, asszonyom – mondta a sofőr. –Ezen a kapun nem mehetek be kocsival. A garázs innen egy kilométerre van.

Az utasok kiszálltak. A kapun hosszú csengőzsinór lógott. De még mielőtt megérinthették volna, a fémkolosszus lassan kitárult. Egy mosolygó arcú, fehér ruhás néger köszöntötte s engedte be őket. Óriási udvarban találták magukat, melynek egyik, magas drótkerítéssel elválasztott részében férfiak sétálgattak. Ahogy kíváncsian az érkezők felé fordultak, Hilary elborzadva felsikoltott:

– Hisz ezek leprások! – kiáltozta. – Leprások! – S rázkódott a teste az iszonyattól.
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A leprakolónia kapuja fémes csattanással zárult be mögöttük. A hang a megmásíthatatlanság szörnyű jeleként érte tudatát.

– „Ember, ki ha itt belépsz, hagyj fel minden reménnyel!” Ez a vég – gondolta –, valóban a vég. A visszatérés minden lehetősége lezárult.

Egyedül volt, körülvéve ellenségekkel. S ráadásul néhány perc múlva szembe kell néznie a leleplezéssel – a kudarccal. Tudata alatt mindvégig számolt ezzel, de az emberi természet valami legyőzhetetlen optimizmusával makacsul hitt abban, hogy ő, Hilary Craven nem szűnhet meg létezni. Ezért száműzte tudata mélyére mindig ezt a gondolatot.

Casablancában annak idején azt kérdezte Jessoptól: „Mi történik, ha eljutok Thomas Bettertonhoz?” Jessop akkor komoran azt válaszolta: „Itt válik a veszély igazán akuttá.” Még hozzátette: reméli, arra az időre már olyan helyzetet tud teremteni, amelyben védelmet nyújthat Hilarynek. De ez a remény, úgy látszik, óhaj maradt csupán.

Ha „Miss Hetherington” volt az az ügynök, akiben Jessop bízott, úgy „Miss Hetheringtont” kijátszották, s kudarcot vallva Marrakeshben maradt. És különben is, mit tudna itt Miss Hetherington csinálni?

Arra a helyre értek, ahonnan nincs visszatérés. Hilary a halállal játszott s veszített. E pillanatban azt is tudta, hogy Jessop diagnózisa helyes volt. Nem akar többé meghalni. Élni akar! Az élni akarás vágya elemi erővel tért vissza belé. Most már csak szomorú szánakozással tudott Nigelre és Brenda sírjára gondolni, és nem azzal a reménytelen kétségbeeséssel, ami elől a halálba akart menekülni.

– Élek, újra élek – épen, egészségesen… és éppen most kerülök egérfogóba! Bárcsak lenne valami kiút…

Nem mintha nem rágódott volna már ezen eleget. Rengeteget töprengett. De változatlanul úgy látta: ha találkozik Bettertonnal, nem lesz menekvés…

– De hát ez nem a feleségem – fogja mondani, s azzal vége! A tekintetek felé fordulnak majd, a szemekben felismerés: egy kém, közöttük!… Mert mi más megoldás lehetséges?

S mi van akkor, ha ő szólal meg először? Tegyük fel, felkiált, még mielőtt Thomas Betterton szóhoz juthatna: „Ki maga? Maga nem a férjem!” Ha hitelesen meg tudja játszani az ijedtséget, a csalódást, a megdöbbenést…? Vajon képes lesz-e kétséget ébreszteni? Kételkedést, hogy Betterton tényleg Betterton-e, vagy egy másik tudóst küldtek helyette. Más szóval: kémet. De ha ezt elhiszik, Betterton nagyon nehéz helyzetbe kerül. De ha – fáradt agya mindig erre a kérdésre kanyarodott vissza – Betterton áruló, aki képes volt hazája titkait elárulni, lehet bármi is nehéz neki? Milyen nehéz is a lojalitást megítélni, vagy akár csak véleményt alkotni bárkiről, bármiről… Mindenesetre érdemes megpróbálni – kétséget ébreszteni.

Kábultságából óriási erőfeszítéssel igyekezett figyelmét ismét valóságos környezetére irányítani. Gondolatai a csapdába esett vadállat űzöttségével száguldoztak körbe-körbe. Mindebből a feszültségből azonban arcán, viselkedésén semmi nem látszott.

A külvilágból érkezett csoportot egy nagydarab, csinos férfi fogadta. Nyelvész lehetett, mert mindenkihez az anyanyelvén szólt.

– Enchanté de faire votre connaissance, mon cher docteur* – üdvözölte dr. Barront, majd Hilaryhez fordult:

– Ó, Mrs. Betterton, nagyon örülünk, hogy köztünk láthatjuk. Bizonyára hosszú és fárasztó volt az út. A férje jól érzi magát, s türelmetlenül várja – diszkréten mosolygott, de szemében megmaradt a hideg, tompa fény. – Ön is bizonyára nagyon várja már, hogy találkozzanak – tette hozzá.

Hilary szédülése felerősödött. A körülötte álló emberek – mint a tenger hullámai – hol süllyedtek, hol emelkedtek. A háta mögött Andy Peters kinyújtott karjával támasztotta, nehogy elessen.

– Azt hiszem, nem tud róla – fordult házigazdájukhoz- hogy Mrs. Betterton gépe lezuhant Casablancában – agyrázkódást kapott. Az utazás nem tett neki jót. Sem az izgalom, hogy újra találkozhat a férjével. Szerintem azonnal le kellene feküdnie egy elsötétített szobában.

Hilary – érezve Peters hangjának gyengédségét, támogató karját – még jobban megingott. Milyen könnyű lenne, milyen rettentően könnyű összecsuklani, ernyedten összeesni… elveszíteni az eszméletét. Ágyban feküdni egy elsötétített szobában. Csak egy kicsit késleltetni a leleplezés pillanatát…! De aztán Betterton bemenne hozzá – minden férj ezt tenné. Odamenne, a sápadt félhomályban az ágya fölé hajolna, és hangja első rezdüléséből, a gyenge fényben kirajzolódó arcvonásaiból azonnal felismerné, hogy ő nem Olive Betterton.

Ereje visszatért. Fejét felemelte, kiegyenesedett. Visszanyerte arcszínét.

Ha ez a vég, az akkor bátor, hősies legyen! Odamegy hozzá, s ha Betterton feladja, megpróbálkozik az utolsó hazugsággal gátlástalanul, félelem nélkül.

– Nem, természetesen nem vagyok a felesége. Ő – igazán rettenetesen sajnálom – halott. Vele voltam a kórházban, mikor meghalt. Megígértem neki, hogy valahogy elérem önt, és átadom utolsó üzenetét. Ez volt a szándékom. Én egyetértek mindazzal, amit maga tett – amit önök mindannyian tesznek. Ugyanazok a politikai nézeteim, ugyanúgy gondolkodom, mint önök. Segíteni akarok…

Halvány, nagyon halvány… És az olyan semmiségek, mint a hamis útlevél, hitellevél? Ezeket mivel magyarázza meg? Igen… de néha az emberek a legarcátlanabb hazugságokat is képesek elhinni – ha valaki elég meggyőzően tudja előadni, s ha elég lelkiereje van ahhoz, hogy végig is csinálja. Aztán meg a vereséget is el kell tudni viselni.

Kihúzta magát, gyengéden elhárítva Peters segítségét, megszólalt:

– Nem. Látnom kell Tomot! Oda akarok menni hozzá – most – azonnal – : legyen szíves!

A testes férfinak tetszett a dolog (bár hideg szemei fénytelenek maradtak).

– Persze, persze, Mrs. Betterton. Én igazán megértem, mit érez. Ó, itt van Miss Jennson!

Egy sovány, szemüveges lány csatlakozott hozzájuk.

– Miss Jennson, bemutatom Mrs. Bettertont, Fraulein Needheimet, dr. Barront, Mr. Peterst és dr. Ericssont. Vezesse őket a Nyilvántartó irodába, legyen szíves. Kínálja meg őket egy itallal. Néhány perc múlva én is önöknél leszek, csak elvezetem Mrs. Bettertont a férjéhez. Hamarosan találkozunk.

– Kövessen, Mrs. Betterton! – fordult aztán Hilaryhez.

Nagy léptekkel előreindult, Hilary követte. A folyosó kanyarulatánál a válla fölött egyszer visszapillantott. Andy Peters nézett utána. Tanácstalan szomorúság ült a szemében. Egy pillanatra Hilary arra gondolt, utána jön. Észrevette, hogy valami baj van, észrevette rajtam, csak nem tudja, mi az.

– Talán utoljára látom… – gondolta, s összerezzent. Ezért mikor – követve vezetőjét – befordult a sarkon, felemelte kezét, s búcsút intett…

A nagydarab, testes férfi kedélyesen magyarázott:

– Erre tessék, Mrs. Betterton! Attól tartok, épületünket kész labirintusnak találja – annyi a folyosó, és mind olyan egyforma.

Akár egy álom – jutott megint Hilary eszébe a hasonlat –, egy álom, melyben örökké tiszta, hófehér folyosókon bolyongsz, és sosem találod meg a kivezető utat…

– Úgy veszem észre: nem is olyan, mint egy kórház – jegyezte meg hangosan. 

– Nem, persze hogy nem. De hát túl sokat nem is láthat, nem igaz? – Volt a hangjában valami enyhe szadista élvezet. – Ahogy mondják: „vakon kell repülnie”. A nevem különben Van Heidem, Paul Van Heidem.

– Itt minden meglehetősen különös… és eléggé ijesztő – folytatta Hilary. – A leprások…

– Ó, hogyne, természetesen. Festői – és általában olyannyira váratlan. Felizgatja az újonnan érkezőket. De majd megszokja őket – meg fogja szokni őket egy idő után – nevetett fel kajánul a férfi. – Nagyon jó tréfának tartom magam is.

Hirtelen megállt.

– Már csak egy lépcsősor – nem kell sietni. Könnyedén. Mindjárt ott vagyunk.

Mindjárt, mindjárt… Oly sok lépés a halálba… Fel… fel… – Magas lépcsőfokok, magasabbak az európaiaknál. Aztán még egy higiénikus folyosó, és Van Heidem megállt egy ajtó előtt. Bekopogott, várt egy kicsit, majd benyitott.

– Ah, Betterton! Itt vagyunk végre! A felesége!

Van Heidem félreállt az ajtóból, s széles karmozdulattal betessékelte Hilaryt. Ő belépett. Nincs halogatás, húzódozás! Fejet fel! Vállalni a sorsot!

Egy férfi állt az ablaknál, félig hátrafordulva, egy csaknem meglepően jóképű férfi. Ez a csinosság váratlanul érte. Valahogy nem olyan volt, mint amilyennek elképzelte. Biztosan a fénykép, amit mutattak róla, biztosan az nem volt…

A meglepődés zavart érzése elhatározásra bírta. Kipróbálja az első, kétségbeesésében kifundált variációt.

Gyorsan előrelépett, majd visszahőkölt. Hangja kétségbeesetten, riadtan csendült…

– De hisz – ez nem Tom! Ez nem a férjem!

Jól sikerült, saját maga is érezte. Drámaian, de nem túljátszva. Szemében rémült kérdéssel fordult Van Heidem felé.

És ekkor Tom Betterton felnevetett. Csendes, derűs, majdnem győzedelmes nevetéssel.

– Jópofa, mi, Van Heidem? – szólalt meg aztán. –Még a saját feleségem sem ismer rám.

Négy gyors lépéssel odament Hilaryhez és átölelte.

– Olive, drágám! Természetesen tudod, hogy én vagyok. Tom vagyok, még akkor is, ha nem ugyanaz az arcom, mint azelőtt. – Arcát szorosan Hilaryéhez nyomta, oly közel, hogy a nő meghallotta a halk suttogást:

– Folytassa! Az Isten szerelmére! Veszély! 
Elengedte egy pillanatra, majd ismét szorosan átölelte.

– Drágám!… Éveknek tűnt… Hosszú-hosszú éveknek. De végül is itt vagy végre!

A hátán érezte a férfi ujjainak veszélyre figyelmeztető nyomását. Néhány pillanat múlva Betterton elengedte, kicsit eltolta magától, és az arcába nézett.

– Még mindig nem tudom elhinni – mondta izgatott kis nevetéssel. – Most már felismertél, ugye drágám?

Tekintete – mélyen Hilary szemébe fúródva – ugyanazt a sürgető, figyelmeztető jelzést továbbította.

Nem értette – nem is érthette. De isteni csodaként fogadta, s ő játszotta tovább a szerepét.

– Tom! – szólalt meg, s volt valami a hangjában, ami saját kritikusan figyelő fülének is jól hangzott. – Ó, Tom – de mit…

– Plasztikai sebészet. Itt van Bécsből Hertz. Valóságos zseni az az ember! Csak nem a régi, nyomott orromat sajnálod?!

Újra megcsókolta könnyedén, felszínesen, majd a figyelő Van Heidem felé fordult, kis bocsánatkérő mosollyal az arcán.

– Elnézést a felindulásért, Van Heidem!

– Hát persze, persze – vigyorgott elnézően a holland.

– Oly rég volt – mondta Hilary – és én… – Egy kissé megingott. – Én… elnézést… leülhetek?

Betterton gyorsan egy székhez vezette.

– Persze, drágám. Mindjárt jobban leszel. Az a szörnyű utazás! És a repülőszerencsétlenség! Istenem – micsoda szerencse!

Szóval tökéletes a kommunikáció. Mindent tudnak a repülőszerencsétlenségről – gondolta Hilary.

– Teljesen megzavarta a fejemet – mentegetődzött most már fennhangon. – Sok mindent elfelejtek, összekeverem a dolgokat, és szörnyű fejfájásaim vannak azóta is. És akkor – itt talállak téged, teljesen idegen arccal. Kissé összezavarodtam, drágám. Remélem, nem leszek a terhedre!

– Te zavarni? Soha! Megnyugszol, s minden rendben lesz. Vedd kicsit könnyedebben a dolgot, ennyi az egész! Ráérünk – minden idő a rendelkezésünkre áll.

Van Heidem csendesen az ajtó felé indult.

– Magukra hagyom önöket – mondta. – Egy kis idő múlva legyen szíves lehozni a feleségét a Nyilvántartó irodába, Betterton! Azt hiszem, most egyedül szeretnének maradni.

Kiment, bezárva maga mögött az ajtót. Betterton szinte abban a pillanatban letérdelt, s Hilary vállába fúrta a fejét.

– Drágám, drágám – ismételgette.

Hilary megint érezte ujjai figyelmeztető nyomását. Az alig érthető suttogás sürgető volt és nyomatékos.

– Csak így tovább! Lehet, hogy lehallgatnak bennünket – az ember sose tudja.

Hát erről van szó! Az ember sosem tudhatja… Félelem – szorongás – bizonytalanság – veszély – örökös veszély –, hát ez érződik ezen a helyen.

A férfi leguggolt.

– Olyan boldog vagyok, hogy újra látlak – mondta gyengéden. – Mégis olyan irreális az egész – mint egy álom. Te nem így érzed?

– Igen, így vagyok vele én is. Akár egy álom. Itt lenni veled! Végre! Mintha nem is lenne igaz.

Mindkét kezét a férfi vállára tette. Nézte, nézte félénken mosolyogva. (Ha lehallgatókészülék lehet, lehet kémlelőnyílás is.)

Higgadtan, megfontoltan felbecsülte, amit látott: egy ideges, csinos, harmincas éveiben járó, a végső kimerültséghez közeledő, rettegő férfit – egy férfit, aki feltehetően tele reménnyel jött ide – s ez lett belőle! Most, hogy legyőzte az első akadályt, Hilary különös kedvet érzett a színjáték folytatásához. Olive Bettertonná kell válnia! Úgy cselekedni, ahogy Olive cselekedett volna. Azt érezni, amit ő érzett volna. S az élet oly irreális, hogy ez teljesen természetesnek látszott. Valaki, akit Hilary Cravennek hívtak, meghalt egy repülőszerencsétlenségben. Mostantól kezdve pedig még csak nem is emlékszik rá. Megpróbálta inkább emlékezetébe idézni mindazt, amit annak idején oly szorgalmasan igyekezett megtanulni.

– Mintha évszázadok múltak volna el Firbank óta – szólalt meg. – Whiskers – emlékszel még rá? – Kiscicái születtek épp azután, hogy elmentél. Annyi minden van; buta, mindennapi apróságok, amikről még nem tudsz. Ez is olyan különös.

– Tudom. Ez a szakítás egy régi élettel – s kezdete egy újnak.

– És… itt minden rendben van? Boldog vagy?

Ilyet csak nő kérdezhetett. S ezt minden feleség megkérdezte volna.

– Csodálatos! – Thomas Betterton felegyenesedett, hátraszegte a fejét. Szomorú, ijedt szemek néztek vissza rá egy mosolygó, magabiztos arcról. – Minden lehetőség! Pénz – amennyi kell! Tökéletes munkafeltételek! És a szervezés! Hihetetlen!

– Ebben biztos vagyok. Ugyanazon az úton jöttél?

– Az ember nem beszél erről. Ne vedd kioktatásnak, drágám, de tudod, sok mindent meg kell még tanulnod.

– És a leprások? Tényleg leprakolónia?

– Igen. Valóban az. Van itt egy orvosi kutatócsoport. Nagyon sikeresen dolgoznak a témán. De a telep teljesen zárt. Emiatt ne aggódj, drágám! Semmi egyéb, mint hihetetlenül okosan kitervelt álcázás!

– Értem! – Hilary körülnézett.– Ez a mi lakásunk?

– Igen. Ez a nappali, ott van a fürdőszoba, azon túl a hálószoba. Gyere, megmutatom.

Felkelt és követte Bettertont a jól berendezett fürdőszobán keresztül egy nagy hálószobába: ikerágy, nagy beépített szekrények, öltözőasztal, az ágy mellett könyvespolc. Hilary csodálkozva nézett be az ürességtől tátongó szekrénybe.

– Bárcsak tudnám, mit teszek be ide! – jegyezte meg. – Ez az egy szál ruhám van, ami rajtam van.

– Ó, ez nem probléma! Megkaphatsz bármit, amit csak akarsz. A Divatszalonban minden van, még kozmetikumok is. Minden első osztályú! A Bázis teljesen önellátó. Többé semmiért nem kell kimenni innen.

Könnyedén ejtette a szavakat, de Hilary érzékeny füle meghallotta a szavak mögött bujkáló kétségbeesést.

– Többé nincs szükség arra, hogy kimenj innen. Semmi esély a szabadulásra. „Ember, ki ha itt belépsz, hagyj fel minden reménnyel!” … Aranykalitka!

Minden csupán azért – tépelődött Hilary – mert ezek az emberek mindannyian feladták hazájukat, hűségüket, mindennapi életüket? Dr. Barron, Andy Peters, az ábrándos arcú, fiatal Ericsson és a hatalmaskodó Helga Needheim? Tudták-e, hová jönnek? Most vajon elégedettek? Ez az, amit akartak? Jobb, ha nem kérdezek túl sokat… Hátha valaki hallgatózik.

Kihallgatják, mit beszélnek? Lehet, hogy figyelik őket? Thomas Betterton határozottan így gondolja. De igaza van-e? Vagy az egész csak idegesség, hisztéria? Thomas Betterton nagyon közel áll az összeomláshoz.

Igen – gondolta keserűen –, és így járhatsz te is, édes lányom, hat hónap alatt… Mivé teheti az embert az ilyen élet? – tűnődött.

– Nem szeretnél lefeküdni, pihenni egy kicsit? – kérdezte Betterton.

– Nem. – Kissé tétovázott. – Nem hiszem.

– Akkor jobb lesz, ha lemegyünk a Nyilvántartó irodába.

– Az mi?

– Mindenkit, aki idekerül, átvizsgálnak. Mindent feljegyeznek róla. Egészségi állapot, fogazat, vérnyomás, vércsoport, pszichikai reakciók. Mit szeret, mit nem. Allergia, hajlam, rátermettség, kedvtelések.

– Nagyon katonásan hangzik – vagy mint betegfelvételnél a kórházban.

– Ez is, az is – felelte Thomas Betterton. – Ez a szervezettség valóban ijesztő.

– Mindig ezt hallja az ember – jegyezte meg Hilary –, mármint, hogy a Vasfüggöny mögött valóban minden tökéletesen megszervezett.

Megpróbált kellő lelkesedést vinni a hangjába. Mindenekelőtt azért, mert Olive Betterton valószínűleg rokonszenvezett a Párttal, bár – talán parancsra – sosem volt párttag, legalábbis nem tudták róla.

– Sok mindent kell még megértened – válaszolt Betterton kitérően, majd gyorsan hozzátette: – De talán jobb nem túl sokat megérteni egyszerre.

Látszólag gyengéden, sőt szenvedélyesen újra megcsókolta, de valójában csókja hideg volt, mint a jég; aztán nagyon halkan a fülébe súgta: „Csak így tovább!”, majd hangosan: „S most gyerünk a Nyilvántartó irodába!”

TIZENKETTEDIK FEJEZET

A Nyilvántartó íróasztalánál egy nő fogadta őket, aki pontosan olyan volt, mint egy szigorú nevelőnő. Felcsavart haja keletlen kalácsra emlékeztetett, s nagy öntudatossággal csiptetős szemüveget viselt. Fejbiccentéssel üdvözölte Bettertonékat.

– Ó, elhozta Mrs. Bettertont! Nagyszerű!

Tőrőlmetszett angolsággal beszélt, de a kihangsúlyozott precizitásról Hilary azonnal felismerte, hogy külföldi. Valószínűleg svájci. Hellyel kínálta Hilaryt, kihúzott egy fiókot maga mellett, s kivett egy űrlapot, amire azon nyomban írni kezdett valamit. Tom Betterton sután megszólalt:

– Nos, akkor, Olive, talán én el is megyek.

– Igen, kérem, dr. Betterton, sokkal jobb most azonnal túl lenni a formaságokon.

Betterton kiment, bezárva maga után az ajtót. A Robot – a nőről Hilarynek ez a kifejezés jutott eszébe – tovább írt.
– Nos, akkor – szólalt meg száraz, hivatalos hangon. –Teljes neve? Kora? Születési helye? Apja, anyja neve? Komolyabb betegségek? Ízlés, hajlam? Milyen munkát végzett eddig? Végzettség? Milyen ételeket-italokat kedvel?

Így ment tovább, szinte a végtelenségig.

Hilary monoton hangon, csaknem mechanikusan sorolta a válaszokat. Most örült csak igazán Jessop gondos munkájának. Akkor olyan alaposan begyakorolta mindezt, hogy most pillanatnyi habozás vagy gondolkodás nélkül, automatikusan tudott válaszolni valamennyi kérdésre.

A Robot, miután az utolsó rubrikát is kitöltötte, így szólt:

– Nos, ennyi elég is lesz a mi osztályunknak. Átengedjük dr. Schwartznak orvosi vizsgálatra.

– Valóban szükség van minderre? Hisz ez olyan abszurd!

– Szerintünk szükség van rá, Mrs. Betterton! Szeretünk mindent dokumentálni. Tetszeni fog önnek dr. Schwartz. Utána még dr. Rubec-kel kell találkoznia.

Dr. Schwartz szőke volt, nyájas és – nő. Alaposan megvizsgálta Hilaryt, végül csak ennyit mondott:

– No, kész is vagyunk. Most dr. Rubec-hez megy.

– Dr. Rubec kicsoda? – kérdezte Hilary. – Még egy orvos?

– Dr. Rubec pszichológus.

– Nincs szükségem pszichológusra! Nem szeretem őket.

– Kérem, Mrs. Betterton, ne idegesítse fel magát! Nem fog mindenféle vizsgálatot kipróbálni magán! Csak egy egyszerű intelligenciateszt és személyiségtípus-vizsgálat.

Dr. Rubec magas, melankolikus svájci volt. A negyvenes éveiben járhatott. Üdvözölte Hilaryt, egy pillantást vetett a kartonra, amit dr. Schwartz adott oda neki, majd helyeslően bólintott.

– Örömmel látom, hogy az egészsége rendben van. Önt nemrég repülőgép-szerencsétlenség érte, jól tudom?

– Igen. Négy-öt napig voltam kórházban, Casablancában.

– Négy-öt nap nagyon kevés – csóválta a fejét rosszallóan dr. Rubec. – Több időt kellett volna benn töltenie.

– Nem akartam tovább maradni. Folytatni akartam utamat.

– Ez persze érthető, de agyrázkódás után nagyon fontos a sok pihenés. Igen súlyos következményekkel járhat, bár ön, úgy látom, teljesen egészséges és normális. Igen, az idegei nem egészen olyanok, mint amilyeneknek lenniük kellene. Ez részben az utazás izgalmainak, részben kétségtelenül az agyrázkódásnak tudható be. Vannak fejfájásai?

– Igen. Nagyon erősek. Gyakran összezavarodom, gondolataim összekuszálódnak, s nem mindig emlékszem vissza dolgokra, eseményekre…

Hilary fontosnak vélte ezt újra meg újra hangoztatni. Dr. Rubec csillapítóan bólintott.

– Ó, hogyne, hogyne. De ne csináljon belőle nagy ügyet! Mindez el fog múlni. Most pedig néhány asszociációs teszt következik, hogy megállapíthassam, milyen lelki alkat.

Hilary kissé ideges volt, de úgy tűnt, minden jól alakul. A teszt rutinszerűnek bizonyult. Dr. Rubec mindent feljegyzett egy hosszú űrlapra.

– Kész öröm olyan emberrel foglalkozni – ha megbocsátja, asszonyom, s nem érti félre, amit mondani akarok –, aki semmilyen értelemben nem zseni!

Hilary felnevetett.

– Hát én valóban nem vagyok egy lángész.

– Ez az ön szerencséje. Annál nyugodtabb az élete. – Nagyot sóhajtott. – Itt, ahogy ezt ön már valószínűleg észrevette, én elsősorban a kimagasló tehetségek érzékeny típusával foglalkozom. Azokkal, akik könnyen válnak kiegyensúlyozatlanná, s ahol az érzelmek nagyon erősek. A tudomány embere, asszonyom, nem az a hűvös, higgadt személyiség, mint a regényekben. Az első osztályú teniszező, az operaénekesnő és a nukleáris fizikus közt alig van különbség, mármint ami az érzelmi labilitásukat illeti.

– Valószínűleg igaza van – szólt közbe Hilary, akinek eszébe jutott: róla úgy tudják, néhány évig tudósok közvetlen közelében élt. – Valóban nagyon hevesek tudnak lenni.

Dr. Rubec sokatmondóan emelte magasra mindkét kezét.

– El sem tudja képzelni, milyen érzelmi viharok dúlnak itt időnként! A veszekedések, féltékenység, sértődékenység! Ezekkel mind foglalkoznunk kell. De ön, asszonyom – mondta mosolyogva – itt a kisebbséghez tartozik. A szerencsések közé, ha szabad így kifejeznem magam.

– Nem teljesen értem önt. Miféle kisebbségről beszél?

– A feleségekről – felelte dr. Rubec. – Kevesen vannak. Csak néhánynak engedélyezik, hogy idejöhessen. Az ember egészében véve üdítően mentesnek találja őket férjük és férjük kollégáinak idegrohamaitól.

– Mit csinálnak itt a feleségek? – kérdezte Hilary, majd szinte bocsánatkérően tette hozzá: – Tudja, minden olyan új számomra. Szinte semmit nem értek még.

– Persze hogy nem. Ez természetes. A dologhoz tartozik. Rengeteg a lehetőség: hobbik, testedzés, szórakozások, különböző tanfolyamok. Majd meglátja, milyen kellemesnek fogja találni az itteni életet!

– Mint ön?

Meglehetősen szemtelen kérdésnek tűnt, csak miután kimondta, döbbent rá: bölcs dolog volt-e egyáltalán feltenni.

De dr. Rubec egyszerűen csak jót derült rajta.

– Teljesen igaza van, asszonyom – felelte –, számomra végtelenül békés és érdekes.

– Nem sajnálja Svájcot?

– Nincs honvágyam. Nem. Az én esetemben ez részben abból fakad, hogy családi körülményeim nagyon rosszak voltak. Feleség, sok gyerek… Es én, asszonyom, nem vagyok egy családcentrikus fajta. Itt a feltételek összehasonlíthatatlanul jobbak. Itt korlátlanul tanulmányozhatom az emberi természet bizonyos vonásait. Engem ez érdekel, erről írok könyvet. Nincsenek családi gondjaim, senki nem háborgat, nem kell minden pillanatban félbehagynom a munkámat. Mindez kiválóan megfelel nekem.

– Innen hova kell még mennem? – kérdezte Hilary, miközben a férfi felállt, s udvariasan, de gépiesen kezet fogott vele.

– Mademoiselle La Roche elviszi a ruhaszalonba. Az eredmény – ebben biztos vagyok – csodálatos lesz – hajolt meg dr. Rubec.

A robotszerű nők után – akikkel eddig találkozott – kellemesen meglepődött Mademoiselle La Roche láttán. Bizonyára valamelyik előkelő párizsi divatszalonban dolgozhatott azelőtt. Modora elragadóan nőies volt.

– Rettenetesen örülök, asszonyom, hogy megismerkedhetek magával. Remélem, a segítségére lehetek. Mivel nemrég érkezett, s szemmel láthatóan fáradt, azt javaslom: most csupán a legszükségesebb dolgokat válassza ki. Holnap és a jövő héten aztán kedvére megszemlélheti áruválasztékunkat. Olyan lehangoló, ha egy nőnek gyorsan kell kiválasztania ruháit! Tönkreteszi a toilette minden örömét. Ezért, ha ön is úgy gondolja, azt javasolnám, hogy most csak a szükséges alsóneműt, egy estélyi ruhát és esetleg egy fésülködőköpenyt válasszon ki.

– Milyen pompás! – lelkendezett Hilary. – El sem tudom mondani magának, milyen kellemetlen, ha az embernek csak egy fogkeféje meg egy szivacsa van!

Mademoiselle La Roche vidáman, jóízűen felnevetett Egy-két gyors méretvétel, s már vezette is át Hilaryt egy beépített szekrényekkel teli, nagy helyiségbe. Számtalan, kiváló anyagból készült, kitűnő szabású ruha volt itt, szinte minden méretben. Mikor kiválasztották a toilette legszükségesebb ruhadarabjait, átmentek a kozmetikai szalonba, ahol Hilary ízlése szerint még válogathatott a púderek, krémek és egyéb, tisztálkodáshoz szükséges kellékek között.

Egy fénylő, fekete arcú, hófehérbe öltözött bennszülött lánynak meghagyták, hogy csomagoljon be mindent, és vigye fel Hilary lakosztályába.

– Remélem, rövidesen ismét örülhetünk a látogatásának – mondta Mademoiselle La Roche bájosan. – Nagy örömömre szolgálna, ha segítségére lehetnék a választásban. Entre nous*, a munkám időnként elkedvetlenít, s csalódással jár. Ezeket a tudós hölgyeket oly kevéssé érdekli a toilette. Tényleg, még egy fél órája sincs, hogy az ön egyik útitársa járt nálam!

– Helga Needheim?

– Igen, így hívták. Egy boche természetesen, és mi, franciák nem szeretjük a boche-okat. Valójában nem is lenne olyan csúnya, ha kicsit is törődne magával. Ha például előnyösebb szabású ruhát venne fel, máris sokkal jobban nézne ki. De nem! Őt nem érdeklik a ruhák. Ő orvos. Ha jól tudom, valami specialista. Reméljük, a betegei iránt nagyobb érdeklődést mutat, mint a toilette iránt. Hát milyen férfi néz kétszer az ilyenre?

Miss Jennson, a vékony, sötét bőrű, szemüveges lány – aki a társaságot érkezésükkor üdvözölte – lépett be a divatszalonba.

– Itt végzett, Mrs. Betterton? – kérdezte.

– Igen, köszönöm.

– Akkor jöjjön velem, kérem, az igazgatóhelyetteshez.

– An revoir – köszönt el Mademoiselle La Roche-tól, s követte a buzgó Miss Jennsont.

– Ki az igazgatóhelyettes? – kérdezte tőle.

– Dr. Nielson.

Itt mindenki valamilyen doktor? – merült fel Hilary-ben.

– Milyen doktor dr. Nielson? – kérdezte hangosan. – Orvosi, tudományos, milyen?

– Ő nem orvos, Mrs. Betterton. Ő a bázis adminisztratív vezetője. Minden problémával hozzá kell fordulni. Minden újonnan érkezettel elbeszélget. Többé aztán nem találkoznak, hacsak valami roppant súlyos dolog nem történik.
– Értem – felelte Hilary alázatosan. Volt egy olyan érzése, hogy most szigorúan rendreutasították.

Dr. Nielsonhoz bejutni csak két előszobán át lehetett, ahol gyorsírók dolgoztak. Ő és vezetője végül is bebocsátást nyertek a belső szentélybe, ahol dr. Nielson egy hatalmas íróasztal mögül állt fel. Testes, pirospozsgás, sima modorú férfi volt.

Amerikai születésű lehet – gondolta Hilary –, bár amerikai akcentusa alig érződött.

– Ó… ez… igen… lássuk csak… igen, Mrs. Betterton – mormolta, miközben előrejött és kezet fogott Hilary-vel. – Őszintén örvendek a találkozásnak, Mrs. Betterton. Sajnálattal hallottunk a balesetéről, és igazán örülök, hogy semmi komolyabb nem történt. Hihetetlen szerencséje volt! Nagyon nagy szerencséje! A férje igencsak türelmetlenül várta, s remélem, most, hogy megérkezett, hozzászokik az itteni élethez, és nagyon boldog lesz közöttünk.

– Köszönöm, dr. Nielson – ült le Hilary a felkínált székre.

– Van valami kérdése? – Dr. Nielson bátorítóan dőlt előre íróasztalán.

Hilary felnevetett.

– Nagyon nehéz válaszolnom. Az az igazság: annyi mindent tudnék kérdezni, hogy nem is tudom, hol kezdjem.

– Hogyne, hogyne. Értem. De ha adhatok magának egy tanácsot – csupán tanács, érti, semmi több – én nem kérdeznék semmit. Próbáljon meg beilleszkedni, s majd meglátja! Ez a legjobb megoldás, higgye el nekem!

– Úgy érzem, oly keveset tudok – felelte Hilary –, minden olyan… olyan váratlan.

– Igen. A legtöbben így vannak vele. Az emberek általában azt várják, hogy Moszkvában fognak kikötni. –Jókedvűen felnevetett. – Sivatagi otthonunk valódi meglepetés legtöbbjük számára.

– Nekem is az volt.

– Nos, nagyon keveset mondunk el előre. Esetleg nem lennénk eléggé diszkrétek. Érti? Pedig a diszkréció roppant fontos. De meglátja, milyen kényelmes lesz majd itt az élete! Ha valami nem tetszik – vagy éppen valamit szeretne megszerezni… csak írjon egy kérvényt, s mi megpróbáljuk elintézni! Valami művészi igény, például festés, szobrászat, zene – van egy külön ilyen célra berendezett helyiségünk.

– Sajnos, e téren semmilyen tehetségem nincs.

– Nos, van lehetőség valamiféle társasági életre is. Vannak teniszpályáink, squash-pályáink. Gyakran tapasztaljuk, hogy beletelik egy-két hétbe, míg az emberek gyökeret eresztenek, kivált a feleségek – ha szabad ezt mondanom. A férjeknek megvan a maguk munkája, elfoglaltak. Eltart egy kis ideig, míg a feleségek rátalálnak… nos, más feleségekre, akikben megfelelő partnerre lelnek az előbb említett szórakozásokhoz. Ugye érti?

– Itt… itt kell lenni… mindig?

– Itt lenni? Nem egészen értem a kérdést, Mrs. Betterton.

– Úgy értem, itt kell mindig élni, vagy el lehet menni máshová is?

– Ez a férjén múlik. Igen, igen, elsősorban rajta. Vannak lehetőségek… Több variáció – válaszolta homályosan dr. Nielson. – De jobb, ha most nem mélyedünk bele ezekbe a dolgokba. Azt javaslom, hogy… nos… látogasson meg újra úgy három hét múlva. Elmeséli, hogy sikerült beilleszkednie. Akkor majd újra elbeszélgetünk.

– Kimehet az ember egyáltalán?

– Kimenni, Mrs. Betterton?

– Úgy értem, a falakon kívülre! A kapun túl!

– Nagyon természetes kérdés. Igen, nagyon is természetes. A legtöbben megkérdezik, mikor idekerülnek – magyarázta dr. Nielson erőltetetten atyáskodó modorban. – De Bázisunk lényege: hogy önmagában teljes világ. Nincs semmi – ha szabad ezt mondanom –, amiért ki kellene innen menni. Kívül csak a sivatag van. Nem hibáztatom magát, Mrs. Betterton. A legtöbb ember így érez, mikor bekerül ide. Enyhe klausztrofóbia, ahogy dr. Rubec nevezi. De biztosíthatom, hogy elmúlik. Ez csupán a kinti világ csökevénye – ha szabad ezt a kifejezést használnom. Tanulmányozott már valaha egy hangyabolyt, Mrs. Betterton? Érdekes látvány. Nagyon érdekes és nagyon tanulságos. Kicsi, fekete bogarak százai rohangálnak föl-alá. Egyenként mind olyan buzgó, olyan serény, olyan eltökélt! Az egész együtt mégis egy nagy zűrzavar. Ez a régi, rossz világ, amit otthagyott. Itt van pihenés, kényelem, cél és végtelen idő. Nekem elhiheti: földi Paradicsom.

TIZENHARMADIK FEJEZET

– Mint az iskolában – jegyezte meg Hilary. Ismét a saját lakosztályában volt. A Divatszalonban kiválasztott holmik a hálószobában várták már. Beakasztotta a ruhákat a szekrénybe, és a többi dolgot is elhelyezte.

– Tudom. Én is így voltam vele eleinte – felelte Betterton.

Beszélgetésük óvatos, enyhén mesterkélt volt. Egy esetleges mikrofon veszélye most is fennállt.

– Azt hiszem, minden rendben van – mondta burkolt célzással Betterton. – Talán csak képzelődtem. De mindegy...
Nem fejezte be a mondatot, de Hilary így is megértette: „jobb az óvatosság”.

Olyan az egész, mint egy lidércnyomás – gondolta Hilary. – Itt van ő, közös hálószobában egy idegen férfival. Mégis az állandó bizonytalanság és veszélyérzet oly erős bennük, hogy még csak fel sem merül egyikükben sem az egymáshoz közeledés gondolata. Olyan ez, mintha hegyet másznál Svájcban: ott a lehető legtermészetesebbnek veszed, hogy egy menedékházban kell laknod a hegyi vezetőkkel és a többi hegymászóval.

Pillanatnyi csend után Betterton újra megszólalt:

– Tudja, eltart egy kis ideig, míg megszokja az ember. Viselkedjünk természetesen, szokványosán. Többé-kevésbé, mintha még mindig otthon lennénk.

Ez volt a legokosabb, amit tehettek. Irrealitásérzése nem hagyott alább, s még egy darabig nem is fog. Az okokról, amiért Betterton elhagyta Angliát, reményeiről, csalódottságáról ebben a pillanatban nem lehetett beszélni. Csupán partnerek voltak egy színjátékban, állandó fenyegetettségérzettel a fejük fölött.

– Egy csomó formaságot kellett végigcsinálnom. Orvosi, pszichológiai és minden egyéb.

– Igen. Mindig így történik. Azt hiszem, ez természetes is.

– Ugyanígy volt magával is?

– Többé-kevésbé.

– Majd bekísértek az igazgatóhelyetteshez – ugye így nevezik?

– Igen. Ő irányítja ezt az intézményt. Rendkívül hozzáértő és igen alapos ember.

– De valójában nem ő az egésznek a feje?

– Nem, itt van maga az Igazgató.

– Az ember… én… találkozom majd vele is?

– Előbb-utóbb. De nagyon ritkán jelenik meg személyesen. Olyankor mindig beszédet tart – igen nagy hatású szónok.

Figyelmeztető ránc jelent meg Betterton szemöldöke közt. Hilary jobbnak látta nem feszegetni tovább e kérdést. Betterton az órájára pillantva megszólalt:

– Nyolckor van vacsora. Nyolctól fél kilencig. Jobb, ha most lemegyünk. Készen van? – Pontosan úgy beszélt, mintha szállodában lettek volna.

Hilary átöltözött abba a halvány szürkészöld árnyalatú ruhába, ami nagyon jól kiemelte vörös haját. Feltett egy mutatós nyakláncot, s kijelentette, hogy elkészült. Lementek a lépcsőn. Tekervényes folyosókon át hatalmas ebédlőbe értek. Miss Jennson sietett elébük.

– Most valamivel nagyobb asztalt készítettem elő maguknak, Tom – fordult Bettertonhoz. – A felesége két útitársa is önökkel vacsorázik, és természetesen a Murchison házaspár.

Odament az asztalukhoz. A teremben javarészt kis asztalok voltak, négy, nyolc, legfeljebb tíz személyre terítve. Andy Peters és Ericsson már az asztalnál ült, de Tom és Hilary közeledtére felálltak.

Hilary bemutatta a „férjét” a két férfinak. Szinte abban a pillanatban, ahogy leültek, csatlakozott hozzájuk egy másik pár. Őket Betterton mutatta be, mint dr. és Mrs. Murchison.

– Simon és én ugyanabban a laboratóriumban dolgozunk – tette hozzá magyarázólag.

Simon Murchison sovány, vérszegénynek látszó, huszonhat év körüli fiatalember volt. Felesége fekete, molett nő. Erősen idegen akcentussal beszélt, s Hilary feltevése szerint olasz lehetett. Bianca volt a keresztneve. Udvariasan, de – úgy tűnt – kissé tartózkodóan üdvözölte Hilaryt.

– Holnap – mondta – majd mindent megmutatok. Maga nem tudós, ugye?

– Sajnos nem folytattam ilyen jellegű tanulmányokat – felelte Hilary. – Titkárnő voltam, mielőtt férjhez mentem.

– Biancának van jogi képzettsége – közölte a férj. –Közgazdaságtant és kereskedelmi jogot tanult. Néha tart itt is előadásokat – de elég nehéz olyan elfoglaltságot találni, ami leköti.

– Én elintézem! – felelte Bianca vállát vonogatva. –Különben is, Simon, azért jöttem ide, hogy veled legyek, és azt hiszem, van itt is sok minden, amit még jobban meg lehetne szervezni. Még csak tanulmányozom a körülményeket. Talán Mrs. Betterton – hacsak most nem veti bele magát a tudományos munkába – tudna nekem segíteni ezekben a dolgokban.

Hilary sietve beleegyezett. Andy Peters mindannyiukat megnevettette, mikor gyászos arccal kijelentette:

– Éppen úgy érzem magam, mint egy haza vágyódó kisfiú, akit most küldtek internátusba. Nagyon örülnék, ha most már komolyan munkához láthatnék.

– Csodálatos itt dolgozni! – lelkendezett Simon Murchison.

– Senki nem zavar, s minden megvan, amire szüksége lehet az embernek.

– Mi az ön területe? – kérdezte Andy Peters.

A három férfi szakmai kifejezésekkel teletűzdelt beszélgetését túl fárasztónak találta. Ericssonhoz fordult, aki merev, egyenes derékkal, távolba meredő szemmel ült a székén.

– És maga? – kérdezte tőle. – Maga is úgy érez, mint egy hazavágyódó kisfiú?

A férfi úgy nézett rá, mint aki nem is ezen a földön jár.

– Nekem nincs szükségem otthonra – mondta. – Ezek a dolgok, mint otthon, érzelmi kötöttségek, szülők, gyerekek, mindezek csupán akadályozzák az embert. Hogy valaki dolgozhasson, ahhoz tökéletesen szabadnak kell lennie.

– És úgy érzi, itt teljesen szabad lesz?

– Még nem tudhatom, csak remélem.

– Vacsora után sok mindent lehet csinálni. Van egy kártyaszoba, lehet bridzselni, mozi, egy héten három este színházi előadás, esetenként tánc – tartott ismertetőt Bianca.

Ericsson rosszallóan ráncolta a szemöldökét.

– Mindezek felesleges dolgok – vetette oda. – Csupán haszontalan időtöltés.

– De nem nekünk, nőknek! – vágott vissza Bianca, – A nők számára mindez igenis fontos!

Ericsson csaknem hideg, személytelen megvetéssel nézett Biancára.

– Számára a nők is feleslegesek – gondolta magában Hilary.

– Én ma korán lefekszem – mondta aztán, és szándékosan ásított egyet. – Nem hiszem, hogy ma este filmet akarok nézni vagy bridzselni.

– Nem, nem drágám – erősítette meg nagy sietve Betterton. – Ma este sokkal jobban teszed, ha korán lefekszel, és alaposan kipihened magad. Ne feledd, milyen fárasztó utad volt.

Ahogy felálltak az asztaltól, Betterton megszólalt:

– A levegő csodálatos itt! Vacsora után fel szoktunk menni a tetőkertbe, mielőtt visszatérnénk a munkához vagy elmennénk lepihenni. Sétáljunk egy kicsit, utána pedig talán legjobb, ha lefekszel.

Lifttel mentek fel, amit egy megnyerő külsejű, fehér egyenruhás bennszülött kezelt. A személyzet a törékeny, világos színű berbereknél lényegesen sötétebb bőrű és robusztusabb testalkatú emberekből állt. – Sivatagi típus – vélte Hilary.

A tetőkért szemet gyönyörködtető szépsége meglepte Hilaryt, de elképesztette az a hatalmas költség is, amibe kerülhetett. Földtonnákat kellett kiemelni és ideszállítani. Eredmény: az Ezeregy éjszaka meséi.

Vízcsobogás, magas pálmák, banánfák és más növények, hatalmas trópusi levelekkel. Az apró kövekből kirakott ösvények mintázata színes, perzsiai virágformára emlékeztetett.

– Hihetetlen! Itt, a sivatag közepén. Az Ezeregyéjszaka! – mondta ki, amit gondolt.

– Milyen igaza van, Mrs. Betterton – helyeselt Murchison. – Éppen olyan, mintha egy dzsinn varázsolta volna ide. Bár azt hiszem, a sivatagban sincs semmi olyan, amit ne lehetne megcsinálni, csak víz és pénz kell hozzá – mindkettőből rengeteg.

– Honnan jön a víz?

– A forrás valahol a hegy mélyében lehet. Ez a Bázis lelke.

Jó néhány ember gyűlt össze a teraszon, de lassacskán elszivárogtak. A Murchison házaspár elnézést kért, s elment megnézni valami balettet.

Már csak néhányan maradtak. Betterton megfogta Hilary karját, és a mellvédhez vezette, ahol már senki nem volt. Ragyogtak fölöttük a csillagok, a levegő hűvös, csípős, ám frissítő volt. Egyedül voltak. Hilary leült az alacsony párkányra, Betterton eléje állt.

– És most – szólalt meg halk, ideges hangon – halljam, ki a csuda maga?
Hilary nem válaszolt, csak nézett rá egy-két pillanatig. Volt valami, amit meg kellett tudnia, még mielőtt felelt volna Betterton kérdésére.

– Miért tett úgy, mintha valóban én lennék a felesége? – kérdezte.

Csak néztek egymásra. Egyik sem akart elsőként felelni a másik kérdésére. Akaratpárbaj játszódott le közöttük, de Hilary tudta: bármilyen is volt Thomas Betterton, mikor elhagyta Angliát, akarata most sokkal gyengébb, mint az övé. Ő frissen érkezett ide, abban a biztos hitben, hogy önmaga irányítja saját életét; Thomas Betterton mások által mozgatott bábuvá vált. Hilary az erősebb.

– Csak egy… csak egy megérzés volt – nyögte ki végül morcosan, félrefordított fejjel. – Valószínűleg sült bolond' voltam. Azt hittem, küldték magát – hogy engem kivigyen innen.

– Hát el akar menni innen?

– Uramisten, még kérdezi?

– Hogy jutott ide Párizsból?

– Nem raboltak el. Semmi ilyesmi nem történt. A saját akaratomból jöttem, szabad elhatározásból. Önként és dalolva – nevetett fel keserűen.

– Tudta, hogy idejön?

– Eszembe sem jutott volna Afrika, ha erre gondol! Engem is megszédített a szokásos szöveg: a világbéke; a tudományos ismeretek megosztása a nemzetek között; a kapitalista kizsákmányolás és a háborús uszítások megszűnése – az egész szokásos politikai handabandázás! Az a szerencsétlen fickó, Peters, ugyanezért jött ide, ő is bevette ezt a maszlagot.

– És itt – minden más lett?

– Majd meglátja maga is! – nevetett fel újra keserűen. – Hát… talán olyan… többé-kevésbé. De mégsem úgy, ahogy az ember várta. Ez nem szabadság!
A férfi leült mellé, teljesen gondolataiba merült.

– Tudja, otthon is ettől készültem ki. Az állandó nyomasztó érzés, hogy kihallgatnak, megfigyelnek. A biztonsági intézkedések! Tudtak az ember minden cselekedetéről, minden barátjáról… Tudom, mindez szükségszerű, de végül is kiborítja az embert… És akkor jön valaki, mindenfélét ígér… te hallgatod – minden olyan szépnek látszik… Aztán – itt végzi az ember!

– Úgy érti, ugyanolyan körülményeket talált itt, mint amilyenek elől menekülni próbált? – kérdezte lassan Hilary. – Ugyanúgy megfigyelik, kihallgatják – vagy még annál is rosszabb?

Betterton idegesen hátrasimította homlokából a haját.

– Nem tudom. Őszintén, nem tudom. Nem lehetek benne biztos. Lehet, hogy az egészet én találom ki. Egyáltalán nem vagyok biztos abban, hogy megfigyelés alatt állok. Miért lennék? Miért foglalkoznának ilyesmivel? Hiszen – börtönben tartanak.

– Nem lehet, hogy mindezt csupán beképzeli?

– Épp ez a különös a dologban. A munkakörülmények tökéletesek. Tied minden lehetőség, minden műszer, berendezés. Úgy osztod be a munkaidődet, ahogy akarod. Megkapsz mindent, ami a kényelmedhez kell: ruhát, ételt, lakást – de mindvégig tudatában vagy annak, hogy börtönben élsz.

– Értem. Mikor ma a kapu bezárult mögöttünk, ugyanez a szörnyű érzés fogott el – borzadt össze Hilary.

– Nos – Betterton úgy látszik, összeszedte magát –, én válaszoltam a kérdésére. Válaszoljon most az enyémre. Mit keres maga itt Olive szerepében?

– Olive… – Hilary megakadt, keresgélte a szavakat.

– Igen? Mi van Olive-val? Mi történt vele? Mit akar mondani?

Szánalommal nézett a férfi megkínzott, ideges arcába.

– Félek megmondani.

– Úgy érti – történt vele valami?

– Igen. Sajnálom, rettenetesen sajnálom… a felesége… meghalt. Elindult maga után, de a gépe lezuhant. Kórházba szállították, de utána már csak két napig élt.

A férfi merev arccal bámult maga elé. Mintha elhatározta volna, hogy nem adja ki az érzelmeit.

– Szóval, Olive halott? Értem… – szólalt meg csendesen.

Hosszú ideig hallgattak mindketten. Majd Betterton Hilaryhez fordult.

– Minden rendben. Nem szabad rágondolnom. Szóval idejött Olive helyett. Miért?

Hilary már kész volt a válasszal. Tom Betterton eddig azt hitte, küldték őt, hogy „kivigye innen”, ahogy ő mondta. De nem ez volt a helyzet. Neki a kém szerepe jutott. Azért küldték, hogy információkat szerezzen, s nem azért, hogy megszervezze ennek a férfinak a szök-tetését, aki saját, szabad elhatározásából jött erre a helyre. Arról nem is beszélve, hogy lehetőség sincs rá – ugyanolyan fogoly, mint a másik.

Veszélyes lenne teljesen megbízni benne, ezt érezte. Betterton nagyon közel állt az összeroppanáshoz. Bármely pillanatban elvesztheti maga fölötti uralmát. Ilyen körülmények között őrültség lenne megbízni benne, s elvárni tőle, hogy titkot tudjon tartani.

– A kórházban voltam a feleségével, mikor-meghalt. Felajánlottam, hogy szerepet cserélek vele, s megpróbálom elérni magát. Nagyon fontos üzenetet akart küldeni.

– De biztosan… – ráncolta szemöldökét a férfi. Hilary azonban félbeszakította, nehogy észrevegye a mese gyengeségét.

– Nem olyan hihetetlen, mint amilyennek hangzik. Tudja, én mindig is szimpatizáltam a maguk eszméivel: a tudományos felfedezések megosztása a nemzetek között – egy új Világrend! Mindig lelkesedtem ezekért a dolgokért. És a hajam… akit vártak, az egy vörös hajú, Olive korabeli nő. Gondoltam: miért ne sikerülne? Mindenesetre úgy látszott, megéri megpróbálni.

– Igen – mondta a férfi, miközben tekintetével Hilary haját vizsgálgatta –, teljesen olyan, mint Olive-é.

– Aztán, tudja, a felesége olyannyira fontosnak tartotta ezt az üzenetet.

– Ó, igen, az üzenet. Milyen üzenet?

– Mondjam meg magának, hogy legyen nagyon óvatos, mert veszélyben forog valami Boris nevezetű férfi miatt.

– Boris? Boris Glydrre gondol?

– Igen. Ismeri őt?

– Sosem találkoztam vele – rázta meg fejét a férfi –, csak névről ismerem. Az első feleségem rokona. Hallottam róla.

– Miért lenne ő veszélyes?

– Hogy? – kérdezte szórakozottan.

Hilary megismételte a kérdést. A férfin látszott, hogy gondolataival a messzi múltban jár.

– Nem tudom, miért lehetne rám nézve veszélyes, bár – mindent összevetve – való igaz, hogy veszélyes fickó.

– Milyen értelemben?

– Azok közé a félkegyelmű idealisták közé tartozik, akik kész örömmel irtanák ki az emberiség felét, ha ezt valamilyen okból szükségesnek tartják.

– Ismerem ezt a fajtát. – S valóban ismerte is, szoros életközelségből.

– Olive találkozott vele? Mit mondott még neki Boris?

– Nem tudom. A kórházban csak ennyit mondott. A veszélyről… – ó, igen, mondott még valamit: hogy „nem tudja elhinni”.

– Elhinni? Mit?

– Nem tudom. – Hilary tétovázott egy kicsit, végül is ezt mondta: – Tudja… haldoklott…

A férfi arca fájdalmasan megrándult.

– Értem… Értem… Majd hozzá fogok szokni. Pillanatnyilag nem tudom felfogni. De Boris zavarba ejt. Hogyan jelenthetne veszélyt számomra itt? Ha találkozott Olive-val, akkor Londonban volt, gondolom.

– Londonban, igen.

– Akkor egyszerűen nem értem… Ó, de hát számít ez? Mi a fene számít egyáltalán? Be vagyunk zárva ebbe az átkozott börtönbe, s körülöttünk senki más, csak egy csomó embertelen robot…

– Valóban olyanok, mint a robotok.

– És nem tudunk kijutni innen – csapott öklével a mellvédre. –Nem tudunk kijutni.
– De igen – mondta Hilary.

– Mi a csudára gondol? – fordult felé meglepődve Betterton.

– Találunk kiutat.

– Édes lányom – nevetett fel gúnyosan. – Halvány gőze sincs, mivel néz szembe ezen az istenverte helyen.

– A háború alatt az emberek a leglehetetlenebb helyzetekből szöktek meg – folytatta Hilary makacs elszántsággal. Nem volt hajlandó átadni magát a kétségbeesésnek. – Alagutat ástak például, vagy valahogy másképp…

– Hogyan tudna alagutat fúrni a puszta sziklába? És hova? Körülöttünk nincs más, csak sivatag!

– Akkor marad a „valahogy másképp”.

A férfi ránézett. Hilary magabiztosan mosolygott. De ez a magabiztosság inkább felvett volt, semmint valódi.

– Milyen különös nő maga! Mintha teljesen biztos lenne önmagában.

– Mindig van valami megoldás. Lehet, hogy sok időbe telik és sok tervezésbe, míg rájövünk.

– Idő! – szólalt meg a férfi, arca ismét elsötétült. –Idő… Ez az, amit nem engedhetek meg magamnak.

– Hogyhogy?

– Nem tudom, megérti-e pontosan?… Az a helyzet, hogy itt nem tudom igazán jól végezni a munkámat.

– Ezt hogy érti? – vonta fel szemöldökét Hilary értetlen csodálkozással.

– Hogy is magyarázzam? Nem tudok dolgozni. Nem tudok gondolkodni. Az én munkámhoz nagyon magas koncentrációs képesség kell. Munkám nagy része: nos – kreatív. Mióta itt vágyok, kihalt belőlem minden belső ösztönzés. Amit én itt csinálok, az jobb esetben is csak favágás. Erre minden huszadrangú fickó képes. De ők nem ezért csaltak engem ide. Elsőrendű munkát követelnek, de én képtelen vagyok rá. Minél idegesebb vagyok, minél jobban félek, annál kevésbé leszek képes kicsiholni magamból bármit is. Ez szép lassan az őrületbe kerget. Érti már?

Igen, hogyne értette volna. Eszébe jutott, amit dr. Rubec mondott az operaénekesnőkről és a tudósokról.

– Ha nem felelek meg az elvárásoknak, mit fog csinálni egy ilyen társulat, mint ez itt? Megölnek.

– Ugyan!

– Pedig megteszik. Ezek nem szentimentalisták. Eddig is csak ez a plasztikai műtét mentett meg. Tudja, kissé elhúzódott a dolog. És természetesen egy olyan fickótól, aki nemrég esett át súlyos műtéten, nem várható el a koncentrálás. De most már befejezték a dolgot.

– De miért kellett ezt az egészet csinálni? Mi értelme?

– A biztonság kedvéért. Mármint az én biztonságomért. Meg kell csinálni, ha körözik az embert.

– Magát körözte a rendőrség?

– Igen. Nem tudta? Persze nem tették ki közszemlére az újságokba. Talán még Olive sem tudta. Pedig megvan rá a jó okuk.

– Úgy érti – hazaárulásért? Mert atomtitkokat árult el – ezeknek?

– Nem adtam el semmit – mondta, de nem nézett Hilary szemébe. – Amit elmondtam nekik a mi eljárásainkból – szabad akaratomból tettem. Ha tud nekem hinni: el akartam mondani nekik. Hisz ez része volt az egész tervnek – a tudományos ismeretek megosztása. Ó, hát nem érti?

Hilary természetesen értette. Felfogta, hogy Andy Peters ugyanezt teszi. S ezt teszi Ericsson is a maga fanatikus, álmodozó szemeivel: fennkölt lelkesedéssel árulja el saját hazáját.

Nehezen képzelte el ugyanezt Thomas Bettertonról. Majd hirtelen rájött, milyen mély szakadék tátong a néhány hónappal ezelőtt ideért, lelkesedéssel teli tudós, és a mostani űzött, kudarcot vallott, porba hulló, halálra rémült férfi között.

– Mindenki lement. Jobb lenne… – mondta a férfi idegesen nézve körül. Hilary felkelt.

– Igen. De ez rendjénvaló, érti. Ők ezt teljesen természetesnek veszik – az adott körülmények között.

– Most már így kell folytatnunk tovább. Úgy értem… továbbra is… a feleségemnek kell lennie – jegyezte meg félszegen Betterton.

– Természetesen.

– Egy szobában kell aludnunk és minden ilyesmi. De nem lesz semmi baj. Úgy értem, nem kell attól tartania, hogy… – Kínos zavarban nyelte el a mondat végét.

Milyen csinos, még sincs cseppnyi hatással se rám – gondolta Hilary a férfi arcába nézve.

– Nem hiszem, hogy emiatt kellene aggódnunk – mondta aztán hangosan, vidáman. – Az a fontos, hogy élve kerüljünk ki innét.
TIZENNEGYEDIK FEJEZET

A Hotel Mamounia egyik szobájában, Marrakeshben a Jessop nevezetű férfi Miss Hetheringtonnal beszélgetett. Egy teljesen más Miss Hetheringtonnal, mint amilyennek Hilary Casablancában és Fezben megismerte. Ugyanaz a megjelenés, ugyanaz a blúz-kardigán garnitúra, ugyanaz a lehangoló hajviselet. A modora változott meg. Ez a nő élénk volt, értelmes és jó néhány évvel fiatalabb, mint amilyennek látszott.

A szobában ült még valaki: egy sötét bőrű, zömök, okos szemű férfi. Ujjaival halkan dobolt az asztalon, s valami francia dalocskát dúdolgatott a bajusza alatt.

– … szóval, maga szerint – mondta éppen Jessop – csupán ezekkel az emberekkel beszélt Fer-ben?

Janet Hetherington bólintott.

…Azzal a Calvin Baker nevű nővel, akivel már Casablancában is találkoztunk. Őszintén szólva, nem tudok eligazodni rajta. Nagyon igyekezett jóban lenni Olive Bettertonnal, s tulajdonképpen velem is. De hát az amerikaiak barátságosak, mindenkivel szóba állnak, s szeretnek egy-egy kirándulásra odacsapódni másokhoz.

– Igen, ez mind valahogy túlságosan is nyilvánvaló a mi számunkra – felelte Jessop.

– Es azon kívül, ott volt a gépen is – folytatta Janet Hetherington.

– Maga tehát azt feltételezi, hogy a szerencsétlenség előre megtervezett volt. – A sötét, testes férfi felé fordulva kérdezte: – Mi a véleménye, Leblanc?

Leblanc abbahagyta a dudorászást és a dobolást.

– Ca se peut.* Talán valaki babrált a motorral. Már soha nem tudjuk meg. A gép lezuhant, kigyulladt és mindenki meghalt.

– Mit tud a pilótáról?

– Alcadi? Fiatal, meglehetősen értelmes. Nem több. Rosszul fizetett. – Az utolsó mondatot némi szünet után mondta csak ki.

– Azaz megveheti bárki más, de azért remélhetőleg nem öngyilkosjelölt? – értelmezte Jessop.

– Hét holttest volt – mondta Leblanc. – A felismerhetetlenségig összeégve, de hét. Erről nem feledkezhetünk meg!

– Hol is hagytuk abba? – fordult Jessop ismét Janet Hetherington felé.

– Volt még egy francia család Fezben, akikkel Mrs. Betterton váltott néhány szót. Egy svéd milliomos egy nagyon szép lánnyal. És a gazdag olajmágnás, Mr. Aristides.

– Ó – szólt bele Leblanc –, a mesébe illő Mr. Aristides! Vajon milyen érzés lehet – kérdezem gyakran magamtól – a világ minden pénzét a markunkban tartani? Én – tette hozzá őszintén – versenylovakat tartanék és nőket, s mindazt, amit csak kínál a világ. De az öreg Aristides bezárkózik spanyol kastélyába – szó szerint a kastélyába Spanyolországban, mon cher** –, és állítólag a Sung-korszakból való kínai kerámiákat gyűjt. De ne feledjük, hogy legalább hetvenéves. Ebben a korban az embert lehet, hogy már csak a kínai kerámia érdekli.

– A kínaiak szerint – felelt erre Jessop – hatvan és hetven között a leggazdagabb, legintenzívebb az ember élete, s az ember akkor a legfogékonyabb az élet szépségei, örömei iránt.

– Pas moi!*** – kiáltott fel Leblanc.

– Volt néhány német is Fezben – folytatta Janet Hetherington –, de amennyire én tudom, nem elegyedtek; szóba Mrs. Bettertonnal.

– Egy pincér vagy szolga netalán – jegyezte meg Jessop.

– Az meglehet.

– Azt mondja, egyedül ment ki az Óvárosba?

– Az egyik rendszeresen alkalmazott kísérővel. Valaki ott léphetett vele kapcsolatba.

– Különben teljesen váratlanul határozta el, hogy Marrakeshbe megy?

– Ó, dehogy! Már korábban megvoltak a helyfoglalásai.

– Elnézést, nem Olive Bettertonra gondoltam, hanem Mrs. Calvin Bakerre – felállt, s fel-alá járkált. – Marrakeshbe indult – folytatta –, de a gép lezuhant és kigyulladt. Azt gondolná az ember, hogy egy Olive Betterton nevű nőnek igazán rossz ómen repülőn utazni, nem igaz? Először Casablanca mellett zuhan le a gépe, most meg itt. Baleset volt, vagy előre kitervelték? Ha valakik el akarták tenni láb alól, ennél egyszerűbb megoldást is választhattak volna, nincs igazam?

– Az ember sose tudhatja – felelt a kérdésre Leblanc. – Lássa be, mon cher, mikor eljut valaki abba a lelkiállapotba, ahol az emberi életek már mit sem számítanak, akkor sokkal egyszerűbb egy kis csomagocskát helyezni az ülése alá egy repülőgépen, mint sötét éjszaka órákon át egy utcasarkon várni rá, s beledöfni egy kést. Az ilyennek már mit sem számít hat másik ember élete vagy halála.

– Természetesen tudom, hogy egyedül állok a véleményemmel, mégis azt hiszem, van egy harmadik megoldás is: mégpedig, hogy megrendezték a szerencsétlenséget – ellenkezett Jessop.

Leblanc érdeklődve nézett rá.

– Igen, ez is lehetséges. Lehozhatták a gépet, s utána felgyújtották. Mégsem hagyhatja számításon kívül azt a tényt, mon cher Jessop, hogy emberek voltak a gépben. Az összeégett holttestek ténylegesen ott voltak.

– Tudom. Ez az egész dolog buktatója. Elismerem, csakugyan fantasztikusak az ötleteim, de nem tudom elhinni, hogy vadászatunknak ilyen szokványos vége lehessen. Attól tartok, túlságosan is szabályszerű. Ezzel mi lezárhatjuk az ügyet. „Nyugodjék békében” – írjuk majd jelentésünk margójára, s azzal befejeztük. Nincs további nyom. Elrendelte a keresést? – fordult újra Leblanc-hoz.

– Két nappal ezelőtt – felelte a másik. – Megbízható emberek. Meglehetősen elhagyott hely persze, ahol a gép lezuhant. Különben letért az útvonaláról.

– Ami nem lényegtelen – vetette közbe Jessop.

– A legközelebbi falvak, a legközelebbi települések, a legközelebbi autónyomok – mind-mind alaposan megvizsgálják. Ebben az országban – éppúgy, mint az önökében – tudatában vagyunk a helyszíni nyomozás fontosságának. Mi is elvesztettük Franciaországban néhány igen tehetséges, fiatal tudósunkat. Szerintem, mon cher, sokkal könnyebb kordában tartani egy temperamentumos operaénekest, mint egy tudóst. Ezek a fiatalemberek kiválóak, kiszámíthatatlanok, lázadók és végzetesen, veszélyesen hiszékenyek. Mit képzelnek, mit várnak là-bas?* Édes örömöket, ragyogást, az igazság vágyát és az eljövendő boldog világot? Ó, istenem, szegény gyerekek, micsoda kiábrándulás vár rájuk!

– Nézzük át még egyszer az utaslistát – javasolta Jessop.

A francia kinyújtotta a kezét, kikapta a névsort egy drótkosárból, és kollégája elé tette. A két férfi belemerült a közös vizsgálódásba.

– Mrs. Calvin Baker, amerikai. Mrs. Betterton, angol. Torquil Ericsson, norvég – apropó, róla tud valamit?

– Semmi nem jut eszembe róla. Fiatal volt, nem több huszonhét-huszonnyolc évesnél.

– Már hallottam a nevét – ráncolta a szemöldökét elgondolkodva Jessop. – Azt hiszem – sőt csaknem teljesen biztos vagyok benne –, egyszer beszámolót tartott kutatási eredményeiről az Akadémián.

– Aztán ott van az apáca – folytatta Leblanc visszakanyarodva a listához. – Maria nővér vagy valami ilyesmi. Andrew Peters, szintén amerikai. Dr. Barron. Nevezetes név, le docteur Barron. Zseniális ember! A vírusbetegségek kutatója.

– Biológiai hadviselés. Beleillik a képbe.

– Egy rosszul fizetett, elkeseredett ember – tette hozzá Leblanc.

– Hányan mennek St. Ives-be? – mormolta Jessop. A francia rápillantott, mire Jessop bocsánatkérően elmosolyodott.

– Csak egy régi gyerekmondóka – magyarázkodott. –Azt jelenti, utazás a semmibe.

A telefon megcsörrent az asztalon, s Leblanc felvette.

– Allo? Qu'est ce qu'il y a?** Küldje fel őket. – Jessop felé fordult, arca ragyogott. – Az egyik emberem jelentést akar tenni. Találtak valamit. Mon cher collégue***, lehetséges – többet nem mondok –, lehetséges, hogy az ön optimizmusa meghallgatásra talált.

Néhány pillanattal később két férfi lépett a szobába. Az első valamelyest Leblancra hasonlított. Ugyanaz a típus: zömök, sötét bőrű, intelligens. Hangja tiszteletteljes, de győzedelmes. Ruhája koszos, pecsétes, csupa homok. Nyilvánvalóan éppen most érkezett. A másik a bennszülöttek szokásos fehér öltözékét viselte. Megvolt benne azoknak az embereknek a méltóságteljes nyugalma, akik távoli, elhagyatott helyen élnek. Udvarias volt, de nem alázatos. Enyhe csodálkozással tekintett körbe a szobában, míg a másik gyors franciasággal magyarázott valamit.

– A felajánlott jutalom híre mindenhová eljutott – mondta a férfi –, s ez a fickó, a családja meg egy csomó barátjuk szorgalmasan nekilátott a keresésnek. Hagytam, hadd hozza el ő, amit talált, hátha akar tőle kérdezni valamit.

– Jó munkát végeztél – fordult a berber felé Leblanc a bennszülött nyelvét beszélve. – Szemed olyan, mint a sasé, atyám. Mutasd hát meg nekünk, mit találtál!

Fehér ruhája valamelyik redője alól a férfi kivett egy pici tárgyat, s előrelépve letette az asztalra a francia elé. Elég nagy méretű, szürkésrózsaszín hamisgyöngy volt.

– Éppen olyan, amilyet mutattak nekem és a többieknek – mondta. – Értékes, s én megtaláltam.

Jessop kinyújtotta a kezét, és felvette a gyöngyöt az asztalról. A zsebéből előhúzott egy másik, pontosan ugyanolyat, s mindkettőt megvizsgálta. Majd az ablakhoz sétált, s erős nagyítóval is összehasonlította őket.

– Igen – jelentette ki –, itt van a jel! – Hangjából kicsendült az örömittas ujjongás. Visszament az asztalhoz.

– Nagyszerű lány, nagyszerű lány! – ismételgette. –Megcsinálta!

Leblanc a marokkóit kérdezte ki gyorsan pergő arabsággal. Végül Jessophoz fordult.

– Bocsánatot kell kémem, mon cher collégue. A gyöngyöt csaknem fél mérföld távolságban találták a roncstól.

– Ami azt bizonyítja, hogy Olive Betterton túlélte a katasztrófát. Bár hét ember hagyta el Fezt a gépen, és hét összeégett holttestet találtak, bizonyosan egyik sem az övé.

– Kiterjesztjük a kutatást – mondta Leblanc. Újra a berberhez beszélt, aki boldogan mosolygott vissza rá. Majd kísérőjével együtt elhagyta a szobát.

– Ígéretünk szerint bőkezűen meg fogjuk jutalmazni – folytatta Leblanc. – És most már az egész országrészre kiterjesztjük a nyomozást a gyöngyök után. Sasszemük van ezeknek az embereknek, s a jutalomként beígért szép summa híre futótűzként fog elterjedni. Azt hiszem,azt hiszem, mon cher collégue, meglesz az eredménye! Hacsak még nem jöttek rá, miben mesterkedik.

– Olyan természetesnek tűnhetett – rázta tagadólag Jessop a fejét. – Egy olyan nyaklánc hirtelen elszakadása, amit a legtöbb nő visel, ahogy szemmel láthatóan összeszedegeti a lehullott szemeket, majd a zsebébe gyömöszöli, aztán egy pici lyuk a zseben… Azonkívül miért gyanakodnának rá? Ő Olive Betterton. Ideges, nyugtalan a férjével való találkozás miatt.

– Most új megvilágításban kell megvizsgálnunk a dolgot – jegyezte meg Leblanc, s ismét maga elé húzta az utaslistát.

– Olive Betterton, dr. Barron – kezdte, s kipipálta a két nevet. – Erről a kettőről legalább tudjuk, kicsodák – akárhová is mennek. Az amerikai nő, Mrs. Calvin Baker. Róla nem tudunk semmi biztosat. Torquil Ericsson. Azt mondja, az Akadémián tartott beszámolót? Az amerikai – Peters – az útlevele szerint kutató vegyész. Az apáca – nagyon jó álruha. Tulajdonképpen egy csomó – különböző helyekről okosan összeterelt ember utazik azon a bizonyos gépen, azon a bizonyos napon. Majd a gépet kiégve találják, a belsejében éppen a megfelelő számú összeégett holttesttel. Hogy a csudába csinálták? Enfin, c'est colossal!*
– Igen. Ez volt a döntő, a végső porhintés. De mi most már tudjuk, hogy hat vagy hét ember itt ismét útra kelt, és azt is tudjuk, honnan indultak. Mit csináljunk most? Vizsgáljuk meg a helyet?

– De nagyon alaposan – toldotta meg Leblanc. – Ott állítjuk fel a főhadiszállásunkat. Ha nem tévedek, jó nyomon járunk, s más bizonyíték is napvilágra kerül majd.

– Ha számításaink beválnak: lesznek eredmények!

Számításaik szép számban voltak, s egyik bonyolultabb, mint a másik. Milyen gyorsan haladhat egy autó; a feltehető távolság, ahol tankolnia kell; a számításba jöhető falvak, ahol az utasok az éjszakát tölthették… Rengeteg félrevezető nyom volt, a csalódás mindennapos, de aztán időről időre pozitív eredményre bukkantak.

– Voilá, mon capitaine!** Átkutattuk az illemhelyeket, ahogy parancsolta. S az egyikben – bizonyos Abdul Mohammed házában –, a legsötétebb sarokban találtunk még egy rágógumiba rejtett gyöngyöt. Őt is, fiait is kikérdeztük. Eleinte tagadtak, de aztán mindent bevallottak. Hat ember töltött egy éjszakát a házban. Azt mondták magukról, hogy egy német régészexpedíció tagjai. Nagyon sok pénzt fizettek, s nem beszélhettek erről senkinek, amit a kutatók valami titkos ásatással indokoltak.

Gyerekek hoztak két további gyöngyöt El Kaif faluból. Most már tudjuk az útirányt. De van még más is, Monsieur le Capitaine. Látták Fatma kezét, ahogy ön megjósolta. Ez az alak elmondja, mit látott.

Az „alak” egy különösen vad kinézetű berber volt.

– Kinn voltam a juhoknál az éjjel – kezdeti bele –, amikor autózúgást hallottam. Mellettem ment el, s ezért láttam meg a jelei. Fatma keze rajzolódott ki a kocsi oldalán. Mondom magának, csak úgy ragyogott a sötétben!

– Foszforbevonat egy kesztyűn, valóban nagyon hatásos lehet – mormogta Leblanc. – Csak gratulálni tudok, mon cher az ötlethez!

– Hatásos, de veszélyes. Maguk a szökevények is könnyen észrevehetik.

– Nappal nem lehet látni – vont vállat Leblanc.

– Nem, de ha valamiért megállnak, s kiszállnak a sötétben a kocsiból…
– Különben is ez jellegzetes arab vallási jel. Gyakran festik kocsikra, vagonokra. Legfeljebb azt gondolták volna, hogy valami istenfélő muszlim festette fel világító festékkel a kocsijára.

– Meglehet. De elővigyázatosnak kell lennünk. Mert ha ellenségeink észreveszik, biztosak lehetünk benne, hogy ők is elhelyeznek valami félrevezető, világító Fatma-kezet.

– Ebben egyetértek önnel. Az ember sosem lehet eléggé óvatos. Mindig, mindig résen kell lenni!

Másnap reggel Leblanc ismét kapott egy darabka rágógumit, benne háromszög alakban elhelyezve három darab gyöngyöt.

– Ez azt jelenti, hogy repülőre szálltak – mondta Jessop, kutató tekintettel nézve Leblanc-ra.

– Így igaz! Egy kimustrált katonai repülőtéren találták, egy elhagyott, félreeső helyen. A jelek arra utaltak, hogy ott nemrég egy gép landolt, majd újra felszállt. Ismeretlen gép – vonta meg a vállát. – És ők újra elindultak egy ismeretlen úti cél felé. Ez pedig ismét megálljt parancsol nekünk, ugyanis nincs nyom, amin továbbhaladhatnánk.
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Hihetetlen! – csodálkozott önmagán Hilary. – Hihetetlen! – Már tíz napja vagyok itt! Szörnyű, milyen könnyen tud alkalmazkodni az ember. Franciaországi utazgatásai jutottak eszébe, mikor egyszer különös, középkori kínzóeszközt látott. Egy vasketrec volt, amiben a rab se feküdni, se állni, se ülni nem tudott. Az idegenvezető mesélte, hogy az utolsó ide zárt ember tizennyolc évig raboskodott benne. S miután kiengedték, még vagy húsz évet élt.

Ez az alkalmazkodóképesség különböztet meg bennünket az állatoktól. Az ember képes élni bármilyen éghajlaton, bármilyen ételen, bármilyen körülmények között. Tud élni szabadon s rabszolgasorban.

Mikor a Bázisra került, páni félelem fogta el, a bezártság és reménytelenség szörnyű érzése. És az a tény, hogy a rabságot luxuskörülmények között kellett elviselnie, valahogy még szörnyűbbé tette számára az életet. S most – pedig még csak egy hét telt el – szinte észrevétlenül kezdi elfogadni az itteni körülményeket, mintha azok teljesen természetesek lennének. Furcsa, álomszerű volt az élete. Legfőképpen azért, mert semmi nem látszott valóságosnak. Úgy érezte: régóta álmodik, s még hosszú, hosszú ideig álmodni is fog. Talán örökké így lesz… Mindig itt fog élni a Bázison; ez az élet, rajta kívül nincs semmi más.

Ez a veszélyes alkalmazkodás részben női mivoltából fakadt. A nők természetüktől fogva ilyenek. Ez az erejük, de ez a gyengeségük is. Tanulmányozzák környezetüket, elfogadják, s mivel realisták – letelepszenek, majd megpróbálják kihozni belőle a legjobbat.

Leginkább a vele ideérkezett emberek reagálása érdekelte. Helga Needheimet nagyon ritkán látta. Ha találkoztak, a német nő kurta fejbólintással üdvözölte, s ezzel kész is volt. Amennyire meg tudta ítélni, Helga Needheim boldog és elégedett. A Bázis nyilvánvalóan megfelel az ő elképzeléseinek. Az a fajta nő, akit teljesen kielégít a munkája, ki tudja benne élni magát, aki abszolút biztos önmagában. Saját és tudóstársai felsőbbségtudata volt Helga Needheim hitvallásának alaptézise. Ő nem foglalkozik testvériséggel, világbékével, az; emberi szellem szabadságával. Számára a jövő szűkre szabott, de mindenen győzedelmeskedő. A felsőbbrendű faj uralja – köztük természetesen ő is; a többiek szolgálnak, és ha jól viselkednek, életben maradhatnak. Ha Helga munkatársai másképp gondolkodtak, eszméik közelebb álltak a kommunizmushoz, mint a fasizmushoz, Helga elnézte nekik. Ha jó munkát végeztek, szükség volt rájuk – nézeteik pedig változhatnak.

Dr. Barron sokkal intelligensebb volt, mint Helga Needheim. Időnként néhány szót is váltottak. Kutatásai nagyon lekötötték. Igen elégedett volt a munkakörülményeivel, de kíváncsi gall természete arra késztette, hogy eltöprengjen a közegen, amelyben találta magát, s mérlegre tegye.

– Nem az, amit vártam – mondta valamelyik nap. – Én, hogy őszinte legyek – nem szeretem a börtönviszonyokat. Itt pedig börtönben élünk. Bár a kalitka – nevezzük így – igen jól be van aranyozva.

– ' Csak nem itt akarta megtalálni a szabadságot? 
Dr. Barron szomorúan mosolygott Hilaryre.

– Téved. Én nem a szabadságot kerestem. Civilizált ember vagyok. A civilizált ember pedig tudja, hogy ilyesmi nem létezik. Csak a fiatalabb, éretlenebb generációk tűzik zászlajukra a szót: „Szabadság”. Az ember mindig biztosítsa be magát. A civilizáció lényege a mértékletesség. A középút. Mindig visszatérni a középúthoz! Nem. Őszintén megvallva, én pénzért jöttem ide.

Hilary elmosolyodott, csodálkozva vonta fel szemöldökét.

– És mire jó magának a pénz itt?

– Nagyon költséges laboratóriumi eszközökre – felelte dr. Barron. – Itt nem kényszerülök arra, hogy saját zsebből finanszírozzam a kutatásaimat. Így egyszerre tudom szolgálni a tudományt és kielégíteni saját intellektuális kíváncsiságomat. Én olyan ember vágyok, aki igazán szereti a munkáját, de nem pusztán az emberiség kedvéért. Gyakran tapasztalom, hogy akik így gondolkodnak, többnyire zavaros fejű idealisták, s nem igazán tehetséges emberek. Én a kutatás tisztán intellektuális örömét becsülöm a legtöbbre. Különben, ami a többit illeti; nagy summa pénzt fizettek ki nekem még Franciaországban. Álnéven szépen betettem a bankba, és ha eljön az ideje – ha itt mindennek vége lesz –, kiveszem, s elköltöm, amire akarom.

– Amikor itt mindennek vége lesz? – ismételte Hilary. – De miért lenne vége?

– Az ember őrizze meg a józan eszét. Semmi nem végleges, semmi nem örök. Arra a következtetésre jutottam, hogy ezt a helyet egy őrült irányítja. Egy őrült – biztosíthatom – lehet nagyon logikus. Ha maga logikus, gazdag és még őrült is, nagyon hosszú ideig sikeresen élheti ki a mániáit. De végül az egész összedől. Mert ami itt történik, nem ésszerű! És ami nem ésszerű, annak a végén mindig meg kell fizetni az árát! Ami közben van – vont vállat ismét –, az meg nekem épp megfelelő. 
Torquil Ericssont – akitől Hilary azt várta, hogy kegyetlenül csalódni fog – úgy látszik, teljesen kielégítette a Bázis atmoszférája. A franciánál sokkal kevésbé gyakorlatiasan, csupán saját, céltudatos világában élt. Ez azonban olyannyira idegen volt Hilary számára, hogy szinte meg sem értette. Ericssonban ellenben valami különös, spártai boldogságot eredményezett, feloldódást a matematikai számításokban és a lehetőségek végtelen sokaságát. Jellemének ez a személytelen könyörtelensége riasztotta Hilaryt. Az a fajta fiatalember volt, aki egyetlen fellelkesült pillanatában képes az emberiség háromnegyedét a halálba kergetni egy kivihetetlen Utópiáért, ami csupán Ericsson agyában létezik.

Az amerikai Andy Peterssel sokkal inkább megértette magát. Talán azért, mert Peters tehetséges ugyan, de nem zseni. A többiektől megtudta, hogy első osztályú szakértője a munkájának; alapos, jól felkészült vegyész, de nem lángész. Peters – mint saját maga is – az első pillanattól kezdve utálta a Bázis atmoszféráját.

– Az az igazság, nem tudtam, hova megyek – mesélte. – Azt hittem, tudom, de nem volt igazam. A Pártnak semmi köze ehhez a helyhez. Még kapcsolatunk sincs Moszkvával. Ez valami egyéni dolog – talán egy fasiszta komédia.

– Nem gondolja, hogy túlságosan leegyszerűsíti a dolgokat?

– Talán igaza van – tűnődött Peters. – Rájöttem, hogy azok a szavak, amikkel lépten-nyomon dobálózunk, szinte semmit sem jelentenek. De azt tudom, hogy ki akarok jutni innen és ki is fogok.

– Nem lesz könnyű – mondta halkan Hilary.

Együtt sétálgattak vacsora után a tetőkertben a csobogó szökőkutak mellett. A sötétség és a csillagos ég akár azt az illúziót is kelthette volna bennük, hogy egy szultán palotájának kertjében beszélgetnek.

– Nem – szólalt meg újra Peters. – Nem lesz könnyű, de semmi nem lehetetlen.

– De jó is ezt hallani magától, istenem, milyen jó!

– Kezd kiborulni? – kérdezte együttérzően a férfi.

– Meglehet. De nem ettől félek igazán.

– Nem? Hát mitől?

– Attól, hogy hozzászokom.

– Igen. Igen, értem, mire gondol…

– Mindig azt hittem, az embereknek természetesebb a lázadás.

– Magam is ezt hittem eddig. Egyre gyakrabban gondolkodom azon, nincs-e itt valami hókuszpókusz.

– Hókuszpókusz? Hogy érti ezt?

– Nos, az igazat megvallva: kábítószer.

– Úgy érti, valamilyen gyógyszer?

– Igen. Ez is lehetséges. Valami az ételben vagy az italban, ami fokozza – hogy is mondjam – az engedelmességet. ,

– Létezik egyáltalán ilyen gyógyszer?

– Nos, az enyémhez hasonló típusú országokban nem tartom valószínűnek. Vannak szerek, amikkel az embereket meg lehet nyugtatni, például operációk előtt. De hogy valakit hosszú ideig kezelnének ilyen gyógyszerrel – ami ugyanakkor nem károsítja súlyosan –, ilyesmiről nem tudok. Sokkal inkább hajlok arra a véleményre, hogy mentálisan érik el ezt a befolyásolást. Arra gondolok, hogy néhány itteni alkalmazott kiváló hipnotizőr és pszichológus, akik tudtunk nélkül állandóan a jólétünket, kitűzött célunk elérését – bármi legyen is az – szuggerálják belénk. Mindez együtt eredményezi azt a bizonyos hatást, amiről beszéltünk. Tudja, rengeteget lehet így elérni, ha hozzáértő emberek csinálják.

– De hát velünk ezt nem hitethetik el! – kiáltotta szenvedélyesen Hilary. – Egy pillanatra sem szabad elhinnünk, hogy jó itt!

– Hogy van ezzel a férje?

– Tom? Én – nem is tudom. Olyan bonyolult. Én… – befejezetlenül hagyta a mondatot. Nem beszélhetett a férfinak bizarr életükről. Hogy tíz napja lakik egy lakásban egy idegennel; közös hálószobában alszanak, s mikor éjjel felébred, hallja maga mellett a szuszogását. Mindketten belementek ebbe a kényszerű színjátékba.

Ő maga kém, aki képes eljátszani bármilyen szerepet, s felvenni bármilyen személyiséget. Thomas Bettertont – őszintén megvallva – nem értette. Hilary számára elrettentő példa volt arra, mivé teszi a Bázis légköre a zseniális embereket.

Betterton ráadásul az a típus, aki nem képes megadó nyugalommal elfogadni a sorsát. Távolról sem talált örömet a munkájában, s állandóan saját koncentrálóképessége miatt aggódott. Újra és újra visszatért arra, amit első este mondott: „Nem tudok gondolkodni. Mintha minden kiszáradt volna bennem.” Igen, Betterton mint igazi lángész, mindenki másnál jobban igényelte a szabadságot, amit szuggesztióval nem lehetett pótolni. Csupán teljesen szabadon volt képes kreatív munkát végezni. Nagyon közel állt az ideg-összeroppanáshoz. Hilaryt furcsa közömbösséggel kezelte. Nem volt nő a számára, de még csak barát sem. Úgy tűnt, fel sem fogta felesége halálát, s nem is szenvedett tőle. A bezártságérzet volt az egyetlen problémája; ez foglalkoztatta örökösen. Újra és újra elmondta: „Ki kell jutnom innen! Kell! Kell!” Máskor meg: „De hogyan? Nem tudom. Hogy kerülhetnék ki innen én? Csak tudnám! Pedig muszáj! Egyszerűen muszáj!”
Lényegében ugyanazt mondta, mint Peters, de micsoda különbséggel! Peters úgy beszélt, mint egy fiatal, energikus, kiábrándult, de magabiztos férfi, aki elhatározta, hogy saját józan eszére támaszkodva száll szembe az egész intézménnyel. Tom kitörése az ereje végére ért ember lázongása volt csupán, akit szabadságvágya lassan az őrületbe kerget. Lehet, hogy ők is idejutnak hat hónap múlva? Talán nála is egészséges lázadással, önbizalommal kezdődött, majd változott át feneketlen kétségbeeséssé?

Nagyon szerette volna gondolatait megosztani Peters-sel. Vagy csak ennyit mondani: „Thomas Betterton nem a férjem. Egyáltalán nem ismerem. Nem tudom, milyen volt, mielőtt idejött, így csak sötétben tapogatózom. Nem tudok segíteni rajta, mert nem tudom, mit mondjak, vagy mit tegyek.”
Ehelyett – óvatosan válogatva meg a szavait – így válaszolt:

– Tom nagyon megváltozott, alig ismerek rá. Titkolózik. Néha már azt hiszem, a bezártságérzet, az elszigeteltség az őrületbe kergeti.

– Lehetséges – mondta szárazon Peters. – Az is megeshet.

– Olyan magabiztosan beszél a kiszabadulásról! Hogyan lehet kikerülni innen?

– Nem azt mondom, Olive, hogy holnapután szépen kisétálunk. Mindent alaposan át kell gondolni, meg kell tervezni. A legreménytelenebb helyzetekből szabadultak már ki emberek. Számtalan könyvet írtak már arról, hogyan szöktek meg Németország erődítményeiből.

– Az egészen más volt!

– Lényegében nem. Ahol van út befelé, kell lennie kifelé is. Természetesen az alagútásás itt szóba sem jöhet. Sok egyéb lehetőség sem. De ahogy mondtam: ha be tudtunk jönni, ki is kell tudnunk menni. Találékonysággal, szerepjátszással, csalással, megvesztegetéssel, korrupcióval az ember szinte bármit elérhet. Ez olyasmi, amit alaposan fel kell mérni és meg kell tervezni. Állítom, ki fogok jutni innen. Higgye el nekem!

– Elhiszem, hogy magának sikerül! De mi lesz velem?

– Nos, az ön esete más. – Hangja zavartan, feszélyezetten csengett.

Hilary először nem értette a mondatot. Aztán rádöbbent: ő a saját célját már elérte. Olive Betterton a férjéhez jött ide, a férfihoz, akit szeretett, s miután újra együtt élhet vele, az ő saját, személyes menekülésvágya nem lehet ennél fontosabb. Szinte kísértést érzett, hogy megmondja Petersnek az igazat.

Jó éjszakát kívánt és lement.
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– Jó estét, Mrs. Betterton.

– Jó estét, Miss Jennson.

A fiatal, szemüveges lány izgatottnak látszott. Szeme csillogott a vastag lencsék mögött.

– Összejövetel lesz ma este! Maga az Igazgató tart beszédet! – Még a hangját is szinte a suttogásig lehalkította.

– Az jó! – szólalt meg Andy Peters. – Régóta szeretném már megnézni magamnak ezt az Igazgatót.

Miss Jennson megbotránkozva és rosszallóan nézett rá.

– Az Igazgató csodálatos ember – mondta szigorúan. Ahogy Miss Jennson eltávozott valamelyik kikerülhetetlen, fehér folyosón, Andy Peters halkan füttyentett.

– Most aztán kapunk egy kis ízelítőt „heilhitlerizmus-ból”!

– Tényleg úgy hangzott.

– Az életben az a baj, hogy az ember sose tudja igazán, hova is megy. Ha tudtam volna, mikor – tele kisfiús lelkesedéssel a jó öreg Testvériség iránt – elhagytam az Államokat, hogy én magam futok egy másik istenverte Diktátor karmaiba…

– Még most sem tudja – emlékeztette Hilary.

– Érzem… a levegőben van.

– Ó, mennyire örülök, hogy maga itt van! – kiáltott fel Hilary, majd elpirult, megpillantva a férfi derűs ábrázatát. – Maga olyan kedves és egyszerű – tette hozzá reménytelenül.

– Nálunk ez a szó egészen mást jelent – jegyezte meg Peters csúfondárosan. – Mindössze azt, hogy közönséges.

– Nagyon jól tudja, hogy nem így gondoltam. Úgy értettem: olyan, mint mindenki más. Ó, istenem, hisz ez épp olyan sértőn hangzik!

– A mindennapi ember, az átlag… arra vágyik? Elege van a zsenikből?

– Igen. De maga is sokat változott, mióta itt van. Mintha kiveszett volna magából a keserűség… a gyűlölet.

A férfi arca abban a pillanatban megmerevedett, s valami ádáz, kíméletlen vonás jelent meg rajta.

– Arra ne számítson! Bennem van még mindig… jó mélyen eltemetve. Még tudok gyűlölni. Higgye el, vannak dolgok, amiket gyűlölni kell!
II.

Az Összejövetel – ahogy Miss Jennson nevezte – vacsora után kezdődött. A Bázis minden tagja megjelent a hatalmas előadóteremben. De nem vehetett részt az eseményen a kiszolgáló személyzet: a laboratóriumi asszisztensek, a balett-társulat, a szolgák és a prostituáltak kis csoportja.

Hilary Betterton mellett ült, s kíváncsian várta a szinte már mitikus alakot: az Igazgatót. Személyére vonatkozó kérdéseire Betterton bizonytalan válaszokat adott.

– Nem sok látnivaló van rajta – mondta –, de igen hatásos személyiség. Még csak kétszer láttam. Ritkán mutatkozik. Rendkívüli ember… de őszintén, nem tudom, mitől.
Abból a tiszteletteljes hanghordozásból, ahogy Miss Jennson és más nők emlegették, csak homályos képet alakíthatott ki róla: magas férfi, nagyszerű szakállal, fehér ruhában – akár egy isten.

Szinte meglepődött, mikor egy fekete, meglehetősen nagydarab, középkorú férfi lépett nesztelenül a dobogóra. A hallgatóság felállt. Külsőre teljesen középszerű: akár üzletember is lehetett volna – mondjuk Közép-Angliából. Származását nem lehetett megállapítani. Három nyelvet váltogatva beszélt, és sosem ismételte önmagát. A franciát, a németet és az angolt használta, mindegyiket egyformán folyékonyan.

– Engedjék meg, kérem, hogy először új kollégáinkat üdvözöljem – kezdte.

Mindegyikről az elismerés hangján beszélt. Majd áttért a Bázis céljainak taglalására.

Később, mikor Hilary megpróbált visszaemlékezni arra, hogy „mit mondott, képtelen volt pontosan visszaidézni. Talán a szavak voltak túlságosan elcsépeltek, mindennaposak. Eszébe jutott egy régi barátnője esete, aki – még a háború előtt – Németországban élt, s kíváncsiságból elment egy gyűlésre, meghallgatni azt a „lehetetlen Hitlert”. Mesélte, hogy egyszerre csak azt vette észre: ő is ugyanolyan hisztérikusan kiabál, s szinte magukkal ragadják az érzelmei. Leírta, milyen lelkesítőnek, bölcsnek hallatszott minden szó, aztán később – visszaemlékezve rájuk – közhelynek tűnt mindegyik.

Valami ilyesmi történik itt is. Akarata ellenére izgatott lett s emelkedett. Az Igazgató nagyon egyszerűen beszélt. Elsősorban az ifjúságról.

– Felhalmozott gazdagság, tekintély, befolyásos családok – ez volt a múltban. De ma a hatalom az ifjúság kezében van. Az elmékben. A vegyészek, fizikusok, orvosok agyában… A laboratóriumokból jön a pusztító erő – végtelen skálán. Ezzel a hatalommal kijelenthetjük: „Elfogadod vagy meghalsz!” Ez a hatalom nem adható egyik vagy másik nemzet kezébe. Azok kezében kell hogy legyen, akik megteremtették. Ezen a Bázison gyűlik össze a világ ereje. Önök a földgolyó számos helyéről sereglettek ide, magukkal hozva tudományos ismereteiket. És hozták magukkal az Ifjúságot! Itt a legidősebb ember is csak negyvenöt éves. Ha eljön az ideje, érdekszövetséget alakítunk: a „Tudomány Érdekszövetségét”. Mi fogjuk irányítani a földi ügyeket. Mi adjuk az utasításokat a kapitalistáknak, a királyoknak, a hadseregeknek és az iparnak. A Földön megvalósul a Pax Scientifica.
Megvolt a beszédben minden bódító maszlag. De nem is a szavaknak volt ereje, hanem az előadó szuggesztivitásának, amivel kimozdította a hűvös és kritikus hallgatóságot, s valami megnevezhetetlen, ismeretlen érzést indukált.

– Bátorság! Győzelem! Jó éjszakát! – fejezte be meglepetésszerűen.

Hilary valami túlfűtött álomban tévelyegve hagyta el a termet. Ugyanezt a lelkiállapotot fedezte fel a többiek arcán is. Különösen Ericsson tűnt fel neki, akinek máskor oly fakó szemei most különös fényben ragyogtak. Fejét diadalmasan hátravetette. Aztán Andy Peters kezét érezte meg a karján.

– Gyerünk a tetőre! Levegőre van szükségünk – súgta a fülébe.

Szó nélkül mentek föl, s léptek ki a pálmafák közé, a csillagok alá. Peters nagy levegőt vett.

– Ez kell most nekünk! Levegő, hogy kisöpörje fejünkből a dicsőség mámorát.

Hilary mélyet sóhajtott, de még mindig nem tért igazán magához.

Peters barátságosan megrázta.

– Ébredjen fel, Olive!

– A dicsőség glóriája. Tényleg olyan volt!

– Ne is foglalkozzon vele! Legyen nő! Vissza a földre, a realitásokhoz! Ha majd a hozsannázás mérgező hatása elmúlt, rájön, hogy amit hallott, nem volt más, mint az unalomig ismételt, régi jó szöveg.

– De hisz szép volt! Úgy értem: szép eszme!

– Fenébe az eszmékkel! Nézzük a tényeket! Fiatalság és tudás… glory, glory, Alleluia! De valójában kik ezek a tehetséges fiatalok? Helga Needheim könyörtelen egoista. Torquil Ericsson hajthatatlan álmodozó. Dr. Barron a saját anyját is eladná, hogy a munkájához eszközöket szerezzen. Vagy vegyen engem! Egy hétköznapi fickó – ahogy maga mondta –, aki kémcsövekhez és mikroszkópokhoz ért ugyan, de még egy iroda adminisztratív teendőit sem tudná ellátni. Ilyenekre hagyni a világot? Vagy vegyük a maga férjét: az idegei teljesen tönkrementek, retteg, semmi másra nem tud gondolni, csak arra, mikor éri utol a büntetés. Azokat az embereket soroltam csak, akiket a legjobban ismerünk – de hát egyre megy. Mind egyformák, bárhol is találkozzunk velük. Némelyik zseniális, átkozottul jó a maga szakmájában. De mint a Világegyetem Urai? A pokolba is! Ne nevettesse ki magát! Amit hallottunk, nem más, mint végzetes és ártalmas ostobaság.

Hilary leült a beton mellvédre, s homlokához emelte a kezét.

– Azt hiszem, teljesen igaza van… De a glória még mindig kísért. Vajon hogy csinálja? Ő maga vajon hisz abban, amit mond? Hinnie kell.

– Azt hiszem, a végén mindig ugyanoda lyukadunk ki. Egy őrült, aki istennek képzeli magát – mondta Peters Komoran.

– Igen, én is így gondolom. Ám ez a magyarázat mégsem elegendő.

– Pedig ez történik, kedvesem. Újra és újra, végig a történelem során. S magával ragadja az egyes embert. Mint ma este majdnem engem is. Ahogy a hatása alá került maga. Ha nem csalom fel ide… – Modora hirtelen megváltozott. – Lehet, hogy nem lett volna szabad megtennem? Mit fog mondani Betterton? Biztosan furcsállja majd.

– Nem hiszem. Nem tudom, egyáltalán észrevette-e? 
A férfi kérdő tekintettel nézett rá.

– Sajnálom, Olive. Ez valóságos pokol lehet a maga számára. Látni, hogy süllyed egyre mélyebbre.

– Ki kell jutnunk innen! Kell! Kell! – mondta szenvedélyesen Hilary.

– Ki fogunk.

– Ezt már mondta korábban is. De semmit nem haladtunk előbbre.

– Dehogynem! Nem lazsáltam! 
Hilary meglepetten nézett rá.

– Pontos tervem nincs, de elkezdtem a felforgató tevékenységet. Van itt elégedetlenség bőven. Sokkal több, mint ahogy azt a mi isteni Herr Direktorunk gondolná. Az „alacsonyabb rendűek” körében elsősorban. Étel, pénz, luxus és nők nem minden! Ki fogom juttatni innen, Olive!

– Tomot is? 
Peters arca elsötétült.

– Figyeljen ide, Olive, és higgye el, amit mondok. Tomnak az a legjobb, ha itt marad. Számára ez a hely sokkal – habozva mondta ki a szót – biztonságosabb, mint odakint.

– Biztonságosabb? Milyen furcsa szó!

– Biztonságosabb! Szándékosan használtam ezt a kifejezést.

Hilary a homlokát ráncolta.

– Nem teljesen értem, mire gondol. Tom nem… csak nem arra gondol, hogy meg fog őrülni?

– Egyáltalán nem. Ideges, izgatott, de én mondom: Thomas Betterton ugyanolyan épelméjű, mint maga vagy én.

– Akkor miért mondja, hogy itt nagyobb biztonságban van?

– Egy kalitka, tudja, igazán nagyon biztonságos hely.

– Ne mondja már, hogy maga is kezd ezekben a dolgokban hinni! Vagy a tömeghipnózis, vagy mit tudom én micsoda hat már magára is? Biztonság, megelégedettség, engedelmesség! Lázadnunk kell mindig! Akarnunk kell a szabadságot!

– Igen, tudom. De…

– Különben is, Tom kétségbeesetten ki akar jutni innen.

– Talán nem tudja igazán: mi jó neki.

Hilarynek hirtelen eszébe jutott, mire célzott Tom a múltkoriban. Ha titkos információkat adott ki, akkor felelősségre vonható hivatali titoktartás megszegéséért. Igen, ez az, amire Peters – a maga körülményes megfogalmazásában – homályosan utalt. Most már mindent értett, de inkább egy börtönbüntetés, mint örökké itt maradni.

– Tomnak is jönnie kell – mondta makacsul.

– Ahogy akarja. Én figyelmeztettem! Bárcsak tudnám, mi a fenéért törődik ennyire azzal a fickóval? –kérdezte keserűen Peters, amitől Hilary rettentően zavarba jött. Megrökönyödve bámult a férfira.

Engem ő nem érdekel. Ő nekem semmit nem jelent. Egy másik asszony férje volt, s én felelősséggel tartozom annak az asszonynak. Te bolond, ha van valaki, aki egyáltalán érdekel, az te vagy… – akarta mondani. A szavak az ajkára tolultak, de visszafojtotta őket.
III.

– Jól érezte magát a szelíd amerikaival? – zúdult rá a kérdés, ahogy belépett a hálószobájukba. Betterton a hátán feküdt az ágyban és dohányzott. Hilary enyhén elpirult.

– Együtt érkeztünk ide, és sok mindenről hasonlóan gondolkodunk.

A férfi nevetett.

– Ó, nem hibáztatom! – Először nézett rá úgy, mint nőre. – Maga csinos asszony, Olive. – Hilary a kezdet kezdetétől arra kérte, hogy a felesége nevén szólítsa. – Igen – folytatta a férfi, szemeivel végigpásztázva –, átkozottul csinos. Mindjárt észrevettem. És mégis, valahogy az sem érdekel már.

– Talán jobb is – jegyezte meg Hilary szárazon.

– Teljesen normális férfi vagyok, drágám. Legalábbis az voltam. Isten tudja, milyen vagyok most.

Hilary leült mellé.

– Mi a baj, Tom?

– Megmondtam. Nem tudok koncentrálni. Mint tudós, darabokra hullottam szét. Ez a hely…

– A többiek? Vagy a legtöbbjük? Nem így vannak vele?

– Csupa érzéketlen népség mind!

– Némelyik meglehetősen temperamentumos. Bárcsak lenne barátja… egy igazi barátja!

– Hát, ott van Murchison. Bár unalmas fickó. Mostanában sokszor beszélgetek Torquil Ericssonnal.

– Tényleg? – Hilary meglepődött, de nem tudta megmondani, miért.

– Igen. Uramisten, micsoda esze van annak a fickónak! Bárcsak nekem lenne olyan agyam!

– Fura egy alak. Mindig olyan ijesztőnek találom.

– Ijesztő? Torquil? Szelíd, mint a bárány. Bizonyos értelemben, mint egy gyerek. Elképzelése sincs a valódi világról.

– Számomra mégis ijesztő – ismételte makacsul Hilary.

– A maga idegei is kezdenek kikészülni.

– Még nem. Bár az is megtörténhet. Tom, kérem, ne legyen túl barátságos Torquil Ericssonnal!

– Miért? – bámult rá értetlenül a férfi.

– Nem tudom. Csupán megérzés.
TIZENHETEDIK FEJEZET

I.

Leblanc a vállát vonogatta.

– Elhagyták Afrikát, ez biztos.

– Nem biztos.
– Minden jel erre utal. – A francia megrázta a fejét. – De legalább azt sejtjük, mi lehet az úti céljuk, vagy még ez sem biztos?

– Ha oda mennek, ahová mi gondoljuk, miért Afrikában kezdték el útjukat? Bárhol Európában egyszerűbb lett volna.

– Ez igaz. De van az éremnek másik oldala is: senki nem gondolt arra, hogy innen indulhatnak.

– Én mégis inkább azt hiszem, itt vannak valahol Afrikában – ragaszkodott a maga teóriájához Jessop. – Azonkívül, csak egy kis gép használhatta azt a repülőteret. Le kellett volna szállnia valahol tankolni, mielőtt nekivág a Földközi-tengernek. Ott pedig nyomokat kellett volna hagynia.

– Mon cher, elrendeltük a legalaposabb kutatást. Mindenhol, ahol csak…

– A Geiger-Müller-számlálókkal eredményre kell jutnunk. A megvizsgálandó gépek száma korlátozott. Csak egy kicsi radioaktivitás, és máris tudjuk, melyik az a gép.
– Ha az ügynöke egyáltalán tudta használni a sprayt. Hajjaj! Mindig oly sok a „ha”.

– Meg kell találnunk – hajtogatta konokul Jessop. –Azon tűnődöm…

– Igen?

– Mindig abból indulunk ki, hogy észak felé indultak

– A Földközi-tenger felé. De mi van akkor, ha déli irányba mentek?

– Visszakanyarodva a korábbi úti cél felé? De hova, hiszen ott az Atlasz-hegység van – azon túl pedig a sivatag!
II.

– Sidi, megesküszöl, hogy minden úgy lesz, ahogy ígérted? Benzinkút Amerikában, Chicagóban? Ez biztos?

– Biztos, Mohammed, ha kijutunk innen, megkapod.

– A siker Allah akaratán múlik.

– Reméljük, az is Allah akarata, hogy neked benzinkutad legyen Chicagóban. Miért épp ott?

– Sidi, a feleségem testvére Amerikába ment, és benzinkútja van Chicagóban. Muszáj nekem egész életemet egy ilyen isten háta mögötti helyen töltenem? Igaz, van itt pénz, sok ennivaló, sok szőnyeg és asszony – de nem modern. Ez nem Amerika.

Peters elgondolkodva nézte a méltóságteljes, fekete arcot. Csodálatos, fehér ruhájában Mohammed igazán pompás látványt nyújtott. Milyen különös vágyak élnek az emberek szívében!

– Nem tudom, bölcsen teszed-e, Sidi – mondta sóhajtozva –, de legyen. Természetesen, ha rájönnek… – ahogy mosolygott, előbukkantak gyönyörű, hófehér fogai –, akkor halál vár ránk. Rám biztosan. Talán rád nem, mivel te értékes vagy.

– Ilyen könnyen osztogatják itt a halált? A férfi megvetően megvonta a vállát.

– Mi a halál? Szintén Allah akarata?

– Tudod, mit kell tenned?

– Tudom, Sidi. Sötétedés után fel kell vigyelek a tetőre. Es olyan ruhákat kell bevinnem a szobádba, amilyet én és a szolgák viselnek. Később… más is lesz még.

– Helyes. Jobb lesz, ha most kiszállok. Észreveheti valaki, hogy mi itt föl-alá liftezünk. Még megsejtenek valamit.
III.

Estély volt. Andy Peters Miss Jennsonnal táncolt. Szorosan tartotta karjában a lányt, s mintha súgott volna valamit a fülébe. Ahogy Hilary közelébe kerültek, egymásra néztek, s Peters ijesztő képeket vágva elgyötörten hunyorított. Hilary – összeszorítva ajkát, nehogy elnevesse magát – gyorsan másfelé nézett. Pillantása Bettertonra esett, aki a terem másik oldalán állt, s Torquil Ericssonnal beszélgetett. Hilary homlokát ráncolva figyelte őket.

– Szabad egy táncra, Olive? – szólította meg Murchison.

– Igen, persze, Simon.

– Figyelmeztetem, nagyon rosszul táncolok – intette Murchison.

Hilary arra koncentrált, hová is lépjen, nehogy Murchison állandóan a lábára taposson.

– Számomra a tánc csak testedzés – mondta Murchison kissé lihegve. Energikus táncpartner volt.

– Nagyon csinos az estélyi ruhája, Olive. 
Beszélgetésük lassan egy régimódi regényhez kezdett hasonlítani.

– Örülök, hogy tetszik.

– A Divatszalonból való?

– Igen – felelte egyszerűen Hilary, ellenállva a kísértésnek, hogy azt felelje: – Hát honnan máshonnan?

– Meg kell, hogy mondjam – lihegte Murchison kitartóan ugrabugrálva –, maga megszépült itt. Ugyanezt mondtam a minap Biancának. A Bázis mindenben megelőzi a jóléti államot. Nincs gond pénzzel, jövedelemadóval, javítással, fenntartással. Minden fárasztó dolgot megtesznek helyetted. Csodálatos élet lehet egy nőnek, szerintem.

– Bianca is így gondolja?

– Igen. Egy ideig nyugtalan volt, de mára összehozott néhány bizottságot, megszervezett egy-két dolgot: tanácskozásokat, előadásokat. Gyakran panaszkodik, hogy maga nem veszi ki kellőképpen a részét ezekből a dolgokból.

– Sajnos, én nem vagyok az a fajta ember, Simon. Sosem volt meg bennem ez a közösségi szellem.

– Igen, de maguknak is szórakozniuk kell valamivel. Elnézést, nem pontosan így értettem, nem szórakozni…
– Elfoglalni magunkat?

– Igen, ez az! Azt hiszem, a modern nőnek kell valamihez értenie. Tudom, hogy az olyan nők, mint maga vagy Bianca nagy áldozatot hoztak azzal, hogy idejöttek – egyikük sem tudós. Hál' istennek! Tényleg, ezek a tudós nők! Rettenetesek, legalábbis a legtöbb! Azt mondtam Biancának: „Adj egy kis időt Olive-nak, még csak most érkezett.” Eltart egy ideig, míg az ember megszokja ezt a helyet. Először mindegyikünknek klausztrofóbiája lesz. De később elmúlik. Elmúlik…

– Úgy érti – az ember mindent megszokhat?

– Hát, talán néhányunkban erősebb ez az érzés. Tom például… Úgy tűnik, elég nehezen viseli el. Tényleg, hogy van a jó öreg Tom ma este? Ó, igen, látom már, Torquillel. Teljesen külön a többiektől. Ők ketten.

– Bárcsak ne lennének! Úgy értem: nem hittem volna, hogy ilyen sok közös témájuk lehet.
– A fiatal Torquilt, úgy látszik, teljesen elbűvölte az ön férje. Követi mindenhová.

– Észrevettem. Csak azt tudnám, miért?

– Nos, mindig van valami elképesztő ötlet a tarsolyában. Én a legtöbbjét fel sem érem ésszel. Az angolsága sem túl jó, biztosan észrevette már maga is. De Tom hallgatja! És úgy látszik, meg is érti.

A táncnak vége lett. Andy Peters jött oda, s kérte fel a következőre:
– Láttam, igen szenvedett. Nagyon megtaposta?

– Igyekeztem fürgébb lenni nála.

– Észrevette, hogy végzem a dolgom?

– Jennsonnal?

– Igen. Szerénytelenség nélkül mondhatom, hogy sikerem volt nála. Kézzelfogható sikerem. Ezek az egyszerű, félszeg, rövidlátó lányok igen könnyen befolyásolhatók.

– Bizonyára azt a látszatot keltette, hogy teljesen belehabarodott.

– Ez volt az elképzelés. Az a lány, Olive, ha ügyesen intézem a dolgokat, nagyon hasznos lehet. Kiválóan ismeri a terepet. Például, holnap néhány fejes érkezik. Orvosok, néhány kormányhivatalnok, egy-két gazdag patrónus.

– Andy! Gondolja, hogy esetleg adódhat valami lehetőség?

– Nem. Könyörgöm, ezt nagyon alaposan kell megtervezni. Ne dédelgessen hiábavaló reményeket. De hasznos lehet számunkra, mert legalább megtudjuk, hogyan történik az ilyesmi. És legközelebb – nos, esetleg tehetünk valamit. Ameddig Jennson a tenyeremből eszik, megszerezhetem tőle a legkülönbözőbb információkat.

– Mennyit tudnak azok az emberek, akik idejönnek?

– Rólunk, a Bázisról… Gondolom, semmit. Legalábbis erre következtetek. Csak meglátogatják a telepet és az orvosi kutatólaboratóriumokat. Nem véletlenül építették úgy ezt a helyet, mint egy labirintust: még ha be is jön ide valaki, nem tudja megállapítani a méreteit. Feltételezésem szerint vannak valamilyen válaszfalak, amik lezárják, elrekesztik a mi területünket.

– Az egész olyan hihetetlenül hangzik!

– Tudom. Az ember állandóan azt képzeli, hogy bizonyára álmodik. Az egyik legirreálisabb dolog számomra, hogy itt nincsenek gyerekek. Hála istennek: nincsenek! Hálás lehet, hogy nincs gyermeke. – A férfi megérezte Hilary hátának váratlan megmerevedését.

– Sajnálom. Ne haragudjon! Rosszat mondtam? –A táncparkettről egy székhez vezette.

– Nagyon sajnálom – ismételte. – Megbántottam? Igen?

– Nem érdekes. Nem… Tényleg nem az ön hibája. Volt gyermekem nekem is. Meghalt. Ennyi az egész.

– Magának volt gyermeke? – A férfi meglepetten bámult rá. – Azt hittem, hat hónappal ezelőtt házasodtak össze Bettertonnal!

Hilary elpirult, gyorsan válaszolt:

– Igen, persze. De férjnél voltam… korábban is. Elváltam az első férjemtől.

– Értem már. Ez a legrosszabb itt. Az ember semmit nem tud a másik múltjáról, s aztán rossz dolgot mond. Magáról sem tudok semmit, hát nem különös?

– Én sem magáról. Hogyan nevelkedett? És hol…? A családja…?

– Szigorúan tudományos légkörben nőttem fel. Kémcsővel tápláltak – ahogy mondani szokás. Soha másról, mint tudományról, nem beszélgettünk. De mégsem én lettem a család zseniális fia. A tehetség másvalaki volt.

– Pontosan?

– Egy lány. Sziporkázó volt, briliáns elme! Lehetett volna egy második Madame Curie. Új távlatokat nyithatott volna a tudomány számára.

– Ó… mi történt vele?

– Megölték.

Hilary valami háborús tragédiára gondolt.

– Szerette? – kérdezte gyengéden.

– Jobban, mint eddig bárkit az életben. – Aztán erőt vett magán. – Az ördögbe is! Hát nincs elég bajunk a jelenben is? Nézze a mi norvég barátunkat! A szemétől eltekintve, mindig olyan, mintha madzagon rángatnák!

– Talán mert olyan magas és vékony.

– Nem túl magas. Körülbelül olyan, mint én, úgy hat láb, semmivel se több.

– A magasság megtévesztő.

– Igen, mint az útlevelek személyleírásai. Nézzük Ericssont! Magassága 188 cm, szőke haj, kék szemek, hosszú arc, viselkedése merev, orra közepes, szája átlagos. Hozzátehetjük még azt, amit egy útlevél nem tartalmaz: beszéde kínosan pontos. És már nem is tudja, hogy néz ki valójában Torquil. Mi a baj?

– Semmi. – Csak bámult mereven keresztül a termen. Ez a személyleírás pontosan ráillik Boris Glydrre! Szinte szó szerint így hallotta Jessoptól. Hát ezért volt, hogy mindig idegesség fogta el Ericsson láttán. Lehetséges, hogy…

Petershez fordulva, minden átmenet nélkül megkérdezte:

– Ő tényleg Ericsson? Nem lehet valaki más?

– Valaki más? Ki? – kérdezett vissza meglepetten Peters.

– Úgy értem: idejöhetett valaki Ericsson helyett. Peters eltűnődött.

– Nem tudom. Nem, nem hiszem, hogy ez megoldható. Tudósnak kell lennie… és különben is, Ericsson nagyon jól ismert alak.

– De itt senki nem ismerte személyesen korábbról. Szóval, ő lehet Ericsson, de ugyanúgy lehet akárki más.

– Úgy gondolja, Ericsson esetleg kettős életet él? Ez lehetséges. De igen valószínűtlen.

– Nem, ez valóban hihetetlen.

Hát persze, hogy Ericsson nem Boris Glydr. De akkor Olive Betterton miért tartotta olyan fontosnak Tom figyelmeztetését? Talán mert tudta, hogy Boris úton van a Bázis felé? Tegyük fel, hogy a magát Boris Glydrnek nevező férfi, aki meglátogatta Londonban, nem is Boris Glydr volt. Tegyük fel, hogy az a valódi Torquil Ericsson volt! A leírás ráillett. Mióta megérkezett a Bázisra, Tomra összpontosította a figyelmét. Ericsson – Hilary biztos volt benne – veszélyes ember. Nem lehet tudni, mi történik azok mögött a fakó, álmodozó szemek mögött… Megborzongott.

– Olive! Mi a baj? Mi van magával?

– Semmi. Nézze. Az igazgatóhelyettes valami bejelentést készül tenni.

Dr. Nielson csendet kérőén emelte fel a kezét. A terem dobogójáról, mikrofonba beszélt.

– Barátaim, kollégáim! Megkérném önöket, hogy holnap tartózkodjanak a Szükségszárnyban. Délelőtt tizenegykor találkozunk, mikor is névsorolvasást tartunk. A szükségállapot mindössze huszonnégy órán át lesz érvényben. Előre is elnézésüket kérem a kellemetlenségekért. A felhívást kitettük a hirdetőtáblára is.

Mosolyogva visszavonult, majd a zene újra elkezdődött.

– Beszélnem kell újra Jennsonnal – mondta Peters. –Látom, nagyon nézeget az oszlop mögül. Meg akarom tudni, mi is ez a Szükségszárny.

Hilary magára maradt gondolataival. Lehet, hogy csak túl élénk a fantáziája? Torquil Ericsson lenne Boris Glydr?
IV.

Névsorolvasás volt a nagy előadóteremben. Mindenki jelentkezett, ha szólították. Majd hosszú sorba rendezték, s elindították őket, szokás szerint a kacskaringós folyosókon át.

Hilary Peters mellett haladva tudta, hogy a férfi markába kis iránytű van elrejtve. Ennek segítségével észrevétlenül meg tudta állapítani, milyen irányba tartanak.

– Nem mintha valamit segítene – súgta bánatosan. –Legalábbis most nem. De talán… majd egyszer.

A folyosó végén megálltak egy pillanatra, míg az ajtót kinyitották. Peters elővette cigarettatárcáját, de Van Heidem abban a pillanatban ellentmondást nem tűrően rámordult.

– Ne dohányozzon, kérem! Ezt már megmondtuk önöknek.

– Elnézést, uram.

Peters egy darabig csak állt a cigarettatárcával a kezében. Aztán újra elindultak előre.

– Mint a bárányok – sziszegte megvetően Hilary.

– „Bari bárány bégeti, hogy…” Fel a fejjel – suttogta Peters –, a nyáj fekete báránya kieszelt valami ördöngösséget.

Hilary hálás pillantást vetett rá és elmosolyodott.

– A nők hálóterme a jobb oldalon – mutatta Miss Jennson, a jelzett irányba terelve őt. A férfiak balra vonultak. A hálóterem nagyon higiénikusnak látszó, hatalmas helyiség volt, akár egy kórházi kórterem. A falak mellett ágyak, amiket a kíváncsi szemek elől műanyag függönnyel lehetett eltakarni. Kulcsra zárható kis szekrény tartozott mindegyikhez.

– Bizonyára igen egyszerűnek tartják a berendezést – magyarázkodott Miss Jennson –, de azért nem túl kezdetleges. A fürdőszoba arra jobbra van. A közös nappaliba vezet a terem túlsó végéből nyíló ajtó.

A közös nappali, ahol újra összegyűltek, repülőtéri váróteremhez hasonlított. Az egyik oldalán pultok, ahol enni-inni lehetett. A másik oldalon könyvespolcok.

A nap elég tűrhetően telt el. Megnéztek két filmet, amit egy kicsi, hordozható vászonra vetítettek.

A világítás nappali fényekre emlékeztetett, megpróbálva feledtetni az ablakok hiányát. Estefelé más égőket kapcsoltak be – halványan, diszkréten világító éjszakai lámpákat.

– Okos – dicsérte Peters elismerően. – Mind azért, hogy a legkevesebbet gondoljunk arra, hogy élve falaztak be bennünket.

– Milyen gyámoltalan, tehetetlen mindegyikük – gondolta Hilary. – Valahol itt a közelükben küldöttség van a kinti világból. És semmi lehetőségük arra, hogy kapcsolatba lépjenek velük, hogy a segítségüket kérjék. Mint mindig mindent, ezt is könyörtelen precizitással szervezték meg.

Peters Miss Jennsonnal üldögélt. Hilary bridzspartit javasolt a Murchison házaspárnak. Tom Betterton nem akart játszani. Azzal mentette ki magát, hogy nem tud koncentrálni. Így dr. Barron lett a negyedik.

Furcsamód, Hilary szórakoztatónak találta a játékot. Fél tizenkettő volt, mikor kijött a harmadik robber, amit ők nyertek meg dr. Barronnal.

– Nagyon jólesett játszani – pillantott az órájára. –Elég késő van. Remélem a fejesek már elmentek. Vagy itt töltik az éjszakát?

– Nem tudom – felelte Simon Murchison. – Azt hiszem, egy-két különösen kíváncsi orvos itt marad huzamosabb ideig. A többiek holnap dél körül elmennek.

– S minket csak akkor engednek vissza?

– Igen. Körülbelül. Az ilyesmi mindenkinek felforgatja a megszokott életét.

– De milyen jól megszervezték! – lelkendezett Bianca. 
A két nő felállt, jó éjszakát kívánt a férfiaknak. Hilary kicsit félrehúzódott, hogy előreengedje Biancát.

S ekkor valaki tapintatosan megérintette a karját. Hirtelen megfordult. Magas, fekete szolga állt mellette. Halk, sürgető hangon beszélt, franciául:

– S'il vous plait, Madame.* Velem kell jönnie!
– Jönnöm? Hová?

Hilary megrökönyödve állt. Bianca bement a hálóterembe. A közös nappaliban már csak néhányan beszélgettek. Megint érezte a sürgető kezet a karján.

– Kövessen, kérem, asszonyom!

Néhány lépést előrement, majd megállt, hátranézett, s intett a kezével. Hilary bizonytalanul követte. Észrevette, hogy ennek az embernek sokkal díszesebb a ruhája, mint a többi bennszülött szolgáé. Aranyszállal gazdagon hímzett öltözéket viselt.

A nappali sarkából nyíló kis ajtón vezette ki a néptelen, fehér folyosóra. Úgy tűnt, most más úton haladnak, mint amikor a Szükségszárnyba terelték őket. Megpróbált egyszer kérdezősködni, de vezetője türelmetlenül megrázta a fejét, és sietett tovább. Végül megállt az egyik folyosó végén, és megnyomott egy gombot a falban. Az egyik burkolatlap elmozdult. Kis lift tárult fel mögötte. Hilaryt maga elé engedte, majd ő is belépett. A lift elindult fölfelé.

– Hová visz? – kérdezte Hilary élesen.

A fekete szemekben rosszallást vélt felfedezni.

– Az Úrhoz, asszonyom. Nagy megtiszteltetés ez az ön számára.

– Úgy érti, az Igazgatóhoz?

– Az Úrhoz…

A lift megállt. A szolga kinyitotta az ajtót, s kezével kitessékelte Hilaryt. Egy újabb folyosón lesétálva bezárt ajtóhoz értek. Kísérője kopogott. Belülről máris kinyitották. Itt egy újabb, szenvtelen fekete arc fogadta, szintén arannyal hímzett, fehér ruhában.

A férfi átvezette Hilaryt egy piros tapétás, kicsi előszobán, majd a túlsó oldalon félrehúzta a függönyt. Váratlanul egy keleti stílusú szobában találta magát. Alacsony díványok, kávézóasztalok, gyönyörű szőnyegek a falakon.

Földbe gyökerezett a lába. Egyszerűen nem hitt a szemének. Egy alacsony kanapén összeaszott, sárga, ráncos öregember ült. A Casablancában megismert olajmágnás: Mr. Aristides. Kővé váltan bámult a vénember mosolygó szemébe.
TIZENNYOLCADIK FEJEZET

Asseyez vous, chére Madam!*- szólalt meg Aristides. Apró, ragadozómadár-kezével intett, s Hilary – mint akit megbabonáztak – előrejött. Leült a szemben levő díványra. Mr. Aristides halkan vihogott.

– Meglepődött? Nem hitte volna, mi?

– Való igaz. Álmomban sem jutott volna eszembe. Megdöbbenése elmúlt. Mr. Aristides felismerésével az irrealitás álomvilága – amelyben hetek óta élt – darabokra tört. Tudta most már, hogy a Bázis azért tűnt irreálisnak számára – mert az is. Sosem volt az, aminek látszott. A Herr Direktor – a maga nagy hatású szónoklatával – szintén irreális. Pusztán kitalált figura a valóság elkendőzésére. Az igazság itt volt, ebben a titkos, keleties szobában. Egy kis öregember, aki itt üldögél és nevetgél. Mr. Aristidesszel a középpontban összeállt a kép. Mindennek értelme lett. Rideg, gyakorlatias, mindennapi értelme.

– Most már értem – szólalt meg végre. – Ez… mind a magáé? Igaz?

– Igen, asszonyom.

– És az Igazgató? Az úgynevezett Igazgató?

– Ő nagyon hasznos – dicsérte Mr. Aristides. – Nagyon jól megfizetem. Az ébredési mozgalom gyűléseit szokta szervezni. – Elgondolkodva cigarettázott néhány pillanatig. Hilary sem szólalt meg.

– Vegyen szultánkenyeret vagy más édességet, ha szereti.

Újra rájuk telepedett a csönd, de aztán Aristides folytatta:

– Én emberszerető vagyok, asszonyom, és mint azt bizonyára ön is tudja: nagyon gazdag. Az egyik leggazdagabb, talán a leggazdagabb ember ma a Földön. Vagyonommal erkölcsi kötelességemnek tartom az emberiséget szolgálni. Ezért alapítottam itt, ezen az elhagyatott helyen ezt a leprakolóniát. És egy kutatócsoportot. Tagjai a leprások gyógyításával foglalkoznak. A lepra bizonyos fajtái gyógyíthatók. A többi eddig gyógyíthatatlannak bizonyult. Mi folyamatosan dolgozunk. Vannak is eredményeink. A lepra nem olyan könnyen terjeszthető betegség. Feleannyira sem ragályos vagy fertőző, mint például a himlő, a tífusz, a pestis vagy más hasonló betegség. És mégis, ha azt mondja az embereknek: „leprakolónia”, összeborzadnak, és nagy ívben elkerülik. Réges-régi félelem ez! Olvashat róla már a Bibliában is. Pontosan ugyanúgy létezik ma, mint sok-sok évszázaddal ezelőtt. A leprásoktól való ősi rettegés! Nagyon hasznosnak bizonyult számomra a Bázis megalkotásában.

– Csak ezért építtette?

– Igen. Működik itt még egy Rákkutató Intézet, s fontos kutatások folynak a tüdőbaj terén is. Van víruskutatás, gyógyító céllal, bien entendu*. Szó sincs biológiai hadviselésről. Ez mind-mind humánus, elfogadható, s nagyrészt nekem köszönhető. Jól ismert fizikusok, sebészek, kutató vegyészek jönnek ide időről időre, hogy eredményeinket megnézzék. Ahogy ma is történt.

Az épület nagyon agyafúrt tervezésű: egy része hermetikusan elzárható még a levegőtől is. A legtitkosabb laboratóriumok mélyen a sziklába vannak beásva. Különben is, én minden gyanú fölött állok! Olyan gazdag vagyok – mondta mindezt mosolyogva.

– De miért? Miért ez a nagy pusztításvágy? – követelte Hilary.

– Bennem nincs meg a pusztítás vágya, asszonyom. Félreértett.

– De akkor… egyszerűen nem értem.

– Én, kérem, üzletember vagyok – felelte lakonikusan Mr. Aristides. – És gyűjtő. Ha a gazdagság nyomasztó teherré válik, ezt az egyetlen dolgot lehet tenni. Életemben sok mindent gyűjtöttem már. Festményeket például. Enyém a legszebb képgyűjtemény Európában. Kerámiát… híres a bélyeggyűjteményem. Ha a kollekció teljessé válik, az ember vált, s valami másba fog.

Én már öregember vagyok, asszonyom, s számomra nem túl sok gyűjtenivaló maradt. Végül aztán arra gondoltam, mi lenne, ha intelligenciát, agyakat gyűjtenék?

– Intelligenciát? Agyakat?

– Igen. Ez a legérdekesebb dolog, amit csak gyűjteni lehet. Apránként összegyűjtöm itt, asszonyom, a világ összes intelligenciáját. Persze csak a fiatalokat. Az ígéretes, célratörő fiatalokat. Egy napon aztán a Föld elfáradt nemzetei felébrednek és rádöbbennek, hogy tudósaik mind egytől egyig öregek, ostobák. A fiatal tehetségek – a doktorok, a kutató vegyészek, a fizikusok, sebészek – mind-mind itt vannak, az én kezemben. És ha szükségük van egy tudósra, akár plasztikai sebészre, akár biológusra – ide kell jönniük, s tőlem kell megvenniük őket.

– Úgy érti… – Hilary előrehajolt, hitetlenül bámulva az öregemberre. – Úgy érti, hogy ez mind csupán egy hatalmas pénzügyi tranzakció?

– Igen – bólogatott nyájasan. – Természetesen. Különben mi értelme lenne az egésznek?

– Persze – sóhajtott nagyot Hilary. – Éppen ettől féltem.

– Különben is, nekem ez a szakmám. Pénzügyi szakember vagyok – mondta Mr. Aristides szinte bocsánatkérően.

– Az egésznek semmi köze a politikához? Nem akarja a világuralmat…?

Mr. Aristides elutasítóan emelte fel kezét.

– Nem akarok én Isten lenni! Hívő ember vagyok. Ez a diktátorok foglalkozási ártalma: a megistenülés vágya. Eddig még nem vettem észre magamon ezt a kórt. – Magába mélyedt egy pillanatra, de aztán folytatta: – Még megélhetjük. Igen, még bekövetkezhet… De most még nem, hál' istennek… Még nem.

– De mivel tudja rávenni ezeket az embereket, hogy idejöjjenek?

– Megveszem őket, asszonyom. A szabad piacon, mint bármilyen más portékát. Néha pénzzel. Gyakrabban eszmékkel. A fiatal emberek álmodozók. Vannak eszményeik. Van hitük, meggyőződésük. Néha azzal, hogy biztonságot nyújtok nekik. Azoknak, akik megszegték a törvényt.

– Így már világos! Ez megmagyarázza, amit egész úton nem értettem.

– Ó, tényleg? Ez fejtörést okozott magának?

– Igen. A célok különbözőségei. Andy Peters, az amerikai, teljesen baloldali beállítottságú. Ericsson a felsőbbrendű ember fanatikus híve. Helga Needheim fasiszta, mégpedig a legerőszakosabb, legistentelenebb fajta. Dr. Barron…

– Igen, ő pénzért jött – fejezte be helyette Aristides. –Dr. Barron civilizált és cinikus. Nincsenek illúziói. De imádja a munkáját. Korlátlan pénzt akart a kutatásaihoz. Ön intelligens, asszonyom – tette hozzá. – Ez már Fezben is feltűnt nekem – mondta vihogva. – Ön nem tudja, de én csupán azért mentem Fezbe, hogy megnézzem magát. Illetve inkább azért hozattam magát oda, hogy meg tudjam nézni.

– Értem. – Hilary felfogta a mondat keleties átfogalmazásának jelentését.

– Nagyon kedvemre való volt, hogy ön idejöjjön. Mert – ha megérti, mire gondolok – igen kevés intelligens ember van itt, akivel beszélgetni lehet. Ezek a tudósok, biológusok, kutató vegyészek… egyáltalán nem érdekesek – legyintett megvetően. – Talán zsenik a tudományukban, de unalmas emberek, akikkel nem lehet jót beszélgetni. A feleségeik – tette hozzá elgondolkodva – általában ugyanolyan unalmasak. Különben nem bátorítjuk a feleségeket, hogy idejöjjenek. Csak egy esetben engedem meg.

– Milyen okból?

– Azokban a ritka esetekben, mikor a férj túl sokat gondol a feleségére, s ezért képtelen jól ellátni a munkáját – mondta szárazon. – Ezt feltételeztük az ön férjénél is. Thomas Bettertont az egész világ úgy ismeri, mint egy fiatal, zseniális tudóst. De mióta itt van, nem csinál mást, mint huszadrangú, silány munkát. Igen, Bettertonban csalódtam.

– Hát nem veszi észre, hogy mindig ez történik? Ezek az emberek itt mindenekelőtt börtönben vannak! Még csak ne is lázadjanak? Legalább az elején?

– Igen – fogadta el Aristides. – Ez természetes és elkerülhetetlen. Éppen olyan, mint amikor először ejt fogságba egy madarat. Ha a madarat elég nagy kalitkába zárják, ha megkap mindent, amire szüksége van: társat, magvakat, vizet, ágakat, minden létfontosságú dolgot, a végén elfelejti azt is, hogy valaha szabad volt.

Hilary összeborzadt.

– Rémületes dolgokat mond. Ijesztőeket.

– Szép lassan mindent megért majd itt, asszonyom. Biztosíthatom, hogy ez a sok ember, aki mind más-más céllal érkezett ide – s most hitevesztettek, csalódottak, lázadók –, a végén mind beáll a sorba.

– Nem lehet ebben ilyen biztos!

– Az ember semmiben sem lehet abszolút biztos. Ebben egyetértek önnel. De a kilencvenöt százalékos bizonyosság: ugyanaz.

Hilary iszonyattal mérte végig.

– Ez rettenetes! Mint egy leíróiroda! Egy egész készletet halmozott itt fel tudósokból.

– Pontosan! Nagyon pontosan fogalmazott, asszonyom.

– S ebből a készletből egy nap annak szolgáltatja ki a tudósokat, aki a legtöbbet fizet értük?

– Így van. Durván fogalmazva – ez az alapötlet.

– De hát tudósokat nem lehet úgy bérmunkára kiadni, mint a gépírónőket!

– Miért nem?

– Mert akkor a maga tudósa újra kinn lesz a szabad világban, s megtagadhatja a munkát az új munkaadónak. Szabad lenne ismét!

– Ez igaz. Egy bizonyos határig. Ilyenkor lehetne alkalmazni a – mondjuk úgy – kondicionálást.

– Kondicionálás? Mit ért ezen?

– Hallott már a leukotómiáról, asszonyom? 
Hilary ereiben megfagyott a vér.

– Az valami agyműtét, ugye?

– Így igaz. Eredetileg a melankólia gyógyítására találták ki. Megpróbálom nem orvosi kifejezésekkel elmagyarázni, hanem olyan nyelven, amit ön is, én is jól értünk. Az operáció után a páciens nem kíván többé öngyilkosságot elkövetni, megszűnik a bűntudata. Gondtalan, lelkiismeretlen, s legtöbbször engedelmes jószággá válik.

– A műtét, ugye, nem mindig sikerül?

– A múltban nem. De itt mi nagy energiákat fektettünk a kutatásába. Három sebészem van: egy orosz, egy francia s egy osztrák. Bizonyos átültetésekkel, s az agy finom manipulációjával jelenleg eljutottak odáig, hogy az engedelmesség előállítható, az akarat ellenőrizhető anélkül, hogy ez befolyásolná a szellemi képességet. Végül valószínűleg elérjük, hogy olyan emberi lényeket teremtsünk, akik tökéletesen engedelmeskednek, de megmarad páratlan szellemi kapacitásuk. Javasoljanak neki bármit, mindent végrehajt.

– De hát ez rettenetes! – kiáltotta Hilary. – Iszonyú!

– Hasznos – igazította ki Aristides higgadtan. – S még üdvös is! Hiszen a páciens boldog lesz, elégedett, félelem és vágyak nélküli. És fáradhatatlan.

Nem hiszem, hogy ez valaha is megtörténhet – mondta Hilary eltökélten.

– Chére Madame*, bocsássa meg, amit mondok, de ön nem kellően kvalifikált ahhoz, hogy ebbe a kérdésbe beleszóljon.

– Úgy értettem: nem hiszem, hogy megelégedett, beidomított állatok képesek lennének valaha is nagyszerű, valóban kreatív munkát végezni.

Aristides megvonta a vállát.

– Meglehet. Ön intelligens. Mond valamit. Az idő majd megmutatja. Állandóan folynak a kísérletek.

– Kísérletek! Úgy érti: embereken?

– Persze. Ez az egyetlen célravezető módszer.

– De… milyen embereken?

– Mindig vannak félresikerültek. Akik képtelenek voltak beilleszkedni az itteni életbe, akik nem hajlandók az együttműködésre. Nagyon jó kísérleti alanyok!

Hilary belemélyesztette ujjait a kanapé párnáiba. Mély iszonyatot érzett ezzel a mosolygó, sárgás arcú, gonosz kis emberrel szemben. Minden, amit mondott, olyan logikus, ésszerű és üzleties volt. Ez még csak fokozta rémületét. Nem dühöngő őrült. Csupán egy ember, aki embertársait mindössze felhasználható nyersanyagnak tekintette.

– Nem hisz istenben?
– Természetesen hiszek Istenben – mondta Aristides, felvonva szemöldökét. Hangja szinte megbotránkozó volt. – Már mondtam magának. Hívő ember vagyok. Az Úr páratlan hatalommal áldott meg engem. Pénzzel és lehetőséggel.

– Szokta olvasni a Bibliát?

– Hogyne, asszonyom.

– Emlékszik, mit mondott Mózes és Áron a Fáraónak? „Bocsásd el az én népemet.”
– Szóval, én vagyok a Fáraó. Ön pedig Mózes és Áron egy személyben? Ezt akarja mondani, asszonyom? Hagyjam elmenni ezeket az embereket? Mindet? Vagy csak… egyet?

– Azt szeretném, ha mindet.

– De ön, chére Madame, nagyon jól tudja, hogy hiábavalóan pazarolja az idejét. Nem inkább a férjéért könyörög?

– Ő semmire nem jó magának. Mostanra ezt már be kellett látnia.

– Talán igaza van, asszonyom. Igen, hatalmasat csalódtam benne. Bíztam abban, hogy az ön jelenléte visszaadja majd a zsenialitását. Mert kétségtelenül briliáns elme. Amerikai hírneve kétséget sem hagy efelől. De az ön megérkezése alig változtatott a dolgon. Szinte semmit. Természetesen nem a saját kútfejemből veszem ezeket, hanem azoknak a jelentéseiből, akik képesek a munkáját értékelni. A tudóstársaitól, akik vele dolgoznak. Huszadrangú munkát végez. Igaz, azt lelkiismeretesen. De semmi több.

– Vannak madarak, akik rabságban képtelenek énekelni – mondta erre Hilary. – Így talán vannak olyan tudósok is, akik bizonyos körülmények között nem tudnak kreatívan gondolkodni.

– Lehet, hogy így van. Nem tagadom.

– Akkor írja le Thomas Bettertont mint egyik kudarcát! Engedje ki a szabad világba!

– Ez nehezen kivitelezhető, asszonyom. Jelenleg nem kívánom a világ tudomására hozni, hogy egyáltalán létezik ez a hely.

– Titoktartásra kötelezhetné. Megesküdne, hogy egy árva szót sem árul el soha.
– Megesküdne? Hogyne! De nem tartaná meg a szavát.

– Megtartaná! Ó, biztosan megtartaná!
– Így beszél egy feleség! Ilyen dolgokban az ember nem hihet a feleségeknek. No persze… – Hátradőlt székében és sárga ujjhegyeit összeillesztette. – No persze, hagyhat maga után túszt; az megkötné a nyelvét.

– Hogy?

– Önt, asszonyom. Thomas Betterton elmegy, s magát itt hagyja túszként. Hogy tetszik önnek ez az üzlet? Beleegyezne?

Hilary elnézett Aristides mellett. Belebámult a sötétségbe, a semmibe. Mr. Aristides nem láthatta, milyen képek sorjáznak el a szeme előtt.

Újra egy kórteremben van, egy haldokló asszony mellett. Jessopot hallgatja és memorizálja a tananyagot. Ha most megragadhatná az alkalmat! Akkor Thomas Betterton kiszabadulhatna! O pedig itt maradna. Nem ez lenne küldetésének legjobb teljesítése? Mert ő tudta azt, amit Mr. Aristides nem: hogy ebben az esetben – a szó hagyományos értelmében – nem lenne túsz. Ő semmit nem jelent Bettertonnak. A felesége, akit szeretett, már halott. Felemelte a fejét, s a díványon ülő kis öregember szemébe nézett.

– Vállalnám.

– Önben van bátorság, asszonyom! Odaadás és hűség. Ezek igazán jó tulajdonságok. A többi… – mosolygott. – Beszélünk róla legközelebb.

– Ó, nem, nem! – Hilary kezébe temette arcát, válla remegett. – Nem bírom tovább! Nem bírom! Az egész olyan embertelen!

– Ne aggódjon, asszonyom! – Az öregember hangja lágy volt, csaknem megnyugtató. – Nagyon jólesett ma este beszélgetni önnel a céljaimról, törekvéseimről. Érdekes volt látni, milyen hatást gyakorolnak egy tökéletesen felkészületlen elmére. Olyanra, mint az öné: kiegyensúlyozott, intelligens, józan. Ön megrémült, elszörnyedt. Mégis, azt hiszem, okos dolog önt ilyen módon sokkolni. Eleinte elrettenti az ötlet, majd gondolkodik rajta. Ám a végén teljesen természetesnek találja. Közhelynek, mint ami mindig is létezett.

– Azt soha! – kiáltotta Hilary. – Azt soha! Soha! Soha!

– A szenvedély és a lázadás beszél magából, ami a vörös hajjal jár együtt. A második feleségemnek volt vörös a haja – emlékezett Aristides. – Gyönyörű asszony volt, és szeretett engem. Hát nem furcsa? Mindig csodáltam a vörös hajú nőket. Az ön haja csodaszép! De vannak más dolgok is, amik tetszenek magában. A lelkiereje, a bátorsága, és hogy a saját fejével mer gondolkodni. – Nagyot sóhajtott. – Ajjaj! A nők, mint nők nagyon kevéssé érdekelnek már manapság. Tartok itt ugyan néhány fiatal lányt, akik időnként elszórakoztatnak, de ma már sokkal többre becsülöm a szellemi kapcsolat izgalmát. Higgye el, asszonyom, az ön társasága nagyszerűen felfrissített.

– És ha mindent elmondok a férjemnek?

– Tegyük fel, hogy megteszi. De valóban megteszi-e? – mosolygott elnézően Aristides.

– Nem tudom! Ó, nem tudom!

– Ön okos asszony. Van olyan tudás, amit a nők képesek titokban tartani. De ön most fáradt, ideges. Időről időre – ha idelátogatok – magamhoz kéretem, és sok mindenről elbeszélgetünk.

– Hagyjon elmenni, kérem! – Hilary esedezve tárta felé a karjait. – Könyörgöm, engedjen elmenni! Hadd menjek el magával! Kérem! Kérem!

A férfi gyengéden nemet intett. Arckifejezése elnéző volt ugyan, de szemében enyhe megvetés tükröződött.

– Úgy beszél, mint egy gyerek – mondta rosszallóan. – Hogyan engedhetném elmenni? Hogy engedhetném meg, hogy szétkürtölje a világban, amit itt látott?

– Nem hinne nekem, ha megesküdnék, hogy senkinek nem szólok egy szót sem?

– Nem. Tényleg nem hinnék önnek. Nagyon ostoba lennék, ha bármi ilyesmit elhinnék.

– Nem akarok itt lenni! Nem akarok ebben a börtönben lenni! Ki akarok jutni innen!

– De hát itt van a férje! Azért jött ide, hogy vele élhessen! Szándékosan. Saját, szabad akaratából!

– De azt nem tudtam, hova kerülök!

– Hát persze hogy nem. Honnan tudhatta volna? De biztosíthatom, hogy ide sokkal jobb világba érkezett, mintha a Vasfüggönyön túlra ment volna. Itt mindene megvan. Luxus, csodálatos éghajlat, szórakozás…

Felkelt, s gyengéden vállon veregette Hilaryt.

– Meg fogja szokni – mondta magabiztosan. – Igen, a vörös hajú madár a kalitkában meg fogja szokni. Egy év múlva, két év múlva bizonyosan. Nagyon boldog lesz majd! Bár talán – tette hozzá elgondolkodva – sokkal kevésbé érdekes.
TIZENKILENCEDIK FEJEZET
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A következő éjjel repülőgép zúgására ébredt. Könyökére támaszkodva hallgatózott.

– Tom, hallja?

– Igen. Repülőgépek. Alacsonyan szállnak. Ne törődjön vele. Időnként fölöttünk húznak el.

– Vajon… – Hilary befejezetlenül hagyta a mondatot.

Ébren feküdt. Gondolatai egyre az Aristidesszel folytatott különös beszélgetésre tértek vissza.

Az öregembernek valami furcsa szeszély folytán tetszett Hilary.

Használja ezt ki?

Vajon rá tudná-e bírni a végén, hogy vigye magával?

Legközelebb, ha jön, és magához hívatja, vörös hajú, halott feleségére fogja terelni a beszélgetést. Aristidest a testi bájak hidegen hagyják. Ahhoz már túl lassan folyik ereiben a vér. A „fiatal lányok” ellenére is. De az öregek szeretnek emlékezni, beszélgetni a régi időkről…

George bácsi, aki Cheltenhamben lakott…

Hilary a sötétben elmosolyodott, ahogy ez az emlék eszébe jutott. Van-e egyáltalán különbség George bácsi és a milliomos Aristides között? George nagybácsinak volt egy házvezetőnője – „olyan kedves, megbízható asszony, kedvesem, nem feltűnő, nem kihívó, nem, egyáltalán nem afféle. Kedves, egyszerű és józan gondolkodású”. Aztán George nagybácsi egyszer csak teljesen felbőszítette családját azzal, hogy feleségül vette azt a „kedves, egyszerű” nőt. Bizonyára nagyon jó hallgatóság volt…

Mit is mondott Tomnak? „Megtalálom a módját, hogy jussunk ki innen.” Igazán különös lenne, ha ez az út Aristidesen keresztül vezetne…
II.

– Egy üzenet – mondta Leblanc. – Végre egy üzenet. Egy küldönc jött be, s miután tisztelgett, összehajtogatott papírt tett le eléje. Leblanc széthajtogatta, majd izgatottan megszólalt: – Egyik felderítő pilótánk jelentése. Az Atlasz-hegység egyik kijelölt területét fésülte át. Egy bizonyos hely fölött átrepülve, felvillanó fényjeleket észlelt. Morzejelek voltak, kétszer ismételték. Tessék, itt van.

Jessop elé tette az üzenetet:

COGLEPRASL

Leblanc ceruzával leválasztotta a két utolsó betűt.

– SL – ez a mi igazoló kódunk.

– És a COG, amivel az üzenet kezdődik – mondta Jessop – a mi azonosító jelünk.

– Ami megmaradt, az a valódi üzenet. – Aláhúzta: LEPRA. Úgy nézett a papírra, mint aki nem hisz a szemének.

– Lepra? – kérdezte Jessop.

– És ez mit jelent?

– Van ott valami jelentős leprakolónia? Vagy akár jelentéktelen... mindegy.

Leblanc nagy térképet terített szét maga előtt. Tömpe, nikotinfoltos mutatóujjával a térképre mutatott.

– Ez az a terület, ahol a pilóta észlelte a jelzést. – Bekarikázta. – Na, lássuk csak! Valami rémlik.

Kiment a szobából, de egy pillanat múlva vissza is jött.

– Megvan – mondta. – Van ott egy nagyon jó hírű orvosi kutatóállomás, amit jól ismert filantrópok alapítottak, s ők is tartják fenn. Különben elég elhagyatott vidék. Igen jelentős munkát folytatnak itt a leprakutatás területén. Körülbelül kétszáz fős leprakolónia van ott. Meg egy rákkutató laboratórium és egy tüdőszanatórium. Mindez a legnagyobb hitelességgel, a legnagyobb elismerések közepette. Egyik patrónusa maga a köztársasági elnök.

– Ez igen – jegyezte meg Jessop elismerően. – Ez valóban szép dolog.

– Bármikor megtekinthető. Az ezzel a témával foglalkozó orvosok gyakran látogatják.

– És nem látnak semmit, csak amit megengednek nekik! Nem is lehetne jobb álcázást találni kétes dolgokhoz a legnagyobb elismertségnél.

– Meglehet – felelte Leblanc kétkedőn. – Talán szökevények búvóhelye. Netalán egy-két közép-európai orvos szervezett ott valami ilyesmit. Néhány ember – mint akiket mi is keresünk – észrevétlenül meghúzódhat ott néhány hétig, mielőtt folytatná útját.

– Szerintem, ennél sokkal többről lehet itt szó – mondta Jessop. – Szerintem ez a…

– Úgy gondolja, hogy valami nagy horderejű dolog?

– Egy leprakolónia számomra igen sokatmondó… Úgy tudom, manapság a leprát – korszerű gyógymódok alapján – otthon kezelik.

– A civilizált népeknél esetleg. De ebben az országban ez lehetetlen.

– Meglehet. Azonban a „lepra” szó még mindig a középkort juttatja eszünkbe, amikor a leprásnak kolomppal kellett figyelmeztetnie az embereket, hogy messze kerüljék el. Puszta kíváncsiságból senki nem keres fel egy leprakolóniát. Akik odamennek – ahogy maga is mondja –, orvosok, akiket csupán az ott folytatott kutatás érdekel. És esetleg szociális gondozók, akik a leprások életkörülményeiről készítenek beszámolókat. Mindarról, ami kétségkívül csodálatra méltó. A humanizmus és könyörületesség álcája mögött azonban bármi megtörténhet. Apropó, kié az a létesítmény? Név szerint kik azok a filantrópok, akik alapították és fenntartják?

– Ezt könnyen kideríthetjük. Egy pillanat.

Hamarosan visszatért egy szolgálati kézikönyvvel a kezében.

– Magánvállalkozásként hozta létre filantrópok egy csoportja, akiknek Aristides a vezetője. Ahogy maga is tudja, Aristides mesésen gazdag, és igen nagylelkű alapítványokat hozott létre. Kórházakat létesített Párizsban, Sevillában. Mindez tulajdonképpen teljes egészében az ő vállalkozása, a többiek az üzlettársai.

– Szóval – ez egy Aristides-vállalkozás. És Aristides Fezben volt, éppen akkor, amikor Olive Betterton.
– Aristides! – mérlegelte Leblanc a burkolt célzást. –Mais – c'est colossal!*
– Így igaz.

– C'est fantastique!**
– Meglehetősen.

– Enfin – c'est formidable!***
– Pontosan.

– Fel tudja maga fogni, milyen nagy horderejű dolog ez? – hadonászott izgatottan Jessop orra előtt Leblanc. –Ez az Aristides mindenbe beleüti az orrát. Szinte mindenhol ott van a háttérben. A bankok, a kormány, az iparvállalatok, a hadsereg, a közlekedés! Sose látni, alig hallani róla! Spanyol kastélyának egyik meleg szobájában üldögél. Időnként néhány szót firkant egy papírfecnire, és a földre dobja. Hason csúszva bejön egy titkár, felveszi, és néhány napra rá egy tekintélyes párizsi bankár főbe lövi magát. Valahogy így.

– Milyen csodálatos drámai érzéke van magának, Leblanc! A dolog valójában nem is olyan meglepő. Elnökök és miniszterek fontos nyilatkozatokat adnak ki, bankárok – pompás íróasztaluk mögött kényelmesen hátradőlve – hangzatos pénzügyi kijelentéseket tesznek. Az ember mégsem lepődik meg igazán, mikor kiderül, hogy a tekintély és fényűzés mögött, a háttérből egy jelentéktelen kis ember mozgatja a szálakat. Valójában egyáltalán nem meglepő, ha Aristides áll az egész eltűnési ügy hátterében. Az az igazság, hogy ha lett volna némi józan eszünk, már korábban is rájöhettünk volna. Az egész egy óriási üzleti panama. Egyáltalán nem politika! Csupán az a kérdés: mit kezdjünk vele? 
Leblanc arca elkomorodott.

– Nem fog könnyen menni. Ezzel számolni kell. Ha tévedünk… Erre még csak gondolni sem merek. És ha igazunk is van! Be kell bizonyítanunk. Ha vizsgálatot indítunk, akkor azt engedélyeztetnünk kell. A legfelső szintről. Érti? Nem, egyáltalán nem lesz könnyű… De meg kell tenni – mondta, a nyomaték kedvéért mutatóujját is felemelve.
HUSZADIK FEJEZET

Négy autó fékezett a sziklába vágott hatalmas kapu előtt. Az elsőben egy francia miniszter és az amerikai nagykövet ült, a másodikban a brit konzul, egy képviselő és a rendőrfőnök. A harmadik kocsiban egy régebbi parlamenti vizsgálóbizottság két tagja érkezett, valamint két kitűnő újságíró. Az utasok létszámát a szükséges kísérő személyzet tette teljessé. A negyedikben a széles nyilvánosság előtt ugyan ismeretlen, de saját szakmájuk által nagyra becsült személyek, ültek. Leblanc százados és Mr. Jessop. A sofőrök – makulátlan öltözetben – kinyitották az ajtókat, és nagy hajlongások kíséretében segítettek az előkelőségeknek a kiszállásban.

– Remélem – jegyezte meg a miniszter aggódva –, az érintkezésnek még a lehetősége is kizárt.

A kíséret egyik tagja nyomban megnyugtató magyarázkodásba kezdett:

– Du tout, M. le Ministere.* Minden szükséges óvintézkedést megtettünk. Csak bizonyos távolságból lehet megtekinteni őket.

Az idős, aggódó miniszter látszólag megnyugodott. A nagykövet az ilyen betegségek mai, jobb megértéséről és gyógyításáról mondott valamit.

A hatalmas kapu kitárult. A bejáratnál álló néhány ember meghajlással fogadta őket. A sötét bőrű, zömök Igazgató, a nagydarab, szőke igazgatóhelyettes, két kiváló orvos és egy szintén kiváló kutató vegyész. A cikornyás és hosszan tartó üdvözlések franciául hangzottak el.

– És le cher** Aristides? – érdeklődött a miniszter. –Őszintén remélem, nem beteg, s teljesítheti nekünk tett ígéretét, miszerint itt találkozik velünk.

– Mr. Aristides tegnap megérkezett Spanyolországból – felelte az igazgatóhelyettes. – Odabenn fogadja önöket. Megengedi, Kegyelmes Uram, M. le Ministere, mutatom az utat.

A társaság követte. M. le Ministere aggódó pillantásokat vetett a jobb oldalon húzódó erős kerítés felé. A leprások tömött sorokban, a lehető legtávolabb álltak a rácsoktól. A miniszter megkönnyebbült. A leprával kapcsolatos érzései még mindig középkoriak voltak.

A szépen berendezett, modern előcsarnokban Mr. Aristides fogadta vendégeit. Itt elölről kezdődtek a meghajlások, bókok, bemutatkozások. Fehér ruhát, turbánt viselő néger szolgák szolgálták fel az aperitifet.

– Milyen nagyszerű dolgot hozott itt létre, uram? –mondta a fiatalabb újságíró Aristidesnek.

– Büszke is vagyok rá. – Aristides egyik szokásos keleti gesztusával kísérte szavait. – Ez az én hattyúdalom, ha szabad így kifejeznem magam. Végső ajándékom az emberiség számára. Semmilyen költséget nem sajnáltunk.

– Én is csak ezt tudom mondani – lelkendezett az egyik orvos. – Ez a hely a szakember álmainak netovábbja. Elég jól megy nekünk az Államokban, de amit itt tapasztaltam, mióta itt vagyok… és érünk el eredményeket! Igen, uraim, minden bizonnyal érünk el eredményeket!

Az orvos lelkesedése átragadt a nagykövetre.

– Minden elismerésünk a magánvállalkozásé – mondta, és udvariasan meghajolt Mr. Aristides felé.

– Isten nagyon jó hozzám – alázatoskodott Aristides. Székében kuporogva pontosan olyan volt, mint egy kis, sárga varangyosbéka. A képviselő az addigiaktól merőben eltérő megjegyzést súgott a – nagyon öreg és süket – vizsgálóbíró fülébe:

– A vén gazember valószínűleg emberek millióit tette tönkre. S mivel annyi pénzt harácsolt össze, hogy már azt se tudja, mihez kezdjen vele, visszaadja nekik a másik kezével.

– Az ember eltűnődik azon, hogy az eredmények milyen mértékben igazolják ezt a hatalmas ráfordítást. Az emberiség javát szolgáló legfontosabb felfedezéseket egészen egyszerű eszközökkel érték el – suttogta vissza a vizsgálóbíró.

– Megtisztelnének azzal, ha elfogadnák a meghívásomat egy egyszerű kis ebédre – mondta Aristides, mikor túljutottak az udvariaskodáson, és megitták az aperitifet. – Dr. Van Heidem lesz a házigazdájuk! Én magam diétán vagyok, s nagyon keveset eszem mostanában. Utána pedig megtekinthetik intézményünket.

A szívélyes Van Heidem vezetésével a vendégek lelkesen bevonultak az ebédlőbe. Hosszú repülőút, majd egyórás autózás után farkaséhesek voltak. Az étel fenségesnek bizonyult. Még a miniszternek is ízlett.

– Szerény jólétben élünk – mondta Van Heidem. –Friss gyümölcsöt, zöldséget hetente kétszer hoznak repülőn. Lépéseket tettünk a hús és a csirke beszerzésére, s természetesen vannak fagyasztóberendezéseink. A gyomor is megköveteli a maga részét a tudományra fordított pénzből.

Az ennivaló mellé kiváló minőségű borokat szolgáltak fel, végül pedig török kávét. Majd megkérték a társaságot, hogy kezdje meg látogatókörútját. A szemle kétórás volt, és igen tanulságos.

Leginkább a miniszter örült, mikor véget ért. Teljesen elkábult a csillogó laboratóriumoktól, a végtelen, fehér, fényes folyosóktól, de még jobban elkábult a rázúdított rengeteg tudományos adattól. Bár a miniszter érdeklődését már bőségesen kielégítették, néhányan további kérdéseket tettek fel. Kíváncsiságuk kiterjedt a személyzet életkörülményeire és más egyéb részletre is.

Van Heidem igazán készségesen megmutatott mindent, amit lehetett. Leblanc eddig a minisztert, Jessop a brit konzult kísérte. Most kissé lemaradtak a többiektől, akik újra visszatértek az előcsarnokba. Jessop kivett egy régimódi, hangosan ketyegő órát a zsebéből, és feljegyezte az időt.

– Semmi nyom, egyáltalán semmi – mondta halkan Leblanc idegesen.

– És semmi jel.

– Mon cher, ha rossz helyen kereskedünk – hogy a maga kifejezését használjam –, az tragédia lesz! Annyi heti előkészület után! Számomra – ez a karrierem végét jelenti.

– Még nem győztek le bennünket – nyugtatta Jessop. – A barátaink itt vannak. Biztos vagyok benne.

– Semmi nyomunk.

– Hát persze hogy nincs. Nem volt rá módjuk. Ezeknél a hivatalos látogatásoknál mindent elrendeznek és előkészítenek.

– Hát akkor hogyan szerezzünk bizonyosságot? Bizonyíték nélkül senki nem tesz egy lépést sem az ügyben. Egyikük sem hisz nekünk. A miniszter, az amerikai nagykövet, a brit konzul? Mindegyik azt mondja, hogy egy olyan ember, mint Aristides, minden gyanú fölött áll.

– Nyugalom, Leblanc, nyugalom. Azt mondom: még semmi nincs veszve.

Leblanc felvonta a vállát.

– Örülök, hogy ilyen optimista, barátom – mondta Jessopnak, majd néhány szót váltott az egyik, a kíséretéhez tartozó, hold világképű, feszes tartásban álló fiatalemberrel.

Visszafordulva Jessophoz, gyanakodva kérdezte:

– Min mosolyog?

– A tudomány találékonyságán. Pontosabban a Geiger-Müller-számláló legutóbbi változásán.

– Én nem vagyok tudós.

– Én sem. Ám ez a nagyon érzékeny, radioaktivitást mérő műszer azt állítja, hogy itt vannak a barátaink. Ezt az épületet szándékosan építették ilyen tekervényesre. A folyosók, a helyiségek annyira egyformák! Nem lehet kideríteni sem azt, hol van az ember, sem azt: milyen az épület alaprajza. Nem láttuk az épület egy részét. Nem mutatták meg nekünk.
– S mindezt néhány radioaktív jelzésből következtette ki?

– Pontosan.

– Csak nem megint a madame gyöngyeiből?

– De igen. Bújócskát játszunk, ahogy mondani szokás. Csak most a jelek nem olyan kézzelfoghatók és látványosak, mint egy gyöngyszem, vagy mint egy foszforeszkáló kéz. Ezek a nyomok nem láthatók, csupán érzékelhetők…

– De, mon Dieu*, Jessop, elég ez?

– Elég kell hogy legyen – mondta Jessop. – Amitől félek…

Leblanc fejezte be helyette a mondatot:

– Arra gondol, hogy ezek az emberek esetleg nem is akarnak majd hinni? Húzódoztak elejétől fogva. Igen, így igaz. Még a maguk konzulja is bizalmatlan. A brit kormány sokféleképpen tartozik Aristidesnek. Ami a mi kormányunkat illeti… megvonta a vállát. – M. le Ministere… tudom, szerfelett nehéz lesz meggyőznünk őt.

– Nem bízhatunk a kormányokban – mondta Jessop. – A kormányoknak és diplomatáknak meg van kötve a kezük. Azért hoztuk magunkkal őket, mert csupán nekik van tekintélyük. Ami a meggyőződést illeti, én másvalakiben bízom.

– Konkrétan mire gondol, barátom?

Jessop komor arcára hirtelen széles mosoly ült ki.

– Itt a sajtó – mondta. – Az újságíróknak jó szimatuk van. Szeretnek mindent kiteregetni. Elhisznek bármit, ami egy kicsit is hihető. A másik személy, akihez bizalmam van, az a nagyon süket öregember.

– Aha, tudom, kire gondol. Aki úgy néz ki, mint aki már fél lábbal a sírban van.
– Igen. Süket, roskatag és félig vak. De érdekli az igazság. A legfelsőbb bíróság elnöke volt. S bár nagyon öreg, szellemileg ugyanolyan friss, mint valaha. Pontosan olyan szenvedélyes híve az igazságnak, mint egykor. Ő az az ember, aki meghallgat, és meg is akar hallgatni bennünket.

Visszatértek az előcsarnokba. Teát, aperitifeket szolgáltak fel. A miniszter nyakatekert körmondatokban gratulált Aristidesnek. Az amerikai nagykövet is hozzátette a magáét. Ekkor a miniszter hátrapillantva, enyhe idegességgel a hangjában megszólalt:

– És most, uraim, azt hiszem, elérkezett az a pillanat, mikor búcsút kell vennünk kedves házigazdánktól. Megnéztünk mindent, amit csak látni lehetett… – Érezhető nyomatékkal ejtette ki az utolsó szavakat. – Minden csodálatos itt. Első osztályú intézmény! Nagyon hálásak vagyunk házigazdánknak a szíves vendéglátásért. Csak gratulálni tudunk ehhez a nagyszerű teljesítményhez. Vegyünk hát búcsút és induljunk!

A szavak, bizonyos értelemben, konvencionálisak voltak. A beszédmodor is. Pillantása – ahogy végignézett a vendégeken – nem több, mint udvarias. Valójában azonban védőbeszédet tartott. Ténylegesen a miniszter azt mondta: „Látták, uraim, hogy nincs itt semmi. Semmi, amire gyanakodtak, vagy amitől tartottak. Nagy megkönnyebbülés. Most már tiszta lelkiismerettel távozhatunk.”
De a csendben megszólalt egy hang. Mr. Jessop nyugodt, közömbös, jól nevelt hangja. Sajátosan angolos franciasággal szólt a miniszterhez:

– Engedelmével, uram, egy szívességet szeretnék kérni kedves házigazdánktól.

– Hogyne, hogyne. Természetesen. Mr.… Mr. Jessop. 
Jessop komolyan dr. Van Heidemhez fordult. Látszólag még csak nem is nézett Aristidesre.

– Sok emberrel találkoztunk itt, de van egy régi barátom, akit nem láttam. Szeretnék vele néhány szót váltam. El lehetne intézni a dolgot, mielőtt elmegyünk?

– Egy barátja? – kérdezte dr. Van Heidem udvariasan, meglepődve.

– Hát, valójában két barátommal. Egyikük Mrs. Betterton. Olive Betterton. Azt hiszem, itt dolgozik a férje, Tom Betterton. Harwellben élt, azelőtt pedig Amerikában. Nagyon szeretnék elbeszélgetni mindkettőjükkel.

Dr. Van Heidem reagálása tökéletes volt. Szemei a meglepetéstől kikerekedtek. Zavatan ráncolta homlokát.

– Betterton… Mrs. Betterton… Nem, attól tartok, itt nincsenek ilyen nevű emberek.

– Van még egy amerikai is – folytatta Jessop –, Andrew Peters. Azt hiszem, kutató vegyész. Nincs igazam, uram? – fordult tiszteletteljesen az amerikai nagykövet felé.

A nagykövet éles eszű, középkorú férfi volt, metsző, kék szemekkel. Jellemes ember volt, egyéniség és kiváló diplomata. Szeme találkozott Jessopéval. Eltartott egy percig, míg határozott, majd megszólalt:

– Igen. Így hívják. Andrew Peters. Szeretném látni. 
Van Heidem udvarias megrökönyödése fokozódott.

Jessop észrevétlenül Aristidesre pillantott. A töpörödött, sárga arcon semmi nem árulta el, hogy tudomása lenne bármi rosszról. Se meglepődés, se aggodalom nem látszott rajta, csupán közöny.

– Andrew Peters? Nem, excellenciás uram. Attól tartok, rosszak az információi. Itt nincs ilyen nevű ember. Attól tartok, még csak nem is hallottam ezt a nevet.

– De Thomas Betterton nevét ismeri, vagy nem? –kérdezte Jessop.

Van Heidem egy pillanatig habozott. Fejét alig észrevehetően Aristides felé fordította, aki azonban még időben vonult vissza széke fedezékébe.

– Thomas Betterton – szólalt meg aztán. – Nos, igen, azt hiszem…

– Thomas Betterton? – kapta fel a végszót az egyik újságíró. – Akkoriban óriási szenzáció kerekedett belőle. Fél éve a sajtó másról sem írt, mint az eltűnéséről. Az újságok címoldalán szerepelt Európa-szerte. Mindenütt kereste a rendőrség. Azt akarja mondani, hogy egész idő alatt itt élt, ezen a helyen?

– Nem! – Van Heidem hangja élesen csattant. – Valaki félreinformálta önt. Ez csak tréfa lehet. Ma látták a Bázis minden dolgozóját. Láttak mindent.

– Mindent azért nem – mondta Jessop csendesen. –Van még egy Ericsson nevű fiatalember is – tette hozzá. – És dr. Louis Barron, s talán Mrs. Calvin Baker.

– Ah! – Dr. Van Heidem szemében fellobbant a megvilágosodás szikrája. – De hát azok az emberek elpusztultak Marokkóban egy repülőszerencsétlenségben! Már pontosan emlékszem rá. Ericsson és dr. Barron legalábbis ott volt. Ó, nagy veszteség volt az a nap a franciáknak! Olyan ember, mint dr. Barron, aligha pótolható. – Megrázta a fejét. – Mrs. Calvin Baker nevű nőről nem tudok semmit. De úgy rémlik, mintha lett volna egy angol vagy amerikai nő a gépen. Talán ő volt Mrs. Betterton, akiről ön beszél. Ó, milyen szomorú! – Kutatón nézett Jessopra. – Nem tudom, uram, miért feltételezi, hogy ezek az emberek ide tartottak. Talán abból fakad a félreértés, hogy dr. Barron egyszer említést tett arról, hogy szívesen meglátogatná telepünket, amíg Észak-Afrikában van.

– Azt állítja hát, hogy tévedtem? – kérdezte Jessop. –Egyikük sincs itt?

– Hogyan lehetnének, drága uram, ha mindannyian elpusztultak abban a repülőszerencsétlenségben? Úgy tudom, megtalálták a holttestüket.

– A megtalált holttestek a felismerhetetlenségig összeégtek. – Jessop megfontoltam, minden szót kihangsúlyozva mondta ki a mondatot.

Mocorgás hallatszott a háta mögött. Vékony, éles hang törte meg a pillanatnyi csendet.

– Jól értem? Azt akarja mondani, hogy nem lehetett azonosítani a holttesteket? – Lord Alverstoke előrehajolt, kezét füléhez tartotta. Bozontos, kiálló szemöldöke alól éles, metsző szemek néztek Jessopra.

– Nem lehetett az azonosítást elvégezni, uram – felelte Jessop –, és jó okom van feltételezni, hogy ezek az emberek túlélték a balesetet.

– Felételezi? – Lord Alverstoke magas, vékony hangjából kicsendült a nemtetszés.

– Azt akartam mondani, bizonyítékom van arra, hogy túlélték.

– Bizonyíték? Milyen bizonyíték, Mr.… hm… hm… Jessop?

– Mrs. Betterton hamis gyöngyökből készült gyöngysort viselt azon a napon, amikor elindult Fezből Marrakesh felé. Egy ilyen gyöngyöt találtak fél mérföldnyi távolságra a kiégett géptől.

– Mivel tudja bizonyítani, hogy a talált gyöngy valóban Mrs. Betterton nyakláncából való?

– Mert a nyaklánc minden egyes gyöngyszemét megjelölték. A jelzés szabad szemmel nem volt látható, csupán erős nagyítóval.

– Ki jelölte meg őket?

– Én, Lord Alverstoke. A kollégám, Monsieur Leblanc jelenlétében.

– Maga? Volt rá oka, hogy ilyen speciálisan megjelölje azokat a gyöngyöket?

– Igen, uram. Azt hittem, ily módon Thomas Betterton nyomára bukkanok, aki ellen elfogatóparancsot adtak ki. Még két ilyen gyöngy került elő – folytatta Jessop. – Mindkettő a kiégett gép és e létesítmény közti út egy-egy állomásán. A vizsgálat során kapott személyleírások megegyeztek azzal a hat emberével, akik állítólag bennégtek a lezuhant gépben. Egyiküket foszforeszkáló festékkel preparált kesztyűvel láttuk el. Jelét megtaláltuk azon a kocsin, amellyel az idevezető út egyik szakaszán szállították őket.

– Igen figyelemreméltó – jegyezte meg Lord Alverstoke a maga száraz, bírói hangján.

A nagy széken Mr. Aristides megmoccant. Sebesen pislogott, majd megkérdezte:

– Hol találták meg az utolsó nyomokat?

– Egy kimustrált repülőtéren, uram. – Jessop pontosan megadta a helyszín adatait.

– Hiszen az több száz mérföldre van innen! – mondta Aristides. – Tegyük fel, hogy az ön roppant érdekes spekulációi helyesek, azaz a balesetet megrendezték. Az utasok akkor is bárhová távozhattak. Mivel az a repülőtér sok száz mérföldre van innen, igazán nem értem, mire alapozza azt a következtetést, hogy ezek az emberek itt vannak. Miért lennének?

– Megmondom, uram. Az egyik felderítőgépünk jelzést észlelt erről a helyről. Az üzenetet Monsieur Leblanchoz hozták. Az üzenet a mi azonosító jelünkkel kezdődött, s az volt benne, hogy a keresett emberek egy leprakolónián tartózkodnak.

– Roppant érdekes – jegyezte meg Aristides. – Roppant érdekes. Én mégis azt hiszem, önt kétségtelenül félrevezették. Ezek az emberek nincsenek itt. – A mondat úgy hangzott, mint egy megfontolt, minden kétséget kizáró ítélet. – Ha kívánja, teljesen szabadon átkutathatja a települést.

– Nem hiszem, hogy bármit is találnánk, uram. Egy felületes kutatással semmi esetre sem. Tudom azonban, hol kellene a kutatást elkezdeni.

– Na, ne mondja! Hol?

– A második laboratóriumtól balra, a negyedik folyosó végén. – Dr. Van Heidem hirtelen mozdulatot tett. Két pohár esett le az asztalról a földre. Jessop mosolyogva nézett rá.

– Látja, doktor – mondta neki –, információink nagyon is pontosak.

– Ez lehetetlen, abszolút lehetetlen! – Van Heidem hangja élesen csattant. – Azt állítja tehát, hogy mi itt embereket tartunk fogva, saját akaratuk ellenére? Ezt kategorikusan visszautasítom!

– Úgy látszik, zsákutcába jutottunk – jegyezte meg a miniszter kelletlenül.

– Érdekes teória – mondta nyájasan Aristides. – De csupán elmélet. – Az órájára pillantott. – Megbocsátják, uraim, de ha szabadna javasolnom, ideje elindulniuk. Hosszú út vár önökre a repülőtérig, s nagy lesz a riadalom, ha késik a gépük.

Leblanc és Jessop megértette, hogy a játéknak vége.

Aristides bevetette tekintélyének teljes súlyát. Eltűrte, hogy ezek az emberek – egy határig – szembeszálljanak az ő akaratával. Ha most nem tágítanak, az nyílt szembeszegülést jelent. A miniszter alig várta, hogy kapitulálhasson. A rendőrfőnököt csak az érdekelte, hogy a miniszter kedvében járjon. Az amerikai nagykövet, elégedetlenül bár, de diplomáciai okok miatt, mégis inkább hagyta volna az egészet. A brit konzul egyet értett a másik hárommal.

Az újságírókat – Aristides most őket mérlegelte – meg lehet fizetni! Lehet, hogy nagy árat kérnek, de – legalábbis úgy vélte – megvehetők. És ha nem? Nos, vannak más megoldások is.

Ami Jessopot és Leblanc-t illeti, velük tisztában volt. Csakhogy hivatalos engedély nélkül nem tehettek semmit. Szeme továbbvándorolt, s egy öregember hideg jogászszemével találkozott. Ezt az embert – Aristides nagyon jól tudta – nem lehet megvásárolni. De hát végül is…

Gondolatait éppen ennek az öregembernek tiszta, halk, mégis határozott hangja zavarta meg.

– Azon a véleményen vagyok – mondta a hang –, hogy helytelen lenne elsietnünk a távozást. Ez az ügy, azt hiszem, további kivizsgálásra szorul. Súlyos állítások hangzottak el, és megítélésem szerint nem szabad annyiban hagynunk a dolgot. A tisztesség úgy követeli, hogy lehetőséget adjunk a cáfolatukra.

– A bizonyítás terhe önöket terheli – mondta Aristides, könnyed mozdulattal a társaságra mutatva. – Minden bizonyítékot mellőző, megalapozatlan vád hangzott el.

– Nem megalapozatlan!

Dr. Van Heidem megdöbbenve fordult meg. Az egyik marokkói szolga lépett előre. Fehér, hímzett ruhát viselő, megnyerő külsejű férfi, fején turbán, arca feketén, olajosan csillogott.

Ami az egész társaságot megdöbbentette, az a hangja volt. Ugyanis jellegzetesen vastag, negroid szájával hibátlan amerikai akcentussal beszélt.

– Nem megalapozatlan! – ismételte a hang. – Ezt itt és most bebizonyítom önöknek. Ezek az urak tagadták, hogy Andrew Peters, Torquil Ericsson, Mr. és Mrs. Betterton, valamint dr. Louis Barron itt lennének. Ez nem igaz. Valamennyien itt vannak – az ő nevükben is beszélek. – Egy lépést tett az amerikai nagykövet felé. – Pillanatnyilag bizonyára nehezen ismer fel, uram – mondta –, de én vagyok Andrew Peters.

Gyenge, sziszegő hang hagyta el Aristides száját. Majd ismét mélységes közönyt színlelve visszahúzódott székének fedezékébe.

– Egy csomó ember van itt elrejtve – folytatta Peters. – Itt van Schwartz Münchenből, Helga Needheim, itt van Jeffrey és Davidson, az angol tudósok, Paul Wade az USA-ból, az olaszok: Ricochetti, Bianco és Murchison.

Mindannyian itt vannak, ebben az épületben. Egy szabad szemmel észrevehetetlen válaszfalrendszert építettek ki. Egy csomó titkos laboratórium, mélyen a sziklába rejtve.

– Irgalmas Isten! – kiáltott fel az amerikai nagykövet. Áthatóan nézett a méltóságteljes afrikai alakra, majd nagyot nevetett. – Egy szóval sem állítom, hogy most már magára ismertem.

– A paraffin, uram, amit az ajkaimba injekcióztam és fekete bőrfesték.

– Ha maga Peters, mi a szolgálati száma az FBl-nál?

– 813471, uram.

– Helyes. És a másik neve kezdőbetűi?

– BAPG, uram.

A nagykövet bólintott.

– Ez az ember Peters – jelentette ki, és a miniszterre nézett.

A miniszter tétovázott, majd megköszörülte a torkát.

– Azt állítja tehát – kérdezte Peterstől –, hogy embereket tartanak itt fogva, saját akaratuk ellenére?

– Néhány önként van itt, excellenciás uram, néhány nem.

– Ebben az esetben – mondta a miniszter – eljárást kell indítani… hm… igen, igen, minden bizonnyal meg kell tenni.

A rendőrfőnökre nézett, aki előlépett.

– Egy pillanat! – Mr. Aristides felemelte a kezét. –Úgy látszik – szólalt meg előkelő, tiszta, világos hangon –, itt nagyon csúnyán visszaéltek a bizalmammal. – Hideg pillantást vetett Van Heidemre és az Igazgatóra, szemében félreérthetetlen, megmásíthatatlan parancs. – Amit önök itt tudományos lelkesedésükből kifolyólag megengedtek maguknak, uraim, előttem most is rejtély.

Én ezt a helyet tisztán tudományos kutatás céljából alapítottam. Voltaképpeni vezetésében nem vettem részt. Azt tanácsolnám önnek, Monsieur le Directeur, hogy – ha ez a vád valóban tényeken alapszik – azonnal szolgáltassa ki azokat az embereket, akiket itt törvényellenesen tartanak fogva.

– De, uram, ez lehetetlen. Én… ezzel vége lenne…

– Véget kell vetni az ilyen kísérleteknek! – Higgadt bankárpillantását vendégeire vetette. – Azt hiszem, uraim, nem kell külön bizonygatnom, hogy ha bármi törvényellenes dolog folyt itt, ahhoz nekem semmi közöm.

A kijelentés parancsként hangzott, ami gazdagsága, hatalma, befolyása révén magától értetődő volt. Mr. Aristides, a világhírű, személy természetesen nem hozható összefüggésbe ezzel az üggyel! Mindamellett kétségtelenül vereséget szenvedett, még akkor is, ha ő maga ép bőrrel ússza meg a dolgot. Meghiúsultak céljai, kudarcba fulladt az eladható tudósokra épített elgondolása, amitől oly nagy hasznot remélt. Mr. Aristides higgadtan viselte el a kudarcot. Karrierje során megtörtént már vele egyszer-kétszer. Mindig filozofikus nyugalommal fogadta, hátat fordított neki, és egy újabb merész vállalkozásba fogott.

– Én mosom kezeimet ebben az ügyben – fejezte be, s keleties gesztust tett a kezével.

A rendőrfőnök ügybuzgón előrefurakodott. Megkapta a végszót, tudta, mi a dolga, s készen állt, hogy hivatali pozíciójának teljes súlyával véghez is vigye.

– Nem szeretnék semmilyen ellenállást – fontoskodott. – Az én dolgom az alapos vizsgálat.

Van Heidem halálsápadt arccal előrelépett.

– Erre, legyen szíves – mondta –, megmutatom tartalék részlegünket.
HUSZONEGYEDIK FEJEZET

Mintha lidércnyomásból ébrednék – sóhajtott Hilary. Nagyot nyújtózkodott. Egy szálloda teraszán üldögéltek Tangerben. Aznap reggel érkeztek repülőgépen.

– Valóban megtörtént mindez? Lehetetlen!

– Pedig igaz – szólalt meg Tom Betterton –, még ha olyan is volt, mint egy lidérces álom. Ó, istenem, most már túl vagyok rajta!

Jessop jött végig a teraszon, s leült melléjük.

– Hol van Andy Peters? – kérdezte Hilary.

– Rögtön itt lesz – felelte Jessop. – Van még egy kis dolga.

– Szóval Peters a maga embere volt – kommentálta Hilary –, és foszforral meg radioaktivitást sugárzó ólom cigarettatárcával manipulált. Semmit nem vettem észre belőle.

– Nem. Mindketten nagyon jól titkolták szerepüket. Az igazat megvallva, ő nem az én emberem. Az Államokat képviseli.

– Őrá gondolt, mikor azt mondta, hogy lesz majd, aki megvédjen, ha eljutok Tomhoz?

Jessop bólintott.

– Remélem, nem hibáztat, amiért nem a kívánt véget sikerült elérnie – mondta Jessop a maga legbagolyszerűbb modorában.

– Milyen véget? – nézett rá értetlenül Hilary.

– Egy sportos öngyilkosságot.

– Ó, arra gondol? – Hitetlenkedve rázta meg a fejét. – Most éppen olyan irreálisnak és hihetetlennek tűnik, mint minden más. Oly sokáig voltam Olive Betterton, hogy egészen furcsán érzem magam Hilary Cravenként.

– Á, megjött Leblanc barátom. Bocsássanak meg, beszélnem kell vele.

Magukra hagyta őket és Leblanc-hoz sietett. Tom Betterton szólalt meg:

– Megtenne értem még egy dolgot, Olive? Még mindig Olive-nek szólítom. Hozzászoktam.

– Igen, természetesen. Mi az?

– Kísérjen át a teraszon, majd jöjjön ide vissza, s mondja azt, hogy felmentem a szobámba, lepihenni.

Hilary kérdőn nézett a férfira.

– Miért? Mit…?

– Elmegyek, amíg lehet.

– El? Hová?

– Valahová.

– De miért?

– Használja a fejét, édes lányom. Nem tudom, mi most a város politikai státusa. Tanger különös hely. Nem tartozik egyetlen állam fennhatósága alá sem. De tudom, mi történik, ha magukkal megyek Gibraltárra. Az első dolog az lesz, hogy letartóztatnak.

Hilary szánakozva nézett rá. A Bázisról való megszabadulás izgalmában megfeledkezett Betterton gondjairól.

– A szolgálati titoktartás törvényére gondol? De hát maga sem hiszi komolyan, hogy meg tud szökni, Tom! Hova tudna menni?

– Már megmondtam. Valahová.

– Megvalósítható ez manapság? Pénzgondok, egyéb nehézségek?

Betterton röviden felnevetett.

– A pénz nem probléma. Olyan helyen van, ahol – új néven – bármikor hozzáférhetek.

– Szóval mégis kapott pénzt?

– Természetesen kaptam. 
– Meg fogják találni.

– Nehéz lesz. Értse már meg; Olive, hogy a náluk lévő személyleírás alapján egyáltalán nem ismerhetnek rám. Ezért volt olyan fontos nekem a plasztikai műtét. Érti már? Erre ment ki az egész. Kijutni Angliából, félretenni némi pénzt, s annyira megváltoztatni a külsőmet, hogy egész életemben biztonságban tudhassam magam.

Hilary kételkedőén nézett rá.

– Nincs igaza – mondta. – Biztos vagyok benne, hogy téved. Sokkal jobb lenne visszamenni, s szembenézni a dologgal. Különben is, nem háborús időket élünk. Szerintem, csupán rövid börtönbüntetést kapna. Mi jó van abban, ha élete végéig üldözött valaki?

– Maga nem érti. Egyáltalán fogalma sincs róla. Gyerünk, induljunk! Nincs vesztegetni való időm.

– De hogyan akar megszökni Tangerből?

– Majd elintézem. Ne aggódjon!

Hilary felkelt, és lassan végigsétált vele a teraszon. Furcsán tehetetlennek, bénának érezte magát. Teljesítette Jessoppal és a halott Olive Bettertonnal szemben vállalt kötelezettségét. Nem volt több tennivalója. Heteket töltött Thomas Bettertonnal a legszorosabb kapcsolatban, s mégis teljesen idegenek maradtak egymás számára. Sem baráti, sem testvéri szálak nem szövődtek kettőjük között.

A terasz végéhez értek. Kis oldalajtó nyílt itt a falban, melyen keresztül a tengerpartra vezető szűk utcácskára lehetett kijutni.

– Megpróbálok itt kiosonni – szólalt meg Betterton. –Senki nem figyel ide. Isten áldja!

– Járjon szerencsével!

Csak állt ott, s Bettertont figyelte, ahogy az ajtóhoz megy, s lenyomja a kilincset. Amint az ajtó kinyílt, hátrahőkölt. Három ember állt az ajtónyílásban. Kettő belépett és feléje indult. Az első hivatalos hangon szólalt meg:

– Thomas Betterton, parancsom van a letartóztatására. A kiadatási eljárásig előzetes letartóztatásba helyezem.

Betterton hirtelen sarkon fordult, de a másik férfi azonnal előtte termett, és elállta az útját. Betterton nevetve visszafordult.

– Rendben – szólalt meg. – Csak az a baj, hogy én nem Thomas Betterton vagyok.

A harmadik férfi is kilépett az ajtónyílásból, s odament hozzájuk. ,

– De igen – szólalt meg. – Ön Thomas Betterton. Betterton felnevetett.

– Állítja ezt azért, mert az utóbbi hónapban egy helyen lakott velem, hallotta, hogy engem Thomas Bettertonnak szólítanak, és én magam is így nevezem magam. Pedig én nem vagyok Betterton. Párizsban találkoztam vele. Szóba került a dolog, s én jöttem el helyette. Kérdezze meg ezt a hölgyet, ha nekem nem hisz. A feleségemnek tettetve magát utánam jött, hogy csatlakozzon hozzám. S én feleségemként fogadtam őt. Igaz vagy nem?

Hilary bólintott.

– Mindez azért, mert – nem lévén Thomas Betterton – nem ismertem Betterton feleségét. Adam nem beszélt róla. Azt hittem, ő valóban Thomas Betterton felesége. Azután meg ki kellett találnom valami magyarázatot, ami őt kielégítette. Ez az igazság.

– Hát ezért színlelte, hogy megismert! – kiáltotta Hilary. – Mikor azt mondta: Folytassuk! Tartsuk fenn a látszatot!

A férfi magabiztosan felnevetett.

– Nem vagyok Betterton – ismételte. – Nézzen meg bármilyen róla készült fényképet, s rájön, hogy az igazat mondom.

Peters előrelépett. Hangja most egészen más volt, mint amilyennek Hilary ismerte. Nyugodt, elszánt és kérlelhetetlen.

– Láttam fényképeket Bettertonról – szólalt meg –, s igaza van: azok alapján valóban nem ismerném fel magát. De maga akkor is Thomas Betterton, s ezt bizonyítani is tudom.

Váratlanul megragadta Thomas Bettertont, és letépte róla a zakóját.

– Ha maga Thomas Betterton, egy Z alakú forradás van a jobb könyökhajlatában.

Míg beszélt, felhasította a férfi ingét, s hátrahajlította a karját.

– Tessék, itt van – mondta diadalittas hangon. – Van az USA-ban két laboratóriumi asszisztens, akik tanúsíthatják. Én Elsától tudtam róla, aki megírta, mikor maga megcsináltatta.

– Elsa? – Betterton elhűlve meredt Petersre. Idegesen összerándult. – Elsa? Mi van Elsával?

– Akarja tudni, mi a vád maga ellen?

A rendőrtiszt hivatalosan újra előrelépett.

– A vád: szándékos emberölés. Ön előre megfontolt szándékkal meggyilkolta első feleségét: Elsa Bettertont.
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– Sajnálom, Olive. Higgye el, valóban sajnálom. Maga miatt. A maga kedvéért adtam neki egy utolsó lehetőséget. Annak ellenére, hogy a fél világot bejártam utána, s elhatároztam, hogy elkapom azért, amit Elsával tett. Én mégis figyelmeztettem magát, hogy számára a Bázis sokkal biztonságosabb.

– Nem értem. Semmit nem értek. Ki maga?

– Azt hittem, már tudja. Boris Andrej Pavlov Glydr, Elsa unokatestvére. Lengyelországból Amerikába küldtek egyetemre, hogy ott fejezzem be tanulmányaimat. Az akkori európai helyzet miatt nagybátyám azt tartotta a legjobb megoldásnak, ha felveszem az amerikai állampolgárságot. Ekkor vettem fel az Andrew Peters nevet. Mikor a háború elkezdődött, visszamentem Európába. Részt vettem az ellenállásban. A nagybátyámat és Elsát sikerült kijuttatnom az Államokba. Elsa… már beszéltem magának Elsáról. Az egyik legzseniálisabb tudós volt abban az időben. Ő fedezte fel a ZE-hasadást. Betterton fiatal kanadai volt, aki Mannheimhez csatlakozott, s az asszisztense lett. Értette a dolgát, de semmi több. Azért kezdett udvarolni Elsának, s vette el feleségül, hogy részt vehessen a kutatásaiban. Mikor a kísérletek a befejezéshez közeledtek, és Betterton rájött, milyen jelentős dolog a ZE-hasadás, előre megfontolt szándékkal megölte őt.

– Ez nem lehet igaz.

– De igen. Abban az időben nem merült fel gyanú. Bettertont – úgy látszott – mélyen lesújtotta felesége halála. Újult erővel vetette bele magát kutatásaiba, majd előjött a ZE-hasadással mint saját felfedezésével. Ez meghozta számára, amire vágyott. A hírnevet és az elismerést. Majd okosabbnak gondolta elhagyni Amerikát. Ekkor Angliába, Harwellbe ment dolgozni.

A háború után még egy ideig Európában kellett maradnom. Mivel jól tudok németül, oroszul és lengyelül, nagyon jó hasznomat vették abban az időben. Elsa levele, amit a halála előtt írt nekem, nagyon aggasztott. Betegsége, ami aztán a halálát is okozta, számomra teljesen rejtélyes és megmagyarázhatatlan volt.

Mikor végül visszakerültem az Államokba, vizsgálatot indítottam. Nem tudtam ugyan mindent kideríteni, de amit akartam, megtaláltam. És ez elég volt ahhoz, hogy az exhumáláshoz szükséges engedélyt megszerezzem.

Volt egy fiatal fickó az Államügyészi Hivatalban, aki korábban nagyon jóban volt Bettertonnal. Európában utazgatott akkoriban, s felkereste Bettertont is. Gondolom, ő említette meg neki az exhumálást. Azt hiszem, akkor már felvette vele a kapcsolatot a mi kedves Aristides barátunk egyik ügynöke is. Nagyszerű lehetőségnek tartotta ezt a megoldást, mert így elkerülhette a letartóztatást és a felelősségre vonást. Elfogadta a feltételeket, de kikötötte, hogy tegyék lehetővé a plasztikai beavatkozást, ami a felismerhetetlenségig megváltoztatta arcvonásait. Ténylegesen azonban az történt, hogy nagyon is valóságos börtönben találta magát. Sőt, mi több, igen veszélyes helyzetbe került, mert abszolúte nem tudott megfelelni az elvárásoknak – mármint a tudományos követelményeknek. Ő nem lesz, és soha nem is volt zseniális ember.

– És maga követte? – vetette közbe Hilary.

– Igen. Mikor az újságok tele voltak Betterton eltűnésének szenzációs hírével, átjöttem Angliába. Egy tudós barátom segítségével jutottam el Mrs. Speederhez, aki az ENSZ-nek dolgozott. Rajta keresztül akartam Betterton közelébe férkőzni. Igyekeztem bevágódni nála, baloldali nézeteket hangoztatva, s meglehetősen felnagyítva tudományos képességeimet. Közben derült ki, hogy ő már beszélt Bettertonnal – s az nyomtalanul eltűnt. Azt hittem, a Vasfüggöny mögé menekült, ahol senki nem érheti el. Nos, ha senki más, én elhatároztam, hogy elkapom. – Ajkai keskeny vonallá szűkültek. – Elsa kiváló tudós volt. Gyönyörű, nemes lelkű asszony. S megölte, kifosztotta az az ember, akit szeretett, és akiben megbízott. Elhatároztam, hogy – ha szükséges – a saját kezeimmel ölöm meg Bettertont.

– Értem – mondta Hilary –, mindent értek már.

– Írtam magának – folytatta Peters –, mikor megérkeztem Angliába. A lengyel nevemet használtam, s leírtam magának mindent. – Hilaryre nézett. – Talán nem hitt nekem. Sosem válaszolt. – Megvonta a vállát. – Majd elmentem a Titkosszolgálathoz. Első alkalommal lengyel tisztnek adtam ki magam: aki merev, idegen és igen hivatalos. Akkor még senkiben nem bíztam meg. Végül is összejöttem Jessoppal. – Elhallgatott. – Ma reggel küldetésem véget ért. Kértük a kiadatást; Bettertont az USA-ba viszik, ott áll bíróság elé. Ha felmentik, egy szót sem fogok szólni. De nem fogják felmenteni – tette hozzá eltökélten. – A bizonyíték túlságosan is erős.

Elhallgatott, a napsütötte kerteken át a tenger felé nézett.

– A szörnyű az a dologban, hogy maga utánajött. Én találkoztam magával, és magába szerettem. Higgyél el, Olive, pokoli érzés. Hát így állunk. Én vagyok a hibás abban, hogy a férje villamosszékbe kerül. Ezzel szembe kell néznünk. Ezt maga sosem tudja elfelejteni, még ha meg is bocsátja. – Felállt. – Azt akartam, hogy mindent tőlem tudjon meg. Elérkezett a búcsú pillanata. – Hirtelen elfordult, ahogy Hilary kinyújtotta a kezét.

– Várjon – mondta Hilary –, várjon. Van valami, amit nem tud. Én nem vagyok Betterton felesége. A felesége, Olive, meghalt Casablancában. Jessop beszélt rá, hogy játsszam el a szerepét.

Peters hátrafordult, s csak bámult rá.

– Maga nem Olive Betterton?

– Nem.

– Szent Isten! Szent Isten! – mondogatta, s a Hilary melletti székbe roskadt. – Olive, kedvesem.

– Ne szólítson Olive-nak! Hilary Craven vagyok. Hilary Craven!

– Hilary? – ejtette ki kérdő hangsúllyal. – Hozzá kell szoknom.

A terasz másik végén Jessop és Leblanc a jelen helyzetből fakadó technikai kérdéseket vitatta meg. Jessop a mondat közepén szakította félbe Leblanc-t.

– Mit mond? – kérdezgette szórakozottan.

– Épp azt fejtegettem, mon cher: nem tartom valószínűnek, hogy eljárást indíthassunk az ellen a gazember Aristides ellen.

– Nem, nem. Az Aristidesek mindig győznek. Mindig úgy intézik, hogy kibújjanak a hurokból. De egy csomó pénzt fog veszíteni, ezt pedig nem szereti. A halált pedig ő sem kerülheti el. Egyszer neki is számot kell adnia mindenről a Legfőbb Ítélőszék előtt.

– Mire figyel, barátom?

– Arra a kettőre – mondta Jessop. – Elküldtem Hilary Cravent az ismeretlenbe, egy olyan útra, melynek végállomását nem ismerte senki. De úgy látom, utazása a leg-szokványosabban ér véget.

Leblanc megzavarodva bámult rá egy pillanatig, majd megszólalt:

– Aha! A maguk Shakespeare-je!

– Hogy maguk, franciák, milyen olvasottak! – felelt meg rá Jessop.

* Nahát!


** Elvégre


*** Szörnyű szerencsétlenség!


* Ez a vég!


* Képzelje el!


* Ó, hogyne!


* Nemdebár?


* Ott, az az úriember


* Rózsalugasban álmodozni kellemes


** Ó, ezer bocsánat, asszonyom!


* Viszontlátásra, uram!


* Nyílt, látható


** Hódolatom, asszonyom!


* Felháborító ez az állandó késlekedés!


* Nagy megtiszteltetés számomra, hogy találkozhatunk, kedves doktor.


* köztünk maradjon


* Lehetséges.


** Kedvesem


*** Ne mondja!


* ott


** Halló! Tessék?


*** kedves kollegám


* Hát ez szédületes!


* Íme, kapitány!


* Legyen szíves, asszonyom!


* Foglaljon helyet, drága asszonyom!


* természetesen


* Drága asszonyom!


* De hisz ez... szédületes!


** Fantasztikus!


*** Félelmetes!


* Hogyne, Miniszter úr!


** A kedves


* Úristen!





